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MOTTO

	„Takže nás ti hajzlové obklíčili!“

	Neznámý americký pěšák v Bastogne,

	22. prosince 1944

	 


Německý útok na Bastogne

	(16. až 19. prosince 1944)

	ČÁST PRVNÍ:

	ÚTOK!

	„V Belgii jsme jako ve tmě. Jediné, co víme, je, že se k Bastogne řítí jako ďábelský přízrak z pekla celá zatracená skopčácká armáda. Hardte, musíte se přes tu armádu nějak dostat a najít cestu pro mou Čtvrtou obrněnou… Buď Bastogne udržíme, nebo jsme do Vánoc v hajzlu.“

	Generál Patton majoru Hardtovi,

	veliteli T-Force, 17. prosince 1944

	 


Kapitola 1

	Říct o té zimě, že byla jenom hnusná, to by znamenalo ji vlastně pochválit. Ve skutečnosti byla odporná, přímo k poblití. Ledový prosincový vítr profukoval zasněženou severní Francií poblíž hranic s temnou hitlerovskou Říší a američtí vojáci, schoulení ve svých khaki uniformách na obrněných vozidlech, pomalu se vlekoucích třpytící se bílou krajinou, se jen čas od času rozhlédli a mrkáním se pokusili zbavit slz, které jim neustále zaplavovaly oči. Neduživé a jakoby nedomrlé žluté zimní slunce vyklouzlo váhavě a neochotně nad obzor a zůstalo tam viset, jako by zvažovalo, jestli má vůbec smysl pokračovat na cestě vzhůru, nebo odtud raději co nejrychleji zmizet. Po lesklé zmrzlé krustě vysokých závějí poskakovaly zlověstně černé dlouhé stíny.

	Na korbě malého pancéřového waspu jedoucího uprostřed obrněné formace se Anglán, radista T-Force, obrátil brunátnou tváří ke slunci. Pokoušel se vystavit ji jeho slaboučkým žlutým paprskům v bláhové víře, že se tím alespoň trochu zahřeje. „Kurva, kurva, kurva, majore,“ zaskuhral, od rtů mu přitom v mrazivém vzduchu stoupaly obláčky sraženého dechu. „Vypadá to tu teda možná jako na nějaký zasraný vánoční pohlednici, co ji za penny koupíte ve Woolworthu, ale koule by tu umrzly i starýmu Nelsonovi, co stojí na Trafalgarským náměstí, a to je bronzovej! To je na beton.“ Dramaticky se oklepal a prudce si dýchl na zmrzlé konečky prstů.

	Štíhlý muž s ostře řezanou tváří, velitel T-Force major Hardt, stojící v přední části vozu hned vedle tajemné a strašně zbraně, dosud zakryté plachtou, pouze přikývl, protože odpovídat na něco, co věděli všichni, nemělo smysl. Navíc svou plnou pozornost věnoval nepřátelskému území před sebou. Krajina se sice zdála být na první pohled pustá a mírumilovná, opravdu jako z levné vánoční pohlednice z dob, kdy by nikoho nenapadlo, že ještě někdy bude nějaká válka, s rampouchy dlouhými dvě stopy, visícími z telegrafních sloupů pocuchaných dělostřelectvem, a s naducanými prachovými sněhovými čepičkami krášlícími větve jedlí ubíhajících podél obou stran obrněné průzkumné formace. Ten klid byl ovšem ošidný. Po celé délce horizontu se totiž táhla nejsilnější síť opevnění, bunkrů, pevností a dalších pastí, jaké vůbec kdy člověk postavil – skopčácká Siegfriedova linie –, cíl, na nějž měla již brzy zaútočit Třetí armáda generála Pattona.

	Po čtyři roky, jež uplynuly od německého vítězství na západě roku 1940, byla opevnění, postavená ještě před válkou na hranici s Francií, prázdná a neužívaná. Avšak teď, když se na okraji Říše chystala Třetí armáda ke svému dalšímu mocnému náporu, který měl skončit totální porážkou Hitlerova Německa, sem nepřítel urychleně posílal další a další muže. Problém byl ovšem v tom, že zpravodajci Třetí armády neměli ani ponětí o tom, jak velké síly proti nim Němci postavili. Už několik týdnů se totiž na celém frontovém úseku Třetí nepodařilo chytit jediného německého zběha, což byl jinak ten nejobvyklejší zdroj informací. Bylo to ale ještě horší. Jak se Hardtovi při přípravě celé téhle akce svěřil plukovník Koch, velitel Pattonovy rozvědky, po celé stomílové délce fronty, na níž se americká armáda formovala, se od prvního prosince 1944 podařilo chytit jen a pouze pět zajatců.

	„K čertu, Hardte, nemůžeme bojovat, když jsme slepí jak krtci! Proto chci, abyste s T-Force zamířil na sárskou frontu. Potřebuju zajatce.“ Obrýlený zpravodajec netrpělivě udeřil rukou do stolu. „Majore, chci hlavy a chci jazyky!“

	Hardt zvedl dalekohled a znovu se jím podíval do bílé pustiny před sebou. První skopčácké bunkry musí být nejspíš už v tamtom lese, uvažoval. Jak Němce znal, počítal s tím, že o pomalém postupu vozidel T-Force, prodírajících se sněhem, už dávno vědí a jsou připraveni se do nich pustit, jakmile se Američané dostanou na dostřel. Hardt ale neměl v úmyslu obětovat své muže v přímém souboji s pevností jenom proto, aby získal pár zajatců. Hledal „měkčí“ cíl. Pomalu přejel pohledem dopředu. A tam to uviděl – řadu stohů sena shora korunovaných tlustými duchnami sněhu. Proč, ptal se sám sebe, když se mezi nimi pokoušel pohledem zachytit nějaký pohyb, by rozumný sedlák nechával dobré seno na zimu na poli, kde o ně takhle musí přijít? Odpověď byla jasná. Stohy musí ukrývat první skopčácká stanoviště! Rychle se rozhodl – zaútočí na ty „nevinné kupky sena“, a pokud bude mít štěstí, podaří se mu ty „hlavy a jazyky“, co po nich plukovník Koch tak touží, získat už tady.

	„Angláne,“ vyštěkl.

	„Pane,“ zareagoval okamžitě malý cockney.

	„Spojte se se Zrzkem a s poručíkem van Fleetem. Řekněte jim, že zaútočím na ty kupky sena na jedenácté hodině. Až je zapálím a Skopčáci se začnou hemžit, ať je vezmou do kleští a pochytají jich, co jen půjde. Rychle!“

	„Provedu, pane,“ zahulákal Anglán. Jeho klid byl rázem ten tam, když sledoval, jak se dva polopásové transportéry plné zbývajících mužů T-Force rozmísťují napravo a nalevo od nich. O pět minut později vyrazila celá formace přes jiskřící se zasněženou plochu a major Hardt si náhle připadal nepatřičně… Jako… jako don Quijote ženoucí se do útoku na větrné mlýny.

	 

	Malý pásový wasp zastavil pětasedmdesát yardů od první kupky. Najednou jako by se dosud jednolitá zvuková kulisa rozpadla na samostatné zvuky, které se od sebe daly odlišit. Kdesi v dálce dunělo těžké dělostřelectvo – tuto neustále přítomnou melodii války jinak už ani nikdo nevnímal –, pod koly a pásy polopásů po jejich bocích měkce šustil sníh. A za Hardtem si Anglán monotónně prozpěvoval: „Bude ti daleko lépe doma, daleko lépe doma, daleko lépe doma…“ Stále znovu a znovu, jako by nemohl tu píseň George Formbyho dostat z hlavy.

	Hardt se kousl do rtu. Proč ještě Skopčáci nestřílejí? Wasp byl jako terč na střelnici, v otevřené krajině, nekrytý a jasně se rýsující jako černá silueta na zářivě bílém zasněženém pozadí. Neudělal právě teď ze sebe náhodou úplného blázna? Měl poprvé použít tu záhadnou a hrozivou britskou zbraň, kterou Anglán získal pro T-Force svým obvyklým – tajemným a nepochybně nepoctivým – způsobem, jen tak pro nic za nic? Co když byly ty kupky sena… jenom kupky sena? Co když je sedlák nechal hnít na poli, protože prostě uprchl před postupujícími Američany?

	„Co se dá dělat, je jediný způsob, jak to zjistit, pane,“ zašklebil se drze Anglán, jako by mu četl myšlenky. „Jak to říkáte vy Amíci – buď se do toho nočníku vychčij, nebo na něm neseď!“

	„Jste nějakej moc chytrej, Angláne!“ okřikl ho Hardt. Nebylo v tom ale žádné zanícení, věděl totiž, že malý Angličan má pravdu. „Fajn. Střelče,“ vydal povel adresovaný muži sedícímu mezi ním a řidičem, „připravit k palbě.“

	Voják nepotřeboval pobízet a škubl hlavní té strašné věci, u níž seděl. „Připravený, pane!“

	Hardt zadržel dech. „Dobrý… Spalte je!“

	Střelec zmáčkl spoušť. Jenom to tak zahučelo, jako by zprudka vydechla nějaká pravěká obluda, která se sem dostala kdoví odkud. Z ústí zbraně vyhřezl obscénně dlouhý šarlatový jazyk lemovaný smolně černými kouřícími okraji a mlsně oblízl první kupu sena. Tlustá sněhová vrstva na jejím vrcholu zmizela prakticky okamžitě. O vteřinu později stála hromada provlhlé trávy v jednom zuřivém plameni, černý kouř stoupal k tvrdému, chladně modrému zimnímu nebi. Ale… ale žádný křik, žádné agonické ječení vyděšených a umírajících zápalných obětí se neozvalo!

	„Usmaž další, Střelče!“ vykřikl Hardt do praskání plamenů. „A hni sebou!“

	Střelec opsal hlavní své zbraně oblouk a stále přitom držel stisknutou spoušť. Ústí hlavně znovu chrlilo vše stravující plamen. Hromadu slámy zahalil jako plášť, jako ohnivý rubáš. A pak – konečně! – se na pozadí zuřivě prskajícího stohu objevilo cosi, co ještě nedávno bylo mužem, člověkem, vrávoravě se to prodralo závějemi, děsivě se to přitom svíjelo a kroutilo v zoufalé snaze vyváznout z pekla, do něhož to bylo znenadání uvrženo.

	„Jsou tam, pane!“ zaječel Anglán vzrušeně, když se ze stohu vynořila další postava v polní šedi, s blůzou planoucí jako pochodeň. Voják, oslepený šlehajícími plameny, udělal několik nejistých kroků a pak se s roztaženýma, zuřivým ohněm stravovanýma rukama zhroutil do sněhu, který vztekle zasyčel. Před očima vyděšených Američanů jeho tělo ztuhlo a celé jako by se scvrklo.

	„Ukončit palbu, Střelče!“ zakrákal Hardt, když sledoval, jak ze zbylých stohů vybíhají další a další Němci, v naprosté panice odhazují zbraně a pokoušejí se hlubokým sněhem klopýtavě uprchnout kamsi dozadu. „Ať se o ně postarají Zrzek a poručík van Fleet.“ Pokynul polopásovým transportérům po stranách, které okamžitě vyrazily, aby prchající Němce odřízly.

	Najednou ucítil, že ten pach spáleného lidského masa, křik trýzněných zápalných obětí a pohled na hořící lidi už déle neunese. Major Hardt se obrátil, naklonil se přes postranici waspu a začal dávivě zvracet…

	 

	Když se trochu sebral, zamířil major Hardt v závěsu s Anglánem do závějí, aby obhlédl mrtvá těla. V záři hořícího stohu bylo vidět, že stále doutnají, jejich pokroucené zčernalé ruce se tyčily k nebi jako sežehnuté a seschlé kořeny stromů. Když se Hardt dostal blíže, rozpoznal i masu trupu jednoho z Němců, k němuž ty ruce patřily, stráveného plameny natolik, že se zmenšilo do velikosti jakéhosi zrůdného trpaslíka.

	„Moc z toho hajzlíka nezbylo,“ zamumlal Anglán. „Pořádně jste mu připekl koule, majore!“

	Hardt neměl sílu mluvit, natolik se zhrozil pekla, k jehož rozpoutání sám vydal rozkaz. Nahá těla se válela v černých hromadách, ohněm pokroucená do odpudivě groteskních pozic, oděna pouze do bot a uhláky připomínajících ocelových přileb, jež neměly plameny sílu strávit celé. Přinutil se sklonit k jednomu z mrtvých Němců, kterého zasáhla hořící kapalina, když se pokoušel utéct z druhého planoucího stohu. Spadla mu přitom z hlavy helma, ležící teď opodál, spodek těla měl nepřátelský voják netknutý, černé vyvalené oční bulvy, holé a sežehlé, jakoby obscénně a jaksi pohrdavě hleděly na muže, který mohl za jeho smrt.

	„Chudák jeden pitomej,“ vtělil Anglán myšlenky do slov, „ale čízněte na ty jeho boty! To nejsou žádný pořádný vojclovský křusky, ale jenom nějaký zasraný vycházkový křápy vyspravený kusem starý pneumatiky. Skopčáci už musej fakt mlít z posledního, když posílaj do boje takový kriply. Zvlášť když věděj, že tu je starej Krev a Kuráž Patton.“

	Hardt přemohl další nával nevolnosti. „Máte pravdu, Angláne. Všichni ovšem víme, že Hitler už vyškrabává zbytky, kde se dá. S chlapy, jako byl tenhle, ale Siegfriedovu linii bránit určitě nebude!“ Zmateně se podíval dolů na dosud kouřící tělo. „K čertu, kdyby měl proti sobě generál Patton takového nepřítele, prošel by přes něho jako nůž máslem – a klidně by si mohl nechat přivázat jednu ruku za záda!“

	„Na to klidně můžete vzít jed, pane,“ ozval se hluboký hlas Velkého Zrzka. „Pojďte se ale podívat na ty krasavce, co jsme pro vás pochytali.“

	Hardt se otočil. Pohlédl na velkého a těžkopádného Holanďana Schulzeho, tlumočníka T-Force, a hlavního seržanta „Velkého Zrzka“ Carstense, vyzbrojené samopaly, kteří před sebou hnali zajatce: dva překvapivě staře vypadající muže v uválených šedivých uniformách – vypadali tak trochu jako Turci – a obrýleného mladíčka s uzounkým hrudníčkem. Jedno sklo brýlí mu pokrývala prasklina vypadající jako pavučina.

	„Kristepane,“ vydechl Anglán úžasem, „vypadaj jako zkurvenej Laurel a Hardy se svým fotříkem!“

	„Jo,“ odfrkl si Velký Zrzek pohrdavě. „Taky nás to napadlo. Tohle přece není matroš na vojcly, ani na nic jinýho!“ Odplivl si na udusaný sníh. „Brácho, ten kripl Hitler na tom už fakt musí bejt bídně!“

	„Ale oni nemluví skopčácky,“ ozval se Holanďan se svým typickým těžkopádným přízvukem. „Aspoň ten tlusťoch… Mele něco nějakou hatmatilkou, co z ní nevím ani hovno.“

	„A co ten kluk?“ navrhl Hardt a podíval se na obrýleného mladíka, jemuž se konečně podařilo popadnout dech a který si teď své věznitele měřil neporušeným sklem brýlí.

	„Was ist Ihre Etnheit?“ spustil Holanďan, mladík ho však zarazil vzteklým máchnutím špinavé ruky.

	„Německy se mnou vy nemluvte,“ pronesl srozumitelnou, byť ne úplně nejsprávnější angličtinou. „Anglicky já mluvím. Co je to, co vědět byste chtěli?“

	Vypadá jako za groš kudla, pomyslel si Hardt, současně si ale všiml, že ze svých věznitelů nemá zdaleka takový strach jako zbývající dva zajatci. Ti se hrůzou doslova klepali, jako by nemohli uvěřit tomu, že je Velký Zrzek každou chvíli nesmete dávkou ze svého samopalu. Ve skutečnosti se zajatý mladík tvářil téměř bojovně a útočně, a to i přes to, že měl popelavou pleť. „Jaké národnosti jsou ti dva?“ pokynul k oběma tlouštíkům. Otázku vyslovil co nejpomaleji, aby mladík neměl problémy jí porozumět. Němec ovšem jenom bez zájmu pokrčil rameny. „Jak to mám vědět – a koho by to vlastně zajímalo? Je to jenom kanonenfutr. Oni svému účelu posloužili.“

	Hardt na mladíka ostře pohlédl. „Co myslíte tím, že posloužili svému účelu?“

	Mladík se zašklebil způsobem, kterým dával najevo, že něco skrývá. „To byste chtěl vědět, pane Američane, že?“ Po německém způsobu na něj namířil špinavým kostnatým ukazováčkem. „Ode mě ale vy se nic nedozvíte.“

	„Mohl bych si s ním trochu popovídat mezi čtyřma očima, pane?“ zavrčel Velký Zrzek, ve tváři rudý návalem vzteku jako vařená řepa, a sevřel pěst. „Vzal bych si toho hajzla stranou a něco bych z něho dostal, to si pište.“

	„Ne, necháme to zpravodajcům –“ začal major Hardt, na dokončení toho, co chtěl říci, však nedostal čas. Na obzoru náhle k jasně modrému nebi zamířila rudá světlice. A jenom o okamžik později se vše otřáslo hromovým řevem, při němž se zachvěla země. To jenom kousek od nich nepřátelské dělostřelectvo drtivou salvou porušilo klid krásného rána.

	„Fajn, mám tu zprávu!“ vykřikl Holanďan Schulze a současně se natáhl na zem jak široký tak dlouhý, následovaný překvapivě rychle oběma turecky vyhlížejícími zajatci, jimž se to zjevně vzhledem k obrovským kráterům, které se objevily těsně před nimi, jako by je tam vyryl nějaký gigantický krtek, zdálo být docela dobrý nápad. Během pár zlomků vteřiny se k nim připojili i všichni ostatní, země okolo nich se třásla a chvěla, jako by byla živá. Když napíšeme všichni, není to tak úplně pravda, protože se to netýkalo zajatého obrýleného mladíka. Ten se zjevně zahájení palby rozhodl využít jako příležitosti, na niž už chvíli čekal. Zničehonic se vrhl vpřed. Řidič T-Force, krčící se po straně waspu a tisknoucí si ruce k uším, aby si před hlukem ochránil bubínky, to zpozoroval příliš pozdě. Pokusil se ještě vytáhnout z pouzdra pětačtyřicítku, Němec byl na něj však příliš rychlý. Noha v těžké botě vyletěla vpřed a zasáhla řidiče přímo do obličeje. Zvrátil se dozadu se zlomeným nosem a plival kolem sebe na všechny strany jasně červenou krev, kontrastující s bílým sněhem.

	Stačil další zlomek vteřiny na to, aby se Němec ocitl za volantem malého transportéru. Bleskurychle zařadil první rychlostní stupeň, pásy zabraly, rozstříkla se od nich sprška sněhu. Velký Zrzek se vymrštil jako čertík z krabičky.

	„Stůj, ty hajzle!“ zaječel.

	Mladík mu ale nevěnoval sebemenší pozornost. Wasp sebou trhl a dal se do pohybu. Velký Zrzek na něj namířil rovnou od pasu.

	„Nestřílejte, Zrzku!“ vykřikl Hardt. „Chceme toho kripla živého a zdravého!“

	Pozdě! Příval kulek s ocelovým jádrem prořízl tenkou postranici waspu, jako by byla z papíru. A jeden projektil si neomylně našel cestu k palivové nádrži. Jenom to blaflo. Vozidlo bylo silou výbuchu vymrštěno vysoko do výšky, jako by ho popadla ruka nějakého obra a vystřelila ho pryč jako hračku, která už ho přestala bavit. O okamžik později se trosky transportéru zřítily na zem, kde dál vztekle hořely. Německý mladík seděl mrtvý za zlomeným volantem, plameny se mu už zakusovaly do oblečení. Když pak o dalších pár okamžiků později německá dělostřelba umlkla, nechavši za sebou pouze těžké ticho chvějící se ozvěnou, pomalu se vztyčil Anglán, setřepal si z uniformy sníh a prohlásil: „Tak jo, majore, vypadá to, že v prdeli je nejenom náš wasp – ale i ten malej veselej Skopčák. Jo a taky to vypadá, že by se naši zpravodajci měli co nejrychlejc naučit věštit z čajovejch lístků, jestli fakt chtěj zjistit, co se tyhle zasraný Vánoce má dít za německou čárou.“

	Nemelodicky si pískaje letošní hit Já sním o Vánocích bílých, začal se brodit vysokým sněhem k řidiči waspu, ležícímu na zemi v bezvědomí. Náhle více než smutnému majoru Hardtovi nezbylo než bezmocně – a souhlasně – přikývnout lysou hlavou.

	 


Kapitola 2

	„Smůla, Hardte,“ povzdechl si plukovník Koch unaveně. „Ten Skopčák by se nám fakt hodil.“ Okolo Pattonova velitelství měkce padal sníh a zasypával stanoviště hlídek. A kromě toho jako by obrýleného šéfa zpravodajství Třetí armády nakazil i bezútěšnou, vpravdě zimní náladou. „Pokud jde o zprávy z německé strany… jak to říct slušně…? Nejspíš ‚situace normální, všechno posraným navrch‘.“

	Když Hardt slyšel, že Koch použil obrat, který důvěrně znali všichni řadoví američtí pěšáci, jenom se lehce pousmál. „Je mi to líto, pane. Ten malý Skopčák byl prostě rychlejší než my,“ vysvětlil. „Co ale ti dva chlapi, co vypadají, jako by je sem poslal na výzvědy sám Ataturk?“

	Koch potřásl rezignovaně hlavou. „Na prd. Jsou to Turkmeni, původně sloužili v Rudé armádě, pak je ale zajali Skopčáci a naverbovali je do své armády. Nemluví ani německy, ani ruský, jenom tou svou hatmatilkou, co jí rozumějí jen oni sami. Všichni na velitelství, co se je pokoušeli vyslýchat, skončili u toho, že jsou strašně vyděšení, a jediné, co jim rozuměli, byla německá slova – brzy bude velké bum bum.“

	Hardt se překvapeně podíval na Kocha, který se k jeho údivu tvářil opravdu zasmušile. „Nějaké potíže?“

	„Jo,“ přikývl Koch unaveně. „Celá hromada, to si pište!“

	„Ale, plukovníku,“ bránil se Hardt, „všichni přece vědí, že Skopčáci už melou z posledního, že co nevidět budou, jak sami říkají, kaput. Vemte si jenom, co byli zač ti tři, co jsme dostali. Jeden chcípáček, kterého bychom my nepustili ani k čištění latrín, a dva tlouštíci tak staří, že i můj táta je proti nim jura. A s tím chtějí držet poslední německou obrannou linii?! Pokud tohle je lidský materiál, na kterém chtějí stavět, a nic jiného jim nezbývá, máme je na lopatě, ne snad?“

	„Opravdu si to myslíte, majore?“ Koch si sundal brýle se zlatými obroučkami a unaveně si protřel oči. Odněkud zdáli bylo slyšet hudrovat některého ze seržantů: „To jsem po vás přece nechtěl! Máte snad nasráno v uších?“ Šéf zpravodajství si brýle zase nasadil a pohlédl na Hardta s novým leskem ve vyčerpaných očích. „Jak asi víte, Hardte, snažil jsem se generálovi poskytovat denní informace o všech nepřátelských jednotkách nacházejících se do vzdálenosti sto padesáti mil nalevo i napravo od prostoru, v němž operuje Třetí armáda.“ Hardt přikývl. Jeho vlastní elitní výzvědná jednotka, T-Force, hrála při shánění těchto informací pro Kocha a tedy přeneseně pro Pattona klíčovou úlohu.

	„Fajn. Takže budu pokračovat. Od poloviny minulého měsíce naši analytikové začali zjišťovat, že se jim z Vestfálska ztrácejí poměrně početné německé jednotky, s nimiž se počítalo, že proti nám vyrukují. Prostě jeden den tam byly, další den jsou pryč. A další věc. Všiml jste si od počátku prosince, že bychom na frontě proti sobě měli nějaké skopčácké tankové síly?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Hardt, zmatený, protože pořád nemohl přijít na to, kam ten rozhovor vlastně směřuje.

	„Jak si to tedy můžeme vysvětlit, Hardte?“ odpověděl Koch sám sobě další otázkou. „Není to zase tak složité. Skopčáci někde na západní frontě vytvářejí strategickou rezervu, do níž patří podle mého odhadu i takových pět set tanků. A další otázka. Má celá tahle síla zůstat pasivní, bránit se, nebo pro ni Hitler naplánoval nějakou aktivní úlohu?“ Koch teď zněl jako profesor, kterým kdysi skutečně byl, a Hardt si nemohl pomoci, aby si nepředstavil pochmurnou posluchárnu plnou znuděných studentů za nějakého ospalého zimního odpoledne.

	Plukovník se postavil a došel k velké mapě západní fronty. „Ve zpravodajství jsme došli k závěru, že Skopčáci můžou mít tuhle svou tajnou armádu ukrytou pouze na jednom z těchhle dvou míst. První je tady, v prostoru Kolína a Düsseldorfu – západně od Rýna. Tam by pro nás, především pak pro naši Třetí armádu, nepředstavovala nějaké bezprostřední nebezpečí. Druhá možná oblast pak leží jižněji, okolo Gerolsteinu – to je tady –, severně od Trevíru. Skopčáci teď přesouvají sem do oblasti Kolína a Düsseldorfu další jednotky, dělají to za dne –“

	„To ovšem znamená, že o nich víme. A když o nich víme, nejsou nebezpeční.“

	„Naprosto správně, Hardte.“ Koch pohlédl na mladého majora, který díky naprosto lysé hlavě (jež mu u mužů z T-Force vysloužila přezdívku Plešoun Harry – kterou se ovšem ze „zdravotních“ důvodů vojáci odvažovali používat pouze za jeho zády) vypadal jako snaživý studentík usilující u zkoušky o co nejlepší známku. „Pokud ale chcete něco vědět, já si myslím, že je to jenom špek, na který jim máme skočit. A že k té druhé skupině, tady okolo Gerolsteinu, přisunují posily jenom v noci.“

	„Ale, pane,“ namítl Hardt, „pokud se Skopčáci připravují na velký útok, a já si to dokážu jenom sotva představit, budou mít strašně dlouhé a zranitelné zásobovací trasy. Mohou navíc vůbec za takového počasí zaútočit?“ Ukázal k oknu, za nímž bylo vidět, jak k zemi padají záplavy sněhových vloček, jako by to nemělo nikdy skončit.

	Koch se smutně zasmál. „Co s tím co má dělat nějaké počasí? Vždyť my sami také útočíme v Sársku a dál na severu dělá Hodgesova První armáda v Ardenách totéž. Mám ještě pokračovat, majore, co?“

	Hardt zvedl ruce, jako že se vzdává. „Fajn, fajn, majore, tohle beru! Nemusíte mi to malovat na papír.“ Kochův úsměv zmizel, jako by ho někdo vygumoval. „Před dvěma dny se navíc, majore Hardte, stalo něco, co mně nahnalo pořádnou hrůzu. Ještě pořád si připadám jako člověk, co mu zavázali oči, strčili ho do sklepa, kde zhasli. A já vím, že v tom sklepě je se mnou chlápek s nožem v ruce, který se mě každou minutou pokusí bodnout tam, kde to bude bolet nejvíce. Řekněte mu o tom, co se děje na ‚černém trhu‘.“ Plukovník mávl rukou na svého podřízeného, inteligentně působícího majora.

	„Černý trh?“ opakoval Hardt zmateně.

	Druhý major se znenadání zasmál, přičemž odhalil plnou pusu zářivě bílých zubů. „To je takový osobní plukovníkův žertík, majore Hardte. Poskytujeme mu informace a on má pocit, že za ně musí platit příliš vysoké ceny – ceny jako na černém trhu, chápete – a ještě musí nakupovat pod pultem. Jako to bylo v Anglii se skotskou, ještě před dnem D, vzpomínáte?“

	Hardt opatrně přikývl, byť si pořád nebyl jistý, jestli skutečně ví, o čem se zrovna mluví.

	„Patřím k Signální zpravodajské službě, spadající pod velení armády. Za úkol máme sledovat nepřátelskou komunikaci a cokoliv, co by vypadalo zajímavě pro naše zpravodajce, předávat dál,“ vysvětloval major.1 „Fajn, normálně máme práce, že nevíme, kam dřív skočit. Většinou nám na tu záplavu depeší, co si mezi sebou skopčácké jednotky posílají, chybějí zkušení operátoři a dekodéři, kteří by si s tím pohráli.“ Na okamžik se zarazil. „Ale před dvěma dny, majore Hardte, celé to německé zatracené vysílání zmlklo. Prostě nic. Ani slovo. Od čtrnáctého prosince si na čtvrt milionu Skopčáků, kteří podle nás dřepí mezi Trevírem a Gerolsteinem, rádiem neřeklo ani o mizernou šprcku, co by se jim hodila do armádního bordelu!“ Major z „černého trhu“ hleděl přes stůl na Hardta téměř vyčítavě, jako by za to, že Němci umlkli, mohl on osobně.

	Ve velké místnosti zavládlo tíživé ticho. Nebylo slyšet nic jiného než měkké šustění stále padajícího sněhu a kovové tikání hodin na stěně, odměřujících neúprosný čas. „Pánové,“ ozval se po chvíli Koch, když si uvědomil, kolik je hodin, „myslím, že je na čase, abychom se společně – zástupci zpravodajství i dálkového průzkumu a rádiové špionáže – vypravili za generálem a o všem ho informovali.“

	Hardt svou groteskní lysou hlavou pomalu souhlasně přikývl. „Ano, pane, taky bych řekl, že by o tom měl vědět generál Patton. A to rychle!“

	 

	Generál Patton, velitel americké Třetí armády, naleštěné jezdecké boty teď pokryté vrstvou bláta, jak strávil celý den s muži v poli, seděl rozvalený ve velkém křesle, usrkával ze sklenice „tankovou naftu“, jak říkal svému oblíbenému koktejlu sestávajícímu z půl tuctu druhu alkoholu, a tiše naslouchal důstojníkům. Když Koch dokončil přehled událostí – od ztracených německých jednotek po náhlé rádiové ticho na straně protivníka –, čekal na Pattonovu reakci. Hardt si však uvědomoval, že „starý“ je prostě unavený. Už to byl dlouhý den – ve skutečnosti byla dlouhá celá zima – a na generálovi si začala vybírat daň. Místo toho, aby vybouchl, jak si zvykl (a občas se toho naučil i bát) za těch šest měsíců bojů v Evropě, co měl příležitost ho sledovat, Patton promluvil tiše a mírně. „A co to podle vás znamená, Oscare?“

	„Nevím, co to znamená, když ukončí rádiový provoz Němci, pane,“ odpověděl Koch rychle, samozřejmě šťastný z toho, že se muž v generálské uniformě, šedivý a shrbený, ale stále s ostrou tváří, nezačal rovnou vztekat. „Ale vím, co to znamená, když se pro rádiový klid rozhodneme my. Vždycky to předchází tomu, že vyrazíme na cestu. A když vyrážíme na cestu, znamená to zase – ne úplně vždycky, ale skoro vždycky –, že vyrážíme do boje.“ Poslední slova úmyslně zdůraznil.

	Patton ustrnul se sklenicí jenom kousek od úst. „A kde to bude?“

	„Je to jenom kvalifikovaný odhad, generále, ovšem podle toho, co víme, si myslím –“ Plukovník Koch neměl dostat čas na to, aby svou kvalifikovanou úvahu přednesl.

	V týž okamžik se rozlétly dveře, aniž by na ně někdo zaklepal. Dovnitř vtrhl plukovník Harkins, obvykle vždy upravený a kontrolující se. Teď měl ovšem svůj kabát, stejný, jaký si oblíbil Ike, nezapnutý. Měl zarudlé tváře a vyplašený výraz v obličeji.

	Vzteklá poznámka, užuž se deroucí Pattonovi ze rtů, zůstala rovněž nevyslovena. „Co se děje, Paule?“ zeptal se generál místo toho, aby Harkinsovi vynadal za nedostatek slušnosti. „Copak někde hoří?“

	Harkins se rychle vzpamatoval. „Omlouvám se, že vás ruším, pane. Na lince tu ale mám nejvyššího velitele – a nejsou to dobré zprávy!“

	Patton si rychle sundal brýle a popadl telefonní sluchátko aparátu stojícího hned u jeho křesla. Stiskl šifrovací tlačítko a vybafl: „Tady Patton, zdravím generále Eisenhowere.“

	Čtyři důstojníci hleděli bez jediného slůvka na Pattona, z jehož výrazu okamžitě pochopili, že zprávy, které jejich velitel dostal, jsou opravdu mimořádně špatné. Když jejich velící generál naslouchal tomu, co mu vzkazoval generál Eisenhower až z daleké Paříže, jeho tvář šedla stále víc a víc. Nakonec Patton vzdychl: „Děkuji za informaci, můžete se na mě stoprocentně spolehnout. Okamžitě ukončím ofenzívu v Sársku. A ještě jedna věc, Ikeu… Hodně štěstí!“

	Patton pomalu odložil sluchátko. Po zdánlivě nekonečnou dobu nikdo nic neříkal, generálova tvář byla šedá a bezútěšná jako počasí, panující nad světem kolem nich. Jeho čtyři důstojníci na něj civěli jako postavy na konci třetího dějství čtvrtořadého dramatu, ztuhlí do absurdních pozic, v nichž je zastihl telefonát, a čekající na oponu, která celý kus ukončí.

	Patton pozvedl sklenici s tankovou naftou rukou, která se mu, jak si Hardt všiml, lehce třásla, a usrkl si silného koktejlu. „Pánové,“ pronesl chraptivě, „vrchní velitel mě právě informoval, že Skopčáci v nula šest nula nula hodin zaútočili v Ardenách na pozice První armády. Zpravodajci vrchního velitelství odhadli nepřátelský útok na sílu několika divizí.“ Náhle se usmál, jenom ale ústy, v očích se z toho úsměvu neobjevilo nic. „Oscare,“ procedil mezi polámanými a obroušenými zažloutlými zuby, „nemáte pocit, že jsme právě přišli na to, kam se poděli ti Skopčáci, co se vám ztratili?“ Plukovník Koch pouze souhlasně a mrzutě přikývl. Doposud tichou místnost rozechvěly zvuky začínající nové německé celkové ofenzívy…

	 


Kapitola 3

	Hlavouni se začali mačkat do fronty za nejvyšším šéfem ve snaze urvat si v ledárně bývalých verdunských Maginot Caserne co nejlepší místo a major Hardt si mohl konečně oddechnout. Když za generálem Pattonem zabouchl dveře, věděl, že se o něj nějakou chvilku nebude nikdo zajímat, což ho těšilo. Za dveřmi právě začínala velká porada o tom, co dělat s tou novou bitvou v Ardenách, kterou Skopčáci rozjeli, pro něj ovšem momentálně mnohem důležitější než osud světa byl osud jeho chlapů, kteří cestou Francií od Nancy do Verdunu pořádně vymrzli, takže by je potřeboval dostat co nejrychleji někam, kde se zahřejí. „Fajn, Clarry,“ vyštěkl na svého zástupce, nadporučíka Clarence van Fleeta, jehož úhledná hubená tvář byla zimou úplně modrá. „Dostali jsme sem starého jako ve vatičce, tak můžete chlapům říct, že mají na chvíli padla.“ Dýchl si na promrzlé prsty. „Vemte je někam do tepla.“

	„Rozkaz,“ odpověděl mu nadporučík tím měkkým a kultivovaným hlasem prozrazujícím, že se narodil ne se stříbrnou, ale rovnou se zlatou lžičkou v pusince jako syn bostonské milionářské smetánky. Kdo by ho neznal, podle toho, jak se vyjadřoval, by v něm nikdy nehledal rozeného zabijáka, přesvědčeného, že „jediným civilizovaným a kulturním způsobem, jak někoho za bít, je nožem“. „Věřte mi, pane, že po té strašné cestě…“ Van Fleet se dramaticky otřásl a u úst se mu přitom objevil bílý obláček sraženého dechu, „… si kluci trochu toho tepla a nějaký ten žvanec fakt zaslouží. Kristova noho, to je ale klendra… Na těch zkurvených polopásácích byla zima jak v prdeli ledního medvěda!“

	Major Harry Hardt se jenom chabě usmál a sledoval, jak si jeho pobočník zasouvá ze strany do boty svou oblíbenou zbraň – nůž vybroušený tak, že by se za takové ostří nemusel stydět nejlepší holič u své nejlepší břitvy –, přičemž pro teď úplně pustil z hlavy vymrzlé muže T-Force, kteří sem doprovodili od Nancy generála Pattona, protože se dal na každém kroku čekat nějaký ten průser. Podle zpravodajců totiž Skopčáci tři dny předtím, než rozjeli celou svou ofenzívu, poshazovali za americkými liniemi na padácích stovky profesionálních zabijáků, a jak prohlásil plukovník Koch, jiný způsob, jak udržet Krev a Kuráž v bezpečí, prostě není.

	I přes omrzlé tváře a rudé nosy, z nichž jim kapalo, vypadalo jeho sto dvacet mužů tvořících elitu T-Force pořád jako to, čím opravdu byli: jako všeho schopní ostřílení váleční veteráni, kteří byli nejenom dostatečně tvrdí, ale i chytří na to, aby dokázali chodit daleko za nepřátelské linie a vracet se odtamtud s klíčovými informacemi, na něž už čekali armádní taktici i stratégové, aby je zapracovali do svých plánů. Ne náhodou je generál Patton nazval svýma „očima i ušima“…

	Hardt o tom přemýšlel a nepřítomným pohledem přitom sledoval své muže, jak neohrabaně, protože i kolena měli mrazem ztuhlé, míří po zasněženém, kostkami vydlážděném plácku k útulnému teplu kasáren. Prakticky souběžně mu však hlavou letěly i jiné úvahy… Proč vlastně doopravdy chtěl mít generál na poradě s Eisenhowerem a zbytkem SHAEF, jak se říkalo nejvyššímu velitelství spojeneckých expedičních sil ve Francii,2 v hlavním stanu právě T-Force? Proč se nespokojil s vojenskou policií, která by ho taky ráda – a dobře – doprovodila?

	S van Fleetem po boku zamířil k „důstojnickému klubu“ nacházejícímu se na holém vršku nad šedavou pohraniční pevností, okolo níž bylo roku 1916 prolito nejvíce krve vojáků na jednom jediném místě v celé historii válek. K zemi se začaly pomalu snášet měkké vločky nového sněhu. Hardt si už nedokázal nechat myšlenky, jež ho tížily, pro sebe. „Clarry,“ začal zamyšleně, „co si o tom myslíte? Proč nás sem vlastně starouš vytáhl, když bychom mu mohli být mnohem užitečnější někde na frontě?“

	Van Fleet trhnutím otevřel dveře důstojnického klubu. Vyvalil se oblak kouře a páry, který do nich vrazil jakoby fyzickou silou. A do toho oblaku a hluku Hardtův pobočník tiše odpověděl. „Nebudu se to snažit uhodnout, pane… Myslím si ale, že hned jak tahle porada skončí, vymyslí si starý Krev a Kuráž něco – a vemte jed na to, že to bude jako obvykle pěkně odporný – pro T-Force, aby se jí nezkrátily žíly.“ Otřel si kapičku ze špičky svého karmínově rudého nosu. „Na co by nás jinak měl?!“

	Major Hardt téměř vztekle zabouchl dveře a strhl si z hlavy přilbu, čímž odhalil tu groteskně růžovou plochu své pleši. „Jo, taky si myslím, že kdyby tu najednou začaly téct po ulici sračky, bude už pro nás mít připravený hadry, co se to jima bude dát nejlíp ucpat!“

	 

	Poradu začal generál Strong, Eisenhowerův obrovitý skotský šéf zpravodajství. Rychle a přehledně načrtl, k čemu došlo na frontě za uplynulé dny od soboty, kdy začala překvapivá německá ofenzíva v Ardenách. Na šedesát mil dlouhé frontě se zpravodajcům podařilo mezitím identifikovat tři německé armády – na severu to byla Šestá tanková armáda SS, na jihu pak Sedmá pěší armáda. Ostří útoku ale tvořila formace mezi nimi. Pátá tanková armáda generála von Manteuffela představovala hrot klínu. Už stihla doslova sežvýkat a zase vyplivnout dvě celé americké divize a obklíčit klíčová centra silniční a železniční komunikace v belgickém St. Vithu. Teď se prodírala dále na západ k řece Máze, což byl hlavní cíl německého útoku.

	„Pánové,“ shrnul a podíval se na tváře shromážděné generality – bledé a ztrhané, jak mnozí z nich teprve nyní pochopili, jak vážná situace v Ardenách je „fronta se hodinu od hodiny mění a vzhledem k mlze není možný letecký průzkum.“ Pokrčil zcela neanglicky rameny, kteréžto gesto se naučil používat za ty dlouhé roky, jež strávil na kontinentu. „O tom, co se tam děje doopravdy, nevíme vlastně skoro nic – situace tedy může být stejně tak mnohem horší jako mnohem lepší. Děkuji vám za pozornost,“ ukončil přednášku a posadil se.

	Přišla chvíle pro nejvyššího velitele. I on byl bledý a ztrhaný, ten tam byl jeho pověstný úsměv, pro který ho milovaly miliony lidí na celém západě. Tohoto kalného prosincového dne neměl na něco podobného ani pomyšlení. Pohlédl na generály a začal: „To, k čemu došlo, je možné považovat i za příležitost pro nás, nejenom za naše ohrožení.“ Konečně se přinutil k unavené nápodobě úsměvu. „Takže chci, abyste se podle toho tady okolo tohohle stolu i tvářili.“

	Ledy byly prolomeny. A jako první se ozval – zcela nepřekvapivě – Patton. Eisenhowerova poznámka konvenovala jeho bojovné letoře, a to i přesto, že jenom před pár měsíci Eisenhowera z celého srdce nenáviděl a před svými přáteli o něm za jeho zády pohrdavě mluvil jako o „nejlepším generálovi, jakého vůbec ti zatracení Angláni mají“. „Pojďme do toho, Ikeu!“ odfrkl si. „Ať se ti zkurvysyni vlečou klidně zpátky třeba až do Paříže! Potom je prostě odřízneme a vymiškujeme!“ Dokonce i Bradley, Pattonův bezprostřední nadřízený, si dovolil unavený a poněkud kožený úsměv, který však zase rychle zmizel, což bylo pochopitelné, protože právě jemu nevyšlo „kalkulované riziko“, když se rozhodl šedesátimílovou frontu v Ardenách hájit s pouhými čtyřmi slabými divizemi.

	„Fajn nápad, Georgie,“ zasmál se Eisenhower. „Generálu de Gaulleovi o něm ale snad radši ani nebudeme povídat, aby ho nekleplo. Teď ale, co po vás budu chtít. Vyrazíte do Lucemburska, kde se láme chleba, a podniknete tam co nejtvrdší protiútok v síle nejméně šesti divizí.“

	„Rozkaz, pane,“ vyštěkl Patton, byť o tom, jak by se mu mělo podařit uvolnit ze Sárska, kde vedl svou vlastní válku, šest divizí, neměl ani tu sebemenší představu. „Kdy s tím budete moci začít, Georgie?“

	„Hned jak mi to nařídíte,“ opáčil Patton okamžitě. Eisenhower se zamračil. Typická Pattonova zbrklost zvedla většinu důstojníků sedících okolo stolu ze židlí. Britský generál se hlasitě rozchechtal a potom řekl – polohlasem, ovšem přesto srozumitelně – cosi o tom, že Amerikána poznáš nejlépe podle toho, že má velkou hubu, do které si nevidí. Pro Pattona totiž jeho slib znamenal, že musí nejenom stáhnout divize z vlastní fronty, ale také je – a k tomu tisíce vozidel – poslat stovky mil daleko po zledovatělých a nepřítelem ovládaných cestách, aby se dostaly až k jižnímu křídlu současného německého útoku. Jako slib to znělo sice skvěle, slíbit se však dá cokoliv…

	„Co tím chcete říct?“ zavrčel Eisenhower.

	„Než jsem vyrazil, uklidil jsem si doma, takže mám v Nancy všechno v perfektním pořádku,“ odsekl Patton, „a do Lucemburska můžu zamířit hned. Třeba klidně rovnou odtud.“

	Eisenhower sice přikývl, pořád tu informaci ovšem nebyl s to strávit. „A kdy budete schopen zahájit útok?“

	„Ráno dvacátého druhého prosince, pane!“ vyštěkl Patton, vzápětí ale nadšení, kterému by nejvyšší velitel mohl snad začít propadat, přece jenom trochu zmírnil, „ale to jenom se třemi divizemi.“

	Reakce na Pattonem slíbený termín zapůsobila stejně jako by všichni shromáždění důstojníci naráz sáhli na obnažené dráty a až dodatečně zjistili, že byly pod proudem. Všichni se začali vrtět, trhat sebou, šoupat nohama. Někteří z přítomných už sebejistého generála znali několik let, a tak věděli, že sice nikdy nemá daleko pro pár zbytečných větiček, které mu přátele rozhodně neudělají, současně ale, že je rozhodný, odhodlaný a statečný. Možná by on, a opravdu jenom on, byl schopen prorazit a dostat se včas na místo, kde se lámala válka! Jiní okolo stolu byli o úspěchu problémového důstojníka přesvědčení mnohem méně – odpovídaly tomu alespoň skeptické výrazy v jejich obličejích.

	Eisenhower se zjevně rozhodl zařadit se do druhé skupiny, zničehonic totiž vybuchl. „Neplácejte nesmysly, Georgi,“ zahřměl.

	Patton zůstal ledově klidný, nejspíš jako jediný z mužů sedících okolo stolu. „To nejsou žádné nesmysly,“ ucedil chladně. „Už jsem se na to připravil a celý můj štáb na tom pracuje, až se z něho kouří.“ Rychle začal vysvětlovat svůj předběžný plán a prohlásil: „Jsem si naprosto jistý, že opravdu můžu zaútočit dvacátého druhého, ale opravdu jenom se třemi divizemi, s Dvacátou šestou a Osmdesátou pěší a s mou Čtvrtou obrněnou. Se zbytkem můžu v útoku pokračovat o pár dní později, jsem však rozhodnutý začít útočit už dvacátého druhého, abych se nepřipravoval o moment překvapení.“ Najednou se obrátil ke svému bezprostřednímu nadřízenému, generálu Bradleymu. „Brade, tentokrát Skopčáci opravdu strčili hlavu do mlýnku na maso, a jsem to, k čertu, já, kdo drží kliku toho mlýnku!“ Zašklebil se jako smrtka. „A budu to já, kdo je rozseká na sračky!“

	S tím porada skončila a oficíři se začali postupně trousit ze dveří. Eisenhower varovně pozvedl ukazováček. „Pamatujte si, Georgie, postup musí být metodický-jistý!“

	Patton si z úst vytáhl typický obrovský kubánský doutník a zašklebil se. Pozornost, kterou si získal svým vystoupením na poradě, kde se rozhodovalo o úspěchu či neúspěchu amerického vojska, si zjevně užíval. „Do Vánoc budu v Bastogne, pane.“

	 

	Patton si dal na čas. Vyčkával, dokud všichni jeho ofrčkovaní kolegové nezmizí směrem ke svým velitelstvím v Paříži či Lucemburku, a teprve potom mu z tváře zmizel samolibý výraz a on začal vydávat rozkazy. „Paule,“ štěkl na zmrzlého plukovníka Harkinse, „zavolejte na mé velitelství. Řekněte jim, že operace číslo…,“ doplnil kódové číslo operace, na jejímž plánování strávil celý jeho štáb uplynulé dva dny, „… platí a právě začíná. A že my se vrátíme do Nancy tak rychle, jak to jenom půjde. Víte, co máte dělat?“

	„Ano, pane,“ srazil Harkins, jehož dech se v chladném vzduchu srážel do podoby bílého obláčku, kufry a rozběhl se pátrat po prvním dostupném telefonu.

	„Codmane,“ oslovil štábního poddůstojníka, „potřebuju auto, a ať to švihá. Řidiči řekněte, že během pěti minut vyrážíme do Lucemburku.“

	„Ale, pane,“ pokusil se zaprotestovat Codman, „mám tady pro vás jenom dvě pyžama a nevzali jsme s sebou kartáček na zuby.“

	„S tím běžte k čertu!“ vybuchl Patton. „Koho to zajímá? Nebo si myslíte, že chci zapíchnout Skopčáky kartáčkem na zuby? Padejte, Charley!“

	Codman se ztratil jako pára nad hrncem.

	Poslední, kdo měl přijít na řadu, byl major Hardt. Patton znal majora poměrně krátce, ale to, co o něm věděl, se mu líbilo. Hardt byl něco jako on sám kdysi dávno, když byl mnohem, mnohem mladší. Od výložek s lesknoucími se mosaznými kavaleristickými šavlemi na jednoduše střižené blůze, přes perfektně ušité krátké plátěné bílé kalhoty zastrčené do vyblýskaných jezdeckých, ručně šitých bot. Prostě voják, který prošel West Pointem, každým coulem, přesně jako on sám. Pohled na něj mu vlil sebedůvěru do žil. Opět uvěřil ve svou šťastnou hvězdu, v to, že úkol, který se právě chystal dát T-Force, bude splněn, protože pro něj má toho správného muže. Majora Hardta.

	„Poslouchejte, chlapče, nebudu chodit okolo,“ začal pomalu, hlasem, v němž, bylo-li by to možné, byly snad slyšet i jakési emoce. Tiše pohlédl na majora. „Pane?“

	Odkudsi od kasáren bylo slyšet Anglána hulákat cosi, v čemž se Hardtovi podařilo rozpoznat jakousi populární odrhovačku, jejíž text však už prošel tolika „vojenskými“ úpravami, že by ho jeho původní autor nepoznal. A pokud by ho poznal, určitě by se k němu nehlásil.

	„Celkový přehled o tom, co se děje, máte, ne? Skopčáci pronikli hluboko do pozic První armády a teď se tlačí k Máze. Hlavní hrozbu pro nás ovšem pochopitelně představuje von Manteuffelova Pátá tanková armáda. Už se dostala do St. Vithu a podle toho, jak to odhaduju, míří zrovna po další hlavní silnici dále do oblasti Mázy. Takže do Bastogne. Je to jasné?“

	Hardt přikývl.

	„Za počasí, jaké máme teď, potřebuje každý správný tankový velitel belgické silnice stejně, jako ožungr potřebuje dalšího panáka. A proto, Hardte,“ Pattonův hlas ztvrdl, „musím být v Bastogne dříve než Manteuffel. To je jediný způsob, jak ho zastavit, než se dostane k Máze.“

	„Rozumím, pane,“ ujistil Hardt staršího muže. „A jakou při tom všem máte úlohu pro T-Force?“

	„V Belgii jsme jako ve tmě. Jediné, co víme, je, že se k Bastogne řítí jako ďábelský přízrak z pekla celá zatracená skopčácká armáda. Hardte, musíte se přes tu armádu nějak dostat a najít cestu pro mou Čtvrtou obrněnou, která se za vámi požene, hned jak to jenom půjde, aby byla na startovní čáře už dvacátého druhého. Poslouchejte, chlapče,“ Patton náhle zněl jako starý, unavený a prosící muž, „najděte mně tu cestu, prosím… Buď Bastogne udržíme, nebo jsme do Vánoc v hajzlu.“

	 


Kapitola 4

	„Himmelherrgott.“ Malinký generál v kabátě, který se zdál být ušitý pro někoho mnohem většího, k pobavení svého společníka vztekle zaklel. „Co to teď dělají ti vaši skvělí paragáni, Steinere?“ Pohlédl přes brýle na modře oděné postavičky příslušníků Páté výsadkové divize brodící se zrovna hlubokým sněhem k městu Wiltz jako zástup bezradných školáčků. „To nevědí, že mají to zatracené město obejít a jít dál?“

	Vytáhlý major s parašutistickými insigniemi, rýhou uprostřed brady a světle modrýma cynickýma očima pokrčil rameny. Hartmuta Steinera už dlouho, předlouho nezajímaly věci, které se týkaly přesunů velkých jednotek – pluků, divizí a armád. Po pěti letech válčení zjistil, že se mu dokonce tyhle velké amorfní formace hnusí. „Doma“ se cítil pouze tenkrát, když kolem sebe měl hrstku skvěle vycvičených chlapů, důvěřujících podobně jako on ve vlastní rozhodnost a odhodlání, ne v početní převahu. „Pokud dovolíte, generále von Manteuffele, co jste mohl čekat od dárečku, který‘ věnoval Tlustý Hermann3 Führerovi pro tuhle ofenzivu? Ještě před pár měsíci byli všichni úředníci, kuchaři nebo vymývali bažanty ve špitálech. Ani jeden z nich není opravdový vycvičený paragán. Blíží se večer, takže co udělají? Ať už dostali, jaké chtěli rozkazy, táhne je to k nejbližšímu baráku, kde se budou moct zavrtat do peřin.“ Znovu pokrčil rameny. „My jim říkáme ‚vojclové pod vánoční stromek‘!“

	Velitel Páté tankové armády sklonil dalekohled a ušklíbl se. Pak jeho tvář, profilem připomínající dravého ptáka, ztvrdla. Kdesi daleko odtud vyštěkla osamělá americká houfnice. V dosud bílé zasněžené ploše se zničehonic objevila velká hnědá díra, jako by ji tam vyryl jakýsi gigantický krtek. Mladí výsadkáři z Páté divize se zoufale rozkřičeli, jako by se stali cílem palby celého dělostřelectva americké armády. „Můj ty bože, ty to vidíš,“ vzdychl si. „S takovou se jim dneska ten zatracený Wiltz nepodaří obejít, a já to Führerovi slíbil. Jenže jak se mám dostat k Máze s takovými kriply?“ Vztekle se odvrátil od vyplašených vojáčků, pokoušejících se na volné ploše zakopat do země tak hluboko, jako by doufali, že se jim podaří tím způsobem odtud utéci až do Austrálie. Generál si pohledem znovu změřil vytáhlého majora s parašutistickými výložkami a to, co viděl, se mu líbilo. Steiner měl na uniformě černo-bílé stužky prozrazující, že se roku 1941 účastnil velkého výsadku na Krétě – a jako jeden z nemnoha ho přežil –, a na hrudi měl další vyznamenání od Rytířského kříže po stříbrný Odznak za zranění, který dokazoval, že ho nepřítel zasáhl už šestkrát. Major musel za uplynulých pět tvrdých let mnohokrát dokázat, že má chuť se pustit do boje, že ho stačí jenom vypustit. „Steinere,“ vyštěkl generál, „pro vás a pro vaši samostatnou parašutistickou rotu bych měl jeden speciální úkol.“

	„Pane…“ Ze Steinerovy tváře zmizel otrávený úšklebek, jako když smažeš houbou školní tabuli. Vyhlídka na to, že by se nemusel trmácet s celou divizí, ale podniknout něco samostatně, ho lákala. „O co by mělo jít?“

	„Tohle,“ von Manteuffel nakreslil hůlkou do sněhu čáru, „je Máza.“ Zarazil se a pak pokračoval ve vysvětlování: „Jediná velká překážka mezi Pátou tankovou armádou a jejím cílem – Bruselem. Teď, což určitě víte, musejí naše tanky postupovat jenom po silnicích. Za takového počasí, jaké máme zrovna teď, to jinak ani nejde. A v Ardenách těch silnic moc není.“

	Steiner přikývl, jako že rozumí, neřekl však nic. Osamělá americká houfnice ukončila palbu, mladí zelení vojáčkové z Páté výsadkové divize ale pořád ještě nesebrali dost odvahy na to, aby vylezli z děr, které si vykopali.

	„Chápete tedy, jak významné je pro nás ovládnout silniční centra na křižovatkách. St. Vith je už skoro náš – získáme ho každou hodinou. Mezi námi a Mázou však stále zůstává Bastogne. Pokud zůstane nepříteli, bude představovat nebezpečí pro každý náš pokus pohnout se dále na západ, budou odtud napadat a narušovat náš systém zásobování a vázat značné armádní síly. Musíme proto to město ovládnout dříve, než to udělají Amíci –“

	„Takže vy si myslíte, pane, že sem už začali přesunovat své jednotky?“ skočil mu do řeči Steiner. „Myslel jsem, že v Ardenách nemají žádné rezervy! To je přece důvod, proč Führer ve své nekonečné moudrosti,“ Steiner si dovolil se pousmát, „vybral tuhle oblast pro naši ofenzívu.“

	Von Manteuffel pohlédl chladně na Steinera. „Majore,“ sykl, „radil bych vám v mé přítomnosti takhle o Führerovi nemluvit! Nechte si svůj názor na našeho největšího vojevůdce všech dob sám pro sebe. Bude to tak pro vás určitě lepší.“

	„Podle rozkazu, generále,“ odpověděl Steiner mechanicky, nikterak vystrašen. Dobře věděl, že von Manteuffel, aristokrat, bývalý důstojník jezdectva a džentlmen má na muže, jemuž se za jeho zády říkalo „český kaprál“, stejný názor jako on sám. Generál ho prostě chtěl jenom varovat, nic jiného v té výtce nebylo. „Děkuji vám za radu.“

	„Dobrá, teď tedy k tomu, nač jste se ptal. Američané opravdu v Ardenách rezervy nemají. Včera se nám ale podařilo zachytit rádiové relace z Anglie i Francie, z nichž se dalo vyrozumět, že se k přesunu z Francie do Bastogne připravuje jejich 101. výsadková divize. Samozřejmě že pokud Eisenhower na tohle chce použít parašutisty, znamená to, že má problém. Cvičení parašutisté jsou moc drahý materiál na to, aby se s nimi takhle plýtvalo a aby se používali jako obyčejná pěchota.“ Udělal do sněhu další čáru, tentokrát směřující ze západu. „Takže tady máme americké parašutisty, blížící se sem ze severní Francie, a proti nim zase na západ postupující divizi Panzerlehr a Druhou tankovou… tady. Nemám sebemenších pochyb o tom, že mí tankisté se dostanou do Bastogne. Ne, amerických parašutistů se nebojím. Pokud je to podobná svoloč jako tady tihle,“ ukázal na muže z Páté parašutistické divize, kteří zrovna začali překonávat strach a obnovovat svůj postup směrem k Wiltzu, „budeme v Bastogne právě včas, aby nám mohli nosit štědrovečerní husy na stůl. Ne, problém, který mně dělá těžkou hlavu, je tady, na jihu,“ načrtl do sněhu čtvrtou čáru. „V Lucembursku a v Sársku.“

	„Proč zrovna tam, pane?“ podivil se Steiner, uvažuje přitom, jak do všech těch plánů zapadá on a jeho rota.

	„Protože, drahý Steinere, tam sedí generál George Patton mladší.“

	„Ten americký generál-kovboj,“ pochlubil se Steiner svou znalostí nepřítele.

	„Ano, generál-kovboj. Ovšem ne abyste ho podcenil. Je to sice užvaněný a nafoukaný chlap, na Američana je ale opravdu chytrý a mazaný. A má odvahu. Zpravodajci mi o něm řekli, že je starý, prý má šedesát. A takoví lidé jako on už nemají co ztratit.“ Generál von Manteuffel, přibližně o dvacet let mladší než Patton, sešpulil zamyšleně rty. „Už si třeba přišli o zuby, už si třeba přišli o potenci, to však není důležité. Přišli totiž i o domýšlivost mládí. A i když jsou jednou nohou v hrobě…“ varovně máchl do vzduchu vycházkovou hůlkou, „pořád jim zbývá jeden velký sen.“

	„A to je, pane?“ zeptal se Steiner, napůl pobaven, napůl zaujat pokusem jednoho generála o analýzu toho druhého.

	„Nesmrtelnost!“

	„Prosím?“

	„Ale ano, Steinere, muži jako on se chtějí dostat do učebnic historie – za každou cenu! Ty z cesty nesvedou žádné oběti, jsou sami napůl mrtví. Proč by si měli dělat těžkou hlavu s osudy mladých mužů? Nezajímají je! Jsou statečnější, než když jim bylo čtyřicet. Budou útočit a útočit a potom znovu útočit. Tak dlouho, dokud si nezískají slávu – a nesmrtelnost. A takový člověk je generál-kovboj. A proto se ho bojím.“

	„Ale proč, pane?“ nechápal Steiner. „Co může udělat? Valná většina jeho Třetí armády je přece uvrtána tam dole v Sársku.“

	„Já vím, co udělá. V Sársku si vavřínový věnec nevyslouží. A kovboje, jako je Patton, nebaví vylamovat si zuby na opevnění jako Západní val.4 Nene, ten se určitě nabídne, že zaútočí na mé levé křídlo. To je přesně ten typ pohyblivé a rychlé války, jakou má on rád. Ale ani to mu nebude stačit. Určitě se bude chtít soustředit na jeden velký konkrétní cíl, který, když to dokáže, mu zaručí titulky na prvních stranách novin. Něco, co by mohlo nadchnout ty gaučové válečníky u něj doma, tam za oceánem.“

	„St. Vith nebo Bastogne?“ vyhrkl Steiner, chápaje naprosto jasně, k čemu generál celou dobu směřoval.

	„Ne, St. Vith to být nemůže, protože náš generál-kovboj je realista, a tak ví, že to by se mu už nikdy nemohlo povést. Ne, bude to Bastogne – a, drahý Steinere, i přes ty jejich parašutisty v severní Francii je to on, kdo má tanky a tudíž i dost sil na to, aby to mohl provést.“

	Von Manteuffel nechal informaci působit. Potom znovu natáhl hůlku a udělal jí do sněhu vlnovku. „Tohle je řeka Sauer, Steinere,“ vysvětil. „Ve Francii a Belgii jí říkají Sûre a teče od německých hranic přes Lucembursko a pod Bastogne. Všechny cesty, které vedou k městu, ať ty velké, nebo ty nejmenší, musejí tu řeku překonat. Rozumíte?“

	„Ano, pane.“ Steiner už začínal chápat, jakou roli má mít on a jeho rota v nastávajícím dramatu.

	„Pokud je má prognóza správná a náš slavný kovboj zaútočí na mé křídlo s Bastogne jako s cílem, bude muset překročit řeku. Od samého počátku jsem samozřejmě s nepřátelským útokem na své křídlo počítal. Proto jsou tu taky parašutisté z Páté výsadkové. Zastupují tu pěchotu, která mě má chránit, aby mě nepřítel nepřistihl – pokud mi prominete to přirovnání – s kalhotami dole. Ale,“ ukázal na parašutisty, kteří se zrovna nadšeně pouštěli do rabování v prvních domech Wiltzu, „sám vidíte, co za vojáky to je. Určitě by se dostali až k Saueru, otázka však zní kdy? Když mně generál-kovboj dýchá za krk, nemůžu si dovolit žádnou chybu. Proto jsem také požádal Heilmanna5 o vás osobně.“ Steiner se napjal, i když na tváři mu to nebylo vidět. Teď to přijde!

	„Podle toho, co vím, je vaše rota v divizi jediná jednotka s plným parašutistickým výcvikem. Je to tak?“

	„Ano, pane.“

	„To tedy znamená, že každý z vás má na kontě sto padesát bojových seskoků. Na nouzovém letišti u Bitburgu na vás čekají čtyři transportní junkersy. Okamžitě tam teď ode mne zamíříte, rozdělíte svou jednotku na tři části a necháte je vysadit v blízkosti nejvýznamnějších mostů přes Sauer. V autě, kterým odjedete do Bitburgu, už na vás čeká můj šéf zpravodajství, který vám předá další pokyny.“

	Steiner přikývl, jako že rozumí, pohlédl ovšem k nebi. Bylo kalně šedé a hrozící další sněhovou nadílkou. „Nebe nevypadá dobře, pane,“ řekl co nejklidnějším hlasem, aby bylo generálovi jasné, že se ani nebojí, ani neváhá.

	„Co tím chcete říct, Steinere?“ vyštěkl von Manteuffel. „Noční seskok je vždycky ošemetná záležitost, pane. A navíc to vypadá, že bude zase sněžit. To znamená, že to bude ještě horší. Takový bojový seskok není žádná legrace, pane, ani za toho nejlepšího počasí.“

	Von Manteuffel pokrčil rameny a vyhrnul si kožešinový límec šedivého vojenského kabátu, jako by tím chtěl dát najevo, že rozhovor je u konce. „Jediné, co chci po těch vašich nafoukaných paragánech, Steinere, je zastavit kovbojovy přední sledy do té doby, než na místo dorazí zbytek té chátry tam dole. Pokud chcete omeletu, nesmíte se bát rozbít pár vajec. Po pěti letech války byste to, Steinere, mohl vědět.“ Zasunul si hůlku pod paži a hotovil se k odchodu. Na silnici už začal osobní řidič túrovat motor mercedesu. „Steinere, chci, abyste zastavil kovboj e-generála dříve, než začne čmuchat okolo Bastogne!“

	Major Hartmut Steiner se zničehonic pobaveně zašklebil, jeho obavy – byly-li to obavy – zmizely jako mávnutím kouzelného proutku. Generál von Manteuffel se vlastně od toho amerického kovboje ničím nelišil, i on toužil po nesmrtelnosti. A když se velitel Páté tankové armády obrátil, aby zamířil k autu, vypjal se do předpisového pozoru a zařval, stejně hlasitě, jako tomu bylo před léty, když byl ještě mladičkým rekrutem ve výcvikovém centru ve Stendalu: „Major Steiner z první samostatné parašutistické roty hlásí, že záměrům porozuměl a že je provede přesně podle rozkazů, Herr General!“

	Závody o Bastogne začaly…

	 


 

	ČÁST DRUHÁ:

	INDIÁNSKÁ ZEMĚ

	„Majore, Skopčáci vědí, že jste na cestě. Budou na vás čekat v tý svý zatracený indiánský zemi!“

	Generál Sibert Majoru Hardtovi,

	v noci z 19. na 20. prosince 1944

	 


Kapitola 1

	Kolona vozidel T-Force vrachotila do ulic Lucemburku devatenáctého prosince krátce před soumrakem. I přes to, že po vršcích kopců, na nichž je hlavní město malého velkovévodství vystavěno, se proháněl ledový vítr, byly dlážděné ulice plné lidí. Kam se člověk podíval, tísnili se civilisté – mlčící, vystrašení, uondaní a sledující dlouhé řady amerických vozidel přecpaných špinavými a vyčerpanými muži v olivových uniformách, stahující se z fronty do bezpečí na jihu. Jako mávnutím kouzelného proutku zmizely pruhy a hvězdy, nápisy „Zde se mluví anglicky“ a portréty Roosevelta a Churchilla. Když pak vozidla T-Force zabočila na Rue de Gare směrem k hotelu Alpha, kde se nacházelo Bradleyovo velitelství, necítil nikdo z civilů na chodnících okolo cesty potřebu pozdravit své „osvoboditele“, jako to dělali jenom o pár dnů dříve. A nebylo divu. Hřmění německého dělostřelectva bylo již slyšet jasně, Wehrmacht se vracel, přesně jak to sliboval, když před třemi měsíci prchal a přenechával vládu nad hlavním městem Američanům. Už byl vzdálený jenom několik mil a Lucemburčané rozhodně nechtěli nic riskovat!

	V Bradleyově štábu to vypadalo úplně stejně. Když Hardt nařídil řidiči svého polopásáku, kterému Anglán neuctivě říkal Starý plešoun, protože věděl, že to majora dráždí, aby zastavil před velkou temnou budovou hotelu Alpha stojícího naproti nádraží, uviděli unavení muži T-Force úředníky velitelství, potácející se ven z budovy s rukama plnýma tajných dokumentů, cpoucí se do přistavených džípů a náklaďáků, které s nastartovanými motory a plnými nádržemi čekaly na první známku toho, že Němci přicházejí. Anglán dloubl do Střelce. „Co na to říkáš, ty troubo?“ zakrákal. „Vypadá to, že vám Amíkům se stáhne prdelka, jen co se začne něco dít!“

	„Vyser si oko!“ poradil mu kysele se tvářící bývalý zasloužilý „pěšák“ newyorské mafie. „Co bys mohl čekat od načančanejch slečinek, jako jsou tydle!“ Otráveně si odplivl na ledem pokrytý chodník. „Těm když serža řekne, že si maj nadělat do gatí, už vysypávaj hovno z nohavice!“

	Anglán se rozřehtal, i když ve skutečnosti žádnou odpověď vlastně ani nečekal. Jeho chytré oči londýnského páska tohle všechno už dávno viděly, takže je nic nemohlo překvapit. V Africe to vypadalo úplně stejně… tenkrát předtím, než vzal dráhu od Osmé armády. Všude plno vyděšených a zpocených štábních krys a vymydlených empíků v bílých helmách s prsty nervózně se tisknoucími ke spouštím. Ze všeho nejvíce všichni připomínali houf vyplašených králíků.

	Velký Zrzek si zjevně o scéně, která se před nimi odehrávala, myslel to samé co major Hardt a poručík van Fleet. Vyskočil z polopásového transportéru na chodník, protáhl si ztuhlé klouby a zařval: „Fajn, chlapi, máte pět minut! Ne abyste dělali nějaký hovadiny. Kdo se chce vychcat, ať si zajde dovnitř na hajzl. Ale pamatujte! Žádný ženský, žádnej chlast. Hned zpátky k mašinám a kvéry do ruky! Řidiči ať ani nevypínaj motory!“ Odmlčel se a pohrdavě sledoval tlustého zpoceného úředníka potácejícího se pod váhou smotaných přikrývek a plátěné tašky, držícího mezi zuby vodítko psíka, který zuřivě poštěkával, zatímco se dusil na obojku za páníčkem. „Kdyby se tu teďka Skopčáci fakt objevili, projedou přes ně jako klystýr střevama starý tlustý kurvy!“

	Oba šklebící se důstojníci T-Force ukázali strážným doklady a prodrali se do místnosti plné elegantních štábních důstojníků, nervózně probírajících čerstvé novinky z fronty. Zastavil je až pult, sloužící zjevně jako recepce, za nímž teď trůnil ledově klidný technický seržant s jedním doutníkem mezi zuby, druhým pro strýčka Příhodu zastrčeným za uchem. „Jo?“ zabručel, aniž by považoval za nutné odtrhnout zrak od křížovky v Hvězdách a pruzích.

	„Do pozoru a oslovujte mě ‚pane‘, seržante!“ vybuchl Hardt, který už měl všeho toho, co viděl v Bradleyově velitelství za krátkou dobu, kterou tu strávil, více než dost.

	Seržant pomalu a otráveně vzhlédl, pak se jeho oči náhle rozzářily. Vytáhl z pusy doutník. „Jejda, pane, proč jste rovnou neřekl, že jste z Třetí armády, pane, a ne tady od těchhle –“ zarazil se včas, než by stihl plácnout něco neodpovídajícího jeho postavení, čeho by později mohl litovat. „Co pro vás můžu udělat, pane!“

	„Ve zpravodajském už na nás čekají, aspoň doufám,“ odpověděl Hardt, kterého pobavilo a potěšilo, jak poddůstojník zareagoval na výložky Třetí armády. Náhle si připadal jako velitel Sedmé kavalérie, která přicválala právě včas, aby před těmi fuj fuj škaredými Němci zachránila nevinné dívenky z velitelství. Seržant se vrhl k telefonu a přes rameno zakřičel: „Brnknu rovnou do kanclíku generála Siberta, pane! Bude to jenom chvilička, pane!“

	 

	Generál Sibert, Bradleyho mladistvě vypadající šéf zpravodajství s tvářičkou hladkou, jako by se ještě ani neholil, poklepal prstenem absolventa akademie ve West Pointu na velkou mapu Lucemburska a Belgie, visící vzadu na zdi místnosti, a skoro zlostně prohlásil: „Pánové, tohle všechno je, aspoň podle nás z G-2, indiánská země. Zkurvená, zasraná indiánská země!“

	Van Fleet vrhl na Hardta nevěřícný pohled. Podle všeho se do módu „všechno je ztraceno, prchejte, máte-li kam“ přepnuli tady v Lucemburku i nejvyšší hlavouni. Hardt jeho pohled ignoroval. „Co tím přesně myslíte, pane?“ zeptal se opatrně.

	„Myslím tím, majore,“ odpověděl Sibert, jen taktak se ovládající, „že my tady ve zpravodajském víme úplný prd o tom, co se děje na frontě v Belgii! Skopčáčtí sabotéři a pár místních křupanů, co jim pomáhají, odřízli všechno spojení, co jsme měli, takže jediné, co víme, je to, co nám napovídají tamhle ti dezertéři a flákači,“ ukázal směrem k další koloně vyčerpaných a neholených vojáků v olivových uniformách směřující na jih. „A to, co od nich víme, je to, že Němci prolomili naše linie, kam se podíváte. Takže pokud chcete přesné a detailní operační zpravodajské informace… Tady někde všude jsou Skopčáci!“

	„To jsme tak nějak předpokládali…,“ začal Hardt zvolna.

	Sibert se zničehonic usmál. „Fajn, fajn, majore, nemusíte pokračovat. Je mi jasný, že tu plácám pátý přes devátý jako stará paní na bridži. To je ale tím, že fakt nic nevíme. Kdybychom tak měli nějaké seriózní informace o tom, co se děje v Belgii, místo těch kydů, co si vojáci mezi sebou napovídají, když vedle sebe dřepí na hajzlíku.“ Pokrčil rameny. „Ale máme jenom to, co máme.“

	„Co můžete udělat pro T-Force, pane?“ šel Hardt rovnou na věc. „Víte, co máme za úkol. Jak nám s tím můžete pomoct?“

	„Dobrá,“ obrátil se Sibert znovu k velké nástěnné mapě. „Vidíte, že terén je tu dost drsný. Jde o oblast vytýčenou prostorem mezi dvěma velkými řekami – Sûre, Skopčáci jí říkají Sauer, a Wiltz, té zase v Lucembursku říkají Wolz,“ ukazoval na mapě. „A právě díky tomu drsnému terénu představuje oblast účinnou přirozenou překážku pro jakýkoliv rychlejší motorizovaný postup. Celá oblast je navíc plná dalších malých říček a potoků. Do Bastogne ovšem tudy vede sedm nejdůležitějších cest, proto je ta oblast tak významná. Pro vás však v úvahu připadají jenom dvě z nich. Jednak hlavní silnice z Lucemburku přes Arlon – tady a tady – a potom dále přes Martelange až do Bastogne. A potom silnice druhé třídy přes Ettelbruck. Ta je tady. A můžete vsadit poslední dolar, majore, že pokud se Skopčáci rozhodnou nás někde zablokovat, bude to na hlavní silnici přes Arlon.“

	Hardt přikývl, jako že rozumí. „A co ta cesta přes Ettelbruck, pane? Tady vidím… Esch-sur-Sûre,“ přečetl si na mapě. „Pokud by tam drželi most –“

	Sibert byl rychlejší než Hardt. „Jo, vím, o co vám jde, majore. A právě proto si myslím, že je pro vás cesta přes Ettelbruck lepší řešení, pokud se Skopčáci dostali k řece Sûre před vámi. Vždycky se můžete stočit, tady, v Eschdorfu, pokračovat hlavní cestou z Arlonu do Martelange a pak zabočit na západ přes Neufchateau, které bychom měli – aspoň podle posledních informací – pořád ještě držet my.“ Zhluboka si vydechl, jako by toho všeho na něj bylo moc. „A doufám, že to tak opravdu pořád je, protože tam má být nové velitelství celého Osmého sboru!“ dodal.

	Oba důstojníci T-Force mlčky zírali na velkou mapu. Hnědou barvou byly vyznačeny kopce, modře se mezi nimi klikatily říčky a potoky. Jak řekl Sibert, byla to drsná krajina a teď, když napadl čerstvý sníh, musela se proměnit v peklo. „Pane,“ prolomil Hardt tíživé ticho, v němž se zdál být setrvalý hluk způsobovaný konvoji vozidel prchajících z fronty na jih ještě větší. „Ano?“

	„A jak vypadá terén po obou stranách těch silnic, pane? Pokud bychom nemohli pokračovat po silnici a museli s ní i s tanky sjet dolů, unese nás to tam?“ Sibert nešťastně potřásl hlavou. „Ani náhodou, majore,“ povzdechl si. „Za Merschem – to je tady – se dostanete do oblasti, které ti vidláci říkají Lucemburské Švýcarsko. Pro vaši představu…“

	Generál Sibert neměl dostat čas na to, aby svým posluchačům vysvětlil, co to takové Lucemburské Švýcarsko vlastně je. Jeho slova totiž dramatickým způsobem uťala sprška projektilů a střepin. Po sklech v oknech kanceláře se nejprve rozběhly pavučiny prasklin, pak se sklo vyvalilo úplně a velkou mapu na stěně skropila řada dvacetimilimetrových žhavých kusů oceli. Místnost zaplnil ledový větrný poryv, v němž bylo slyšet vzdálené tenké houkání sirén varujících před leteckým útokem a náhlé vzteklé zarachocení půlpalcového kulometu T-Force kdesi před budovou.

	„Skopčácký mezky!“ zaječel van Fleet a současně s tím sebou plácl na střepy posetou podlahu, protože čtveřice stíhacích bombardérů Bf 109 už zatáčela k dalšímu útoku. Ležíce vedle sebe pohlédli směrem ke střeše nádraží, kde byl v kopuli umístěný protiletadlový kanón, bláznivě vyplivující jednu střelu za druhou. Během minuty tak k obloze zamířilo na tisíc projektilů a prostranství před hotelem, v němž se nacházelo velitelství, se pokrylo prázdnými nábojnicemi. Rachot výstřelů rval uši, vzduch naplnil pach vyhořelého korditu. Hardt vyskočil a vrhl se k oknu, přilbou přitom srazil jedinou sklenici na stole, která přežila úvodní útok. K oknu se dostal právě včas, aby ještě dobře uviděl velké černé a bílé kříže na posledním letounu stoupajícím v téměř dokonalé svíčce vzhůru k olověně šedému nebi a pronásledovaném trasírkami střel snad ze všech zbraní, co jich muži T-Force měli. Aby ho v neuvěřitelném hluku bylo slyšet, spojil si ruce před ústy do jakéhosi improvizovaného tlampače. „Vypadněte všichni z těch aut!“ zahulákal. „Mají vás tam jako na talíři!“

	Velký Zrzek a Střelec mačkající se okolo kulometu na „Starém plešounu“ však neslyšeli. Chaoticky máchali hlavní zbraně z jedné strany na druhou a dokola, po kotníky stojíce ve vystřílených nábojnicích a snažíce se zaměřit vedoucí messerschmitt.

	A Němci se obraceli k dalšímu útoku!

	„Bacha!“ zahulákal Hardt zoufale.

	Už v další okamžik vše opět přehlušil řev motoru útočícího messerschmittu. Znovu se rozkašlal kanón. K nebi zamířily šrapnely, jejich dráha se dala sledovat podle červených trasírek, táhnoucích se za nimi. Celá budova se otřásala jako pod údery obřího kladiva. Hardt automaticky otevřel ústa, aby vyrovnával tlak a zabránil tak tomu, aby mu při výbuších, které musely nutně následovat, praskly ušní bubínky. U dalšího okna stáli Sibert a van Fleet, oba s pětačtyřicítkami v rukou, a vztekle se snažili zasáhnout bledě modré břicho útočící stíhačky. Neměli šanci! Letoun, zcela nepoškozený, se přehoupl přes střechu a zmizel na opačné straně domu. To už se ale řítila rychlostí čtyři sta mil za hodinu další stíhačka. Její střely zasáhly jeden z náklaďáků určených k evakuaci velitelství. Tlustému úředníkovi, který už seděl na korbě, se ještě v poslední chvíli podařilo vyhodit ven nešťastného psíka, pak ho pohltily plameny. Zvíře začalo výt. Hořící náklaďák představoval pobídku pro pilota dalšího německého stroje, který se chtěl svému kolegovi minimálně vyrovnat. Německý letec v touze zabíjet a ve snaze co nejvíce letoun zpomalit, aby mohl zaměřit, vysunul podvozek a pak žlutě natřený čumák stroje lehce srovnal. V tom okamžiku, kdy se vznášel nad hořícím prostranstvím a pokoušel se co nejpřesněji zamířit, připomínal ze všeho nejvíce obrovského zlověstného sokola nebo jiného dravce, chystajícího se padnout jako kámen na kořist.

	Byla to ovšem také chvíle, na kterou netrpělivě čekali brunátný Zrzek a zpocený, neustále klející a nadávající Střelec. Máchali hlavní své zbraně ještě šíleněji. A potom, prakticky ve stejné chvíli, kdy pilot zmáčkl knoflík aktivující palubní zbraně, stiskl Velký Zrzek spoušť půlpalcového kulometu a k šedému nebi se jako roj vzteklých včel vznesly bílé trasírky. Šrapnely si našly jako svůj cíl neomylně motor útočícího letadla. Na stranu odlétla odtržená vrtule. Zoufalý pilot se pokusil v poslední chvíli před tím, než sebou messerschmitt trhl a začal padat, odhodit dozadu překryt kabiny. Velký Zrzek však neměl žádné slitování, znovu stiskl spoušť. Kulky pilota šlehly přes hruď jako nějaký vražedný bič. Němec se zhroutil přes okraj kabiny, prakticky v týž okamžik jeho letadlo explodovalo, Messerschmitt se proměnil v kouli jasného, oslepujícího světla a střepin, Hardt přesto stihl zachytit pohledem pilotovo tělo, které vypadlo pozpátku z kabiny jako potápěč seskakující z paluby do hlubin, a v ohnivé ‚záři se bláznivě roztočilo kolem všech os. Za ním následoval ještě jakýsi malý předmět, razící si cestu vzduchem bláznivou rychlostí. Hardtovi trvalo pár okamžiků, než mu došlo, že je to odervaná Němcova hlava!

	 

	„Já tomu nevěřím,“ kašlal Sibert a oklepával si prach z kalhot, zatímco z dálky bylo slyšet kvílení sanitek a zoufalý nářek raněných. „Já tomu prostě nevěřím!“

	Hardt, spokojený, protože žádný z jeho mužů nebyl zraněn, nejprve vykoukl z okna na slavícího Velkého Zrzka a pozdravil ho vítězným gestem v podobě písmene O vytvořeného z palce a ukazováčku a teprve potom se obrátil k bledému generálovi. „Co tím chcete říct, pane?“ zajímal se.

	„Co tím chci říct? Nasrat! Za poslední tři měsíce jsme tu v Lucemburku neměli jedinej skopčáckej nálet! Bylo to tu bezpečnější než na Piccadilly Circus za zatemnění, pohodička. Minulej měsíc jsme dokonce z posledního protiletadlovýho krytu v hotelu udělali fajnovej klub. Tak co ty zasraný Skopčáky najednou přinutilo se sem přihnat, přímo doprostřed Lucemburku, když poslední letadla už vyškrabujou ze dna sudu a chybějí jim na frontě, co?“

	 

	O třicet minut později, těsně předtím, než chtěl Hardt velitelství opustit a vypravit se na cestu do neznáma, dostal generál Sibert na svou řečnickou otázku nečekanou odpověď. Do místnosti totiž v doprovodu generálova zástupce, jakéhosi plukovníka, vstoupil jeden z důstojníků jeho štábu. Muž měl bledou tvář, ruce ale rudé od čehosi, co podezřele připomínalo krev. „Pane,“ oslovil generála jeho zástupce, „tady Perkins má něco, co byste měl vidět.“

	„Ano, Perkinsi?“ vyštěkl Sibert.

	Ústa mladého důstojníka se němě otevřela, nevyšlo z nich však ani slovo.

	„Proboha, Perkinsi,“ začal Sibert rudnout, „tak se buď vymáčkněte, chlape, nebo vypadněte!“

	„T-to… t-to, p-pane,“ rozkoktal se konečně důstojník. „N-našli jsme to… t-tělo. A u něho…“ Třesoucí se rukou podal generálovi zakrvácenou mapu.

	„Ta mapa byla v kapse pilotovy kombinézy,“ ujal se slova plukovník. „V kapse na levé noze, která se po dopadu těla na zem utrhla. Perkins byl první, který se k tomu dostal… a tak trochu to s ním otřáslo.“

	„Jo, taky mám ten pocit,“ ušklíbl se Sibert. „Tak už ho, proboha, vemte do baru a nalejte tam do něj něco silnýho, než to tu s ním praští!“

	Když oba odešli, roztáhl Sibert opatrně ulepenou a krví promáčenou mapu a zaujatě ji začal studovat. Hardt a van Fleet ho pozorně sledovali a vyčkávali, zda z jeho reakce nevyrozumí, že mapa mrtvého pilota je pro ně z jakéhokoliv důvodu důležitá.

	Konečně Sibert promluvil. „Pojďte sem, oba, a podívejte se na to,“ nařídil.

	Pomalu přešli velkou místnost, pod botami jim přitom skřípaly střepy. Zahleděli se na mapu plnou krvavých skvrn, v jasně bílém syčícím světle Colemanovy lampy ještě výraznějších.

	„To je letecká mapa,“ vysvětloval Sibert. „Taková, jakou používají dělostřelečtí pozorovatelé nebo stíhací piloti, když se potřebují zorientovat v terénu. Normálně ji mají roztaženou na kolenou a sledují na ní cestu, zatáčku za zatáčkou. Ty nejdůležitější části jsou vytažené hustým červeným inkoustem, takže vystupují a letec může mapu sledovat, i když je málo světla, protože ji cítí pod konečky prstů.“

	Oba důstojníci přikývli, jako že rozumějí. „A my díky tomu můžeme sledovat cestu, kterou se sem ten mrtvý pilot dostal – od polního letiště Büchel k Mosele a potom proti jejímu proudu až k Wasserbilligu. A odtud rovnou na západ k Lucemburku –“

	„Ano, pane, vidím,“ přerušil ho Hardt netrpělivě. Na ulici se s kašláním probouzely k životu prochladlé motory vozidel T-Force, jeho muži už byli celí dychtiví po tom vyrazit. Času bylo málo, a i ten zbývající se krátil. „Čím je ale podle vás tahle mapa tak důležitá?“

	„Tímhle!“ poklepal Sibert ukazováčkem s dokonale upraveným nehtem na střed Lucemburku na mapě. „Podívejte se na tohle červené kolečko. Víte, co to je?“ Vzápětí si sám na vlastní otázku odpověděl. „To je hotel Alpha. Tady!“ vyštěkl. „Skopčáci vyrazili na ten nálet proto, aby vyřadili velitelství, protože vědí, že právě odtud má generál Patton řídit útok do prostoru severně od Bastogne.“ Na okamžik zaváhal, pak však pohlédl přímo na Hardta. „Majore, Skopčáci vědí, že jste na cestě. Budou na vás čekat v tý svý zatracený indiánský zemi!“

	 


Kapitola 2

	Ve skutečnosti se ovšem generál Sibert ve svém odhadu toho, proč německé stíhací bombardéry podnikly nálet na Lucemburk, mýlil. Ne, Němcům nešlo ani na chvíli o to, že by vyřadili z činnosti Bradleyovo velitelství, jejich úmyslem bylo odvést pozornost od čtveřice archaicky vypadajících transportních letounů Junkers, pomalu se vlekoucích nocí plnou sněhu rovnou na západ. Celý plán pocházel z hlavy majora Steinera.

	Právě teď se Steinerova první samostatná parašutistická rota připravovala k seskoku do neznámého terénu pod sebou, a to v naprosté tmě. Nad hlavami se jim rozsvítilo tlumené červené světlo a muž pověřený řízením výsadku začal neobratně zápasit s výstupními dveřmi. Steiner pohlédl na dvě řady mužů, připravených za ním seskočit do noci a přehradit silnici z Ettelbrucku do Bastogne. Tváře pod typickými nízkými přilbami bez okraje chránícího zátylek byly bledé a napjaté, v očích mužů však nebyl vidět strach. Všichni byli veteráni. A všichni si jako obvykle před bojovým seskokem v duchu kladli stejné otázky. Nezraním se? Budou po nás Amíci střílet, když budeme viset bezmocně na provazech pod vrchlíkem? Co když se mi neotevře padák? Na jejich tvrdých, boji ošlehaných tvářích ovšem nebylo možné nic z těchto pochyb vyčíst.

	„Todte,“ podařilo se Steinerovi překřiknout rachot tří motorů junkersu a přilákat k sobě pozornost poddůstojníka sedícího vedle něj. Muž měl zlomený nos a na sobě svůj oblíbený overal, v němž vyskakoval už před skoro čtyřmi roky nad Krétou. „Řekněme jim, ať si ještě naposledy zkontrolují padáky!“

	„Na co potřebují padáky,“ zasmál se Todt a odpověděl prastarým vtípkem, který se vždycky v tuto chvíli říkával, „když mají boty s tlustou podrážkou, ne, pane?“

	„Proveďte, Todte,“ usmál se Steiner navzdory napětí, které cítil. „Jdu to ještě jednou probrat s kapitánem.“ Zatímco se Steiner neohrabaně šoural do pilotní kabiny, nařídil Todt výsadkářům, aby si zkontrolovali své nové experimentální padáky, okopírované podle ukořistěného sovětského vzoru. Padáky měly netypické trojúhelníkové vrchlíky, díky čemuž se neměly ve vzduchu třepotat.

	„Tak co?“ naklonil se Steiner k pilotovi s šedivou přilbou na hlavě, „vyložila další letadla svůj náklad, kde měla?“

	Pilot přenechal řízení transportního letounu svému kolegovi u druhého kniplu a protřel si unavené a zarudlé oči. „Už mně z nich hlásili, že ano. V tomhle počasí… jen pánbůh ví, kde doopravdy jsou. To budou Vánoce na posrání!“ pokračoval „optimisticky“. „Sníh do nás mlátí, jako by to byl flak. Z toho by se jeden fakt podělal!“ Náhle se obrátil a pohlédl zpříma na Steinera. „Opravdu do toho chcete jít, majore? Právě teď máte skvělou příležitost si říct, a já to hned obrátím. Ten vítr, co venku fouká, to bude o hubu!“

	Steiner fanfarónsky potřásl hlavou a zašklebil se, přestože samozřejmě věděl, jak obtížný úkol je čeká. „Ne, kapitáne,“ odpověděl. „Pro mé kluky je to jenom něco jako cvičný seskok. Takoví drsoni jako oni si houby dělají z prkotin, jako je trocha sněhu a větru.“

	Pilot pokrčil rameny. „Je to na vás, majore. Stejně s váma ale slítnu dolů do seskokový minimálky. Třeba vás to potom nerozfouká na všechny strany.“

	„To je dobrý nápad,“ souhlasil Steiner, byť mu okamžitě blesklo hlavou, že minimální seskoková výška s sebou obvykle také přináší povyražení typu vymknutých kotníků a polámaných nohou a podobné zábavy. „Vemte nás do tři padesáti metrů.“

	 

	„Einverstanden!“

	O tři minuty později se už výsadkáři zahákli za výsadkové šňůry a seřadili se do dvojstupu za majorem Steinerem, nachystaným u dveří, kterými dovnitř metal ledový vítr vločky sněhu. Po chvilce byli celí bílí.

	Rozblikalo se zelené světýlko, kterým z kabiny ohlašovali, že jsou na místě. „Připraven, pane?“ překřikl poddůstojník pověřený řízením seskoku hluk.

	Zezadu Steinera uhodila do ramene Todtova obrovská pracka. „Připraven!“

	Teď byl na řadě poddůstojník. Prudce plácl majora do zad a vykřikl: „Běž!“

	Major Steiner se vrhl do noci, vířící bílým sněhem. Měl pocit, jako by ho hmotnost padáku na zádech a výzbroje, kterou nesl, od junkersu odtrhla, jako by to byla nějaká obrovská ruka, a začala ho unášet závratnou rychlostí pryč. Copak se ten zatracený padák nikdy neotevře? To už se však ozvalo hlasité prásknutí a o pár chvil později se mu nad hlavou roztáhl bílý trojúhelník. Zatáhl za lanka a zamířil rovnou k zemi. Když se pád trochu ustálil, obrátil hlavu v přilbě vzhůru a pokoušel se očima ve tmě vyhledat další muže své jednotky. Přes vířící sníh ovšem nebylo nic vidět. Pokrčil proto jen rameny a soustředil se výhradně na vlastní seskok, teď musel každý hrát jenom sám za sebe. Znenadání se do něj opřel prudký poryv větru. Začalo ho to zběsilou rychlostí unášet na západ a z hlavy se mu rázem všechno vykouřilo. Trojúhelníkový padák nebyl navržen pro vítr podobné síly. Vztekle nadávající major Steiner znovu prudce trhl lanky, aby zmenšil plochu vrchlíku a přinutil padák klesat přímo k zemi. Rychle se k němu začal přibližovat sněhem zasypaný les. Zcela automaticky se mu vybavila mapa doskokové zóny, od níž do vzdálenosti pěti kilometrů žádný les neměl být! Znamenalo to, že ho to sneslo o pořádný kus stranou. Teď ale nebyl čas na to lámat si s tím hlavu.

	Všude pod ním se k obloze tyčily sněhem obalené jedle. Napjal se a natáhl nohy před sebe, aby se aspoň trochu chránil.

	Příliš pozdě! Vyjící vítr jím mrštil přímo mezi stromy. Jehličí mu drásalo tváře. Když ho jakási silná větev prudce švihla přes žebra, vykřikl bolestí. Potom mu chřípí zaplnila vůně pryskyřice. Pak ho však švihla další větev, tentokrát do zad, následoval prudký úder do obličeje. Na pár okamžiků ztratil Steiner vědomí. Když zase přišel k sobě, byly stromy pryč, nacházel se uprostřed volného prostranství, nad kterým ho vlekl prudký vítr kamsi pryč.

	Pak to s ním prudce třísklo o promrzlou, sněhem pokrytou zem. Automaticky přešel do parakotoulu a pak se převalil ještě několikrát, aby rozložil sílu nárazu na celé tělo. Na dlouhý moment zůstal ležet jako ochromený, naslouchal pouze vytí větru a svému vlastnímu těžkému dechu. Konečně se mu podařilo se trochu sebrat. Rychle se postavil a dříve, než se vrchlík stihl znovu naplnit vzduchem, zmáčkl dva uvolňovače na hrudi. Nezvladatelně si chvějícími prsty odepnul kolenní návleky. Když se mu to povedlo, prostě je odhodil do sněhu, teď nebyl vhodný čas k tomu, aby je předpisově zakopával. Spěšně uvolnil pojistku samopalu, vztyčil se v plné výšce a obrátil se proti větru, protože doufal, že tak lépe uslyší. Kromě vytí vichru však nebylo slyšet vůbec nic.

	Major Hartmut Steiner, velitel 121. samostatné parašutistické roty, byl sám!

	 

	Do úsvitu se Steinerovi podařilo najít Todta, dalšího poddůstojníka s vymknutým kotníkem a osmnáct mužů jednotky, z nichž jeden si při doskoku zlomil ruku. Ať už ale zranění, nebo ne, všichni byli promrzlí a k smrti vyčerpaní tím, jak celou noc ve sněhové bouři hledali své kamarády. Chvěli se zimou, kouřili cigarety, opatrně ukrývané v kornoutech vytvořených z promrzlých dlaní, a skrývali se v zasněženém lesíku kousek od úzké dlážděné cesty. Jejich velitel a Todt se zatím pokoušeli zjistit, kam se to vlastně dostali.

	„Co s tím budeme dělat, Todte?“ zeptal se Steiner bezmocně, namáhaje si oči mamou snahou zahlédnout cokoliv na šedavé bílém zasněženém obzoru, za nímž cesta mizela.

	„Vždyť je všechno v pořádku, pane,“ odpověděl Todt klidně, jako by to celé bylo jenom cvičení, které se trochu zvrtlo. „Jako obvykle je to všechno jeden velký zkurvený bordel!“

	„Tak to vám podepíšu. Himmelherrgott!“ vybuchl náhle bezmocnou zlostí. „Kdybychom jenom tak měli ponětí, kde to vlastně jsme, Todte!“

	„Neberte si to tak, pane,“ ztišil Todt svůj drsný hlas. „Vy za to nemůžete, pane. A vzpomínáte si na ten bordel na Krétě v jednačtyřicátým? Proti tomu je to teďka čajíček.“

	„Jo, asi budete mít pravdu.“ Steiner se rychle podíval na zeleně světélkující kompas na svém zápěstí. „Dobrá, nemůžeme tu zůstat jen tak trčet a čekat, až se kolem nás buď ze všech stran objeví Amíci, nebo až v té hrůze, co je okolo, zmrzneme na kost. Musíme se hnout.“

	Todt odhodil cigaretu a nechal ji dohasnout v syčícím sněhu. „Vaše rozkazy, majore?“ vyštěkl.

	„Zamíříme podél té cesty na východ, půjdeme ve dvou skupinách s asi padesátimetrovým rozestupem. Někde cestou musíme padnout na něco, podle čeho se zorientujeme, a pak zamíříme na jih k Saueru.“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl Todt, jako by splnění původního rozkazu představovalo tu nejsnazší věc na světě a jako by to, že z původní jednotky jim zbyla jenom hrstka potlučených a vyčerpaných chlapů, nehrálo žádnou roli. „Fajn, vy prasata,“ oslovil vyčerpané parašutisty přátelsky. „Zvedejte ty líný prdele, padáme odsaď!“

	Parašutisté se začali unaveně brodit hlubokým sněhem podél cesty na východ.

	 

	Polopásový transportér, který jel vpředu, překvapil výsadkáře úplně nepřipravené. Zničehonic se vyloupl z vířícího sněhu, smykem zastavil, jeho kulomet na ně ovšem celou dobu neochvějně mířil. Šokovaný Steiner mohl jenom začít zvedat promrzlé ruce k nebi. Nic jiného se dělat nedalo. Pohyb ale nestihl dokončit, zastavila ho hrkavá pruština, kterou se ho kdosi z transportéru zeptal: „Co tu u všech čertů dělají parašutisti?“

	Steiner prudce vydechl a pocítil, jak ho zalila úleva. Až nyní mu došlo, že padli na německou tankovou kolonu, a to jen díky tomu, že se za vedoucím transportérem začaly z bílého přítmí vynořovat sněhem pokryté panthery! Spustil ruce a přistoupil k transportéru, aby zodpověděl na otázku. Když uviděl typickou vyhublou tvář se silnými brýlemi a dlouhý kožený kabát se zlatými generálskými epoletami, automaticky ztuhl v předpisovém pozoru. Tu tvář znal každý německy voják. Legendární generálporučík Fritz Bayerlein dělal nějakou dobu v poušti náčelníka štábu Rommelovi, nyní velel elitní tankové divizi Panzerlehr. Koktavě, protože dech mu vzalo nečekané setkání uprostřed ničeho s živoucí legendou Říše a jedním z jejích nejlepších velitelů, Steiner vysvětlil jejich úkol.

	Bayerlein ho pozorně poslouchal, zatímco celá baterie vysílaček umístěných v zadní části transportéru bez ustání vrněla, vrčela a předávala instrukce a informace. Když Steiner skončil, rozhodl se mu generál odpovědět. „Nedělejte si s tím těžkou hlavu, majore. Budeme v Bastogne dlouho před Amíky. A i kdybychom náhodou padli na nějaké části té jejich 101. výsadkové divize, kterou sem, jak říkáte, chtějí přesunout z Francie, bylo by to úplně jedno. My máme tanky, oni by měli jenom lehké pěchotní zbraně.“ Lhostejně pokrčil rameny. „Byl by to masakr.“

	„Ale jsou to parašutisté, pane,“ neodpustil si Steiner upozornění.

	Bayerlein v odpověď vycenil zuby jako dravec. „Paragáni, říkáte?“ zamumlal. „Vždycky jsem si myslel, že vy chlapi, co skáčete z letadel, se navzájem tak trochu přeceňujete. Teď už ale musíme končit. Přidáte se k mé koloně?“

	„Ne, pane,“ vyštěkl Steiner. „Pokud by vám to nevadilo, rádi bychom dále pokračovali sami!“

	„Pokud jde o mě, je mi to úplně fuk,“ pokrčil Bayerlein opět rameny a obrátil se ke svému řidiči, „Fritzi, jedeme. Vpřed!“

	Promrzlému řidiči polopásového transportéru to nebylo třeba dvakrát opakovat. Zařadil první rychlostní stupeň a pustil spojku. Steiner a Todt rychle ustoupili z cesty, aby velký velitelský transportér následovaný kolonou pantherů mohl projet.

	„Přeceňujeme se!“ odplivl si Todt a promnul si mnohokrát zlomený nos. Tank za tankem kolem nich projížděly a stahovaly se vesnici Mageret, ležící asi deset kilometrů západně od Bastogne. „Měl s náma bejt u Eben-Emaelu nebo na Krétě. Nebo třeba lom u Cassina… To by pak věděl, co jsou paragáni opravdu zač.“

	„Měl, ale nebyl,“ zamumlal Steiner a přihlížel tomu, jak se v bělavém sněhovém přítmí tohoto úsvitu ztrácejí modrá světla koncového vozidla. Najednou se přistihl při tom, že si přeje, aby ti neznámí Amíci v parašutistických kombinézách, až se obě formace nevyhnutelně střetnou, srazili namyšlenému tankovému generálovi hřebínek. Pak si ovšem v duchu vynadal za myšlenky nevhodné německého vojáka. „Dobrá, Todte, přestaňte se tu blbě šklebit, jdeme dál.“

	„A kam, pane?“

	„K řece Sûre. Generálporučík Fritz Bayerlein si sice myslí něco jiného, já ale vím, že ti kluci od tankánů budou už brzy potřebovat, aby jim paragáni vytrhli trn z paty.“ Todt zareagoval okamžitě. Začal se točit kolem své osy a přitom křičel, jako by byl na buzerplacu ve Stendalu: „Vstávat, vy zasraní ocasové, jdeme dáááál!“

	O okamžik později ta zubožená skupinka promrzlých a potlučených výsadkářů zmizela v šedavých chuchvalcích trhajícího se kouřma tohoto nevlídného rána. Aniž by to věděli, kráčeli přímo v ústrety koloně T-Force.

	 


Kapitola 3

	Předvoj divize Panzerlehr vstoupil do Mageretu okolo sedmé. Světlo nového dne ještě zdaleka nepřevzalo vládu, jako by se spíše jenom vkrádalo do světa pokrouceného válkou. Zničehonic se ozvalo několik výstřelů z lehkých ručních zbraní. Z vedlejší ulice se znenadání vyřítila krabicovitá americká sanitka, velký červený kříž namalovaný na postranici měla prosekaný výstřely, a kousek před Bayerleinovým transportérem narazila do zdi. Její řidič se zlomeným vazem ležel nehybně zhroucený na volantu. Vytrženými dvířky se vysoukal ven naříkající a obvazy obmotaný zraněný, pokusil se odplížit pryč hlubokým sněhem, daleko se však nedostal!

	Před netrpělivého tankového velitele vojáci předvedli vyděšeného belgického civilistu. „Viděl jste nějaké další Američany?“ zeptal se ho Bayerlein dokonalou francouzštinou.

	„Spoustu, mon général.“ Otrhaný civil, skrček, se jenjen třásl touhou Němcům poradit a pomoci. „Před několika hodinami jich tudy projela velká formace.“ Chvějícím se ukazováčkem namířil přímo na východ, k hlavní silnici do Longvilly. „Určitě to bylo takových padesát tanků a čtyřicet obrněných aut. A vedl je… vedl je… generál.“ Bayerlein vzteklým mávnutím ruky třesoucího se vesničana poslal pryč. Když se pozorně zaposlouchal, opravdu měl pocit, že z východu sem doléhá vzdálený hluk tankových motorů. Vesničan se šoural pryč, se skloněnou hlavou, takže mu nebylo vidět do očí. Když se dostal z dohledu Němců, odplivl si do sněhu. „Sales Boches,“6 zamumlal si sám pro sebe. Američané, které doopravdy viděl, byli ve skutečnosti vyděšení vojáci prchající od Lucemburku z hroutící se fronty do bezpečí.

	 

	Generál Bayerlein byl neklidný a napjatý, protože mu zničehonic došlo, že vlastně neví, co má dělat. Něco z té sebedůvěry, kterou překypoval ráno, se ztratilo neznámo kam. Opravdu tam někde „venku“ číhali Američané? Američané s tanky, připraveni vyrazit vpřed a tvrdě ho napadnout z boku, když bude pokračovat dále k Bastogne? Konečně dospěl k rozhodnutí – a pochopitelně netušil, že špatnému.

	„Dobrá,“ nařídil, „pojedeme dál směrem na Neffe, ale opatrně! Někde tam můžou mít Amíci tanky a číhat s nimi na nás.“ Obezřetně, velmi obezřetně a tentokrát s ochranou tvořenou těžkým tankem, jedoucím před jeho transportérem, vedl Bayerlein své muže po silnici z Longvilly do Bastogne. Než ujeli dva kilometry tímhle způsobem, uplynula skoro hodina. A pak přímo před vesnicí Neffe vjela kolona do minového pole. Vedoucí panther se najednou zastavil, kusy zpřetrhaného pásu na sněhu, nyní zčernalého výbuchem, před ním vypadaly jako zlomená noha.

	„Nasrat, nasrat a ještě jednou nasrat!“ zaklel Bayerlein vztekle, když přihlížel tomu, jak osádka pantheru – v černých uniformách nyní kouřících – vyskakuje z poničeného vozidla a válí se ve sněhu, aby udusila plameny, které ji stravovaly. „Co teď, k čertu?“ Udělal si z rukou před ústy kornout a zakřičel do něj: „Pošlete tam ty opičáky od zákopníků, ať to vyčistí – a ať to lítá!“

	Náčelník štábu hleděl na Bayerleina s nevěřícným výrazem. To se ještě nestalo, aby si velitel divize dělal těžkou hlavu z pár min. Obvykle by prostě nařídil poslat dopředu další tank, který by vyzkoušel své štěstí. A tak by to trvalo tak dlouho, než by byla cesta volná. Vypadalo to, že jeho velitel ztratil svou obvyklou rozhodnost. Rozzlobeně potřásl hlavou a pomyslel si, že pokud bude Bayerlein pokračovat tak, jak začal, a zastavovat se kvůli každé prkotině, což nikdy předtím nedělal, zabere jim to půl dopoledne, než svou elitní tankovou divizi Wehrmachtu dostanou aspoň do Neffe.

	 

	Čtyři míle západně od zamrzlé německé kolony byla kolona další. Tentokrát špinavých a zarostlých pěšáků, snažících se dostat hlubokým sněhem rovněž do Neffe. Mnoho z nich nemělo helmy, někteří ani kabáty – a dokonce bylo mezi nimi i pár takových, kteří neměli ani žádnou zbraň. Přes to všechno však postupovali rázně, rychle a s jakýmsi nadšením. Jako by měli radost z toho, že mohou pochodovat mrazivým šerem k neznámému cíli, kde se střetnou s neznámým nepřítelem. Na ramenou měli všichni černo-bílé nášivky s křičícími orly. To dorazila na frontu americká 101. výsadková, ještě celá plná zážitků z Paříže, kde byla posádkou předtím. A právě odtud, z oné vysněné Mekky všech amerických vojáků, z měkoučkých pelíšků, je zničehonic vytáhli, posadili na otevřené náklaďáky a převezli přes celou Francii. To, jak se sem dostali, ale nebylo podstatné. Podstatné bylo to, že byli tady. A že to byli výsadkáři, tedy chlapi připravení kdykoliv se servat kdekoliv a s kýmkoliv.

	Do vesnice začali dorážet opozdilci z Mageretu, hleděli k zemi, jako by se styděli za to, že nestačili svým druhům. Holohlavý parašutista s hazukou přes rameno náhle zabočil k obrovskému taženému stopětapadesátimilimetrovému kanónu a prohlédl si vyčerpaného poručíka s omrzlou tváří, sedícího vedle řidiče. „Hej, poručíku, co takhle vyměnit to vaše střílející železo za tuhle starou dobrou mrňavou frkačku?“

	„Jo,“ přidal se někdo, asi jeho přítel, „a co takhle přestat se nám tu jen tak předvádět a místo toho nám ukázat, jak se z toho krámu střílí?“

	Za kanónem se vlekla skupina vyčerpaných pěšáků se zarudlýma očima, kteří už někde dávno pozbyli svých pušek. „Co jste sem přišli dělat, vy nádivové?“ ozval se jeden z nich.

	Parašutista, vyzbrojený pouze vycházkovou holí, jí výhružně zamával směrem k východu. „Pobít Skopčáky, to je snad jasný, ne?“ vykřikl.

	Opozdilec se na parašutistu cynicky ušklíbl. „To my jsme je sem přišli taky pobít, a takhle jsme dopadli,“ zabručel mrzutě, „a vy dopadnete stejně!“ Došoural se za svými vyčerpanými kamarády.

	„Jen se na ty zatracený rudochy koukněte!“ zahučel s neskrývaným obdivem plukovník Ewell, chlap s tváří profesionálního hráče pokeru a jinak taky jejich velitel, narážeje na hlavu indiána z kmene Apačů, kterou měli výsadkáři ve znaku. Jeho slova patřila plukovníku Sherburneovi, veliteli dělostřelectva 501. výsadkového pluku. „Člověk se na ně kouká a říká si, že jdou na piknik, a ne do války, že?“

	„Přesně tak, Juliane!“ přikývl Sherburne, stejně nadšený svými muži. „Když dojde na lámání chleba, tak tihle geronimové,7“ zarazil se. Před nimi se z mlhy najednou rozlehl hysterický štěkot německého kulometu. „Spandau,“8 poznal ho okamžitě podle zvuku. „Museli tam padnout na Němčoura!“

	Ewell, veterán z Normandie a Nizozemska, reagoval rovněž okamžitě. „Končí sranda, brácho!“ Přivolal k sobě okamžitě velitele svých praporů, aby si vyslechli rozkazy. „Tak jo, chlapi, ten balon musíme získat zase my. Po jedné rotě na každou stranu vedle silnice… A dejte vědět druhému praporu, že je chci mít v té díře, Bizôry se to jmenuje a je to tam někde nalevo…“ Rozkaz stíhal rozkaz, v rychlém sledu. Na Ewellově drsné tváři se objevila nevídaná věc, někteří muži později přísahali, že na chvíli měli dokonce pocit, že se usmívá, ale ne, to nemohla být pravda. „Musíme si vyjasnit situaci,“ přešel do svého normálního tónu. „Ale pánové, byl bych nerad, kdybyste nepříteli nějak moc ubližovali!“

	Jeho důstojníci se bouřlivě rozchechtali a zdvojnásobili své úsilí dostat plukovníkovy rozkazy k čekajícím mužům.

	 

	Bayerlein se prozatím rozhodl rezignovat na další postup na Bastogne, operace teď řídil z jednoho sklepa nedaleko od nádraží v Neffe. Jeho pozornost plně zaujímalo Longvilly. Usoudil, že lepší bude nejprve eliminovat nebezpečí, které hrozilo jeho jednotce z boku, tedy právě z Longvilly, a teprve pak obsadit Bastogne.

	Ve dvě odpoledne zahájil útok na malé město. Lákavým cílem se pro jeho muže stala dlouhá a roztahaná kolona vozidel vezoucích prchající americké vojáky z Longvilly do Mageretu. Právě na ně se soustředila celá síla Bayerleinova dělostřelectva. Z šedivého nebe se na kolonu jako rozjeté vlaky vrhly šrapnely z německých osmaomdesátek. Prchající američtí vojáci ovšem rozhodně nehodlali trpně sedět na místě a čekat na druhou salvu. Rozkřičeli se hrůzou, vyskákali z ochromených vozidel, na nichž nechali své raněné, a rozběhli se do polí, cestou odhazujíce zbraně.

	Dopředu se teď vrhly Bayerleinovy panthery, drtíce pod sebou mrtvé i umírající, až jim pásy zrudly krví. Přehrkaly přes silnici a pustily se do zmatku tvořeného rozbitými a opuštěnými džípy, shermany, obrněnými auty a samohybnými děly, odkud zamířily do polí, kde se ztratily v mlze, příhodně doprovázející každou válku.

	Nedostaly se však daleko. Na scénu totiž vstoupili parašutisté ze 101. divize, kteří už na ně čekali na zasněžených pahorcích. První šarlatový záblesk bazuky prozářil na pár okamžiků šedavé přítmí. Tank sebou trhl dozadu, jako by poskočil na zadních kolech v okamžiku, kdy narazil do neviditelné cihlové zdi. Stačil okamžik, aby vzplanul, jeho vybuchující munice začala kreslit po nebi šílené obrazce. První bazuka jako by dala pouze povel těm zbývajícím, že je na čase zapojit se do hry. Celá linie, na níž se bojovalo, naráz vzplanula. Další Bayerleinův tank inkasoval přímý zásah, zůstal bezmocně stát ve sněhu, v boku mu zel úhledný stříbrný otvor, kudy se hlavice bazuky pro pálila dovnitř, a zpod krytu motoru šlehaly nenasytné malé plamínky. A hned další! Doprovodná pěchota, tedy pancéřoví granátníci, zaváhala. Nepravidelná rojnice zakolísala. Vzteklí němečtí důstojníci zuřivě foukali do píšťalek a brunátní poddůstojníci se snažili přinutit své podřízené k dalšímu postupu údery pažeb pušek a kopanci těžkých bot. Vojáci opět vyrazili vpřed. Těžce se vlekli přes zasněženou plochu, chraptivě křičeli, šosy dlouhých šedých kabátů jim pleskaly okolo bot.

	To bylo ovšem něco, na co naštvaní a promrzlí Ewellovi výsadkáři čekali už celý den od chvíle, kdy je postavili do latě a vyhnali z útulné francouzské zašívárny. Všechen jejich potlačovaný vztek se naplno projevil v okamžiku, kdy vypálili první dávku ze svých ručních zbraní. Německá pěchota byla rázem přibita k zemi. Jako vlna, která naráží na nezdolný útes, se zastavil i nepřátelský útok. A kam se člověk podíval, leželi ve sněhu pokrývajícím úbočí kopce mrtví a umírající Němci.

	Ale jejich velitelé se nevzdávali a hnali je vpřed. A znovu. A znovu! Třikrát je důstojníci vyštvali do vražedné palby, jejich počet stále klesal a klesal. Umírali po celých řadách koseni palbou v polích, škrcení v neviditelných belgických drátěných plotech skrývajících se pod sněhem, v nichž zůstávali viset, připomínajíce balíky zkrvavených hadrů, otřásající se po zásazích dalších a dalších amerických kulek.

	A pak začal padat sníh. Zuřivá chumelenice jako by ještě prohloubila pocit, že přišel soudný den. Soudný‘ den tak strašný, že ani bůh mu nemohl přihlížet a celou tu scenérii zmaru a smrti tam dole pod sebou zahalil bílou zástěnou. Síla německého útoku se definitivně zlomila. Muži v šedých uniformách, kteří přežili masakr, se stáhli zpět do Neffe, aby si tam lízali krvavé rány, a v kopcích nad nimi odkládali jejich vyčerpaní protivníci s indiánským náčelníkem ve znaku kouřící zbraně z rukou. Cesta z Longvilly, po níž se sem mohly stáhnout zbývající prapory 101. výsadkové divize a pokračovat odtud do Bastogne, byla jejich. Američané přímý souboj o tuto komunikaci bez diskusí vyhráli a Generalleutnant Bayerlein, vztekle skřípající zuby ve vlhkém a promrzlém sklepě, si musel frustrovaně přiznat, že mu nezbude nic jiného, než začít Bastogne obléhat…

	 


Kapitola 4

	T-Force za sebou nechala Ettelbruck. Těch pár vystrašených civilistů, které potkala v ulicích tohoto malého lucemburského města, odvracelo tváře, jako by nečekali, že ještě vůbec kdy nějaké Američany uvidí. A když se van Fleet francouzsky jednoho z místních zeptal na cestu, zadrmolil chodec cosi nesrozumitelného lucemburský a ztratil se ve vedlejší uličce, jako by měl v patách tisíc čertů. „Vyhul si,“ doporučil mu ochotně Anglán, ale vzhledem k tomu, jak byl promrzlý, tomu ovšem chybělo jeho normální nadšení. „Když budeme mít za spojence takový pičuse, to ani nebudeme potřebovat Skopčáky, co myslíte, pane?“ Hardt neodpověděl. S úzkostí si měřil zasněžené vrcholky hor tyčící se před nimi.

	Vjeli do bílého prázdna, na němž museli z výšky vypadat jako řada lopotících se mravenečků na dně vany. Každý krok bolel. Každý další výstup do kopce představoval bitvu s živly. Každou chvíli tu jedno, tu druhé z vozidel T-Force zapadlo do hlubokého sněhu. Jejich řidiči, zpocení a bez ustání klející, se zoufale snažili udělat všechno pro to, aby s vozy neskončili v hlubokých příkopech, které se daly vytušit po obou stranách silnice. Občas to zamávalo i se Starým plešounem, který jel v čele. Volant, jeho řidič, se pak s bezmocně řvoucím motorem musel znovu a znovu snažit houpat celým strojem dopředu a dozadu, protože jinou možnost zabránit tomu, aby zapadli, neměl. Musel přitom „do boje“ nasadit všechen svůj um a zkušenosti ostříleného newyorského taxíkáře, za což si vysloužil ocenění i od Holanďana, hluboce věřícího katolíka. Aspoň se podle všeho věta „Kčertu, Volante, tam nahoře tě někdo musí mít rád“ jako ocenění dala vykládat.

	Pak už to konečně nevyšlo a v příkopu skončilo jedno z obrněných aut Staghound. Celá kolona musela zastavit, po obou jejích stranách byly postaveny zesílené stráže pod velením Velkého Zrzka, zbytek T-Force se pak pustil do vyprošťování zapadlého vozu. Vojáci s prsty nateklými jako klobásky a třesoucí se zimou upevnili na záď Starého plešouna ocelové lano. Dvakrát prasklo jako kus mokrého hadru, napotřetí se Volantovi podařilo dostat staghound zpátky na silnici a vyčerpaní a promrzlí muži se mohli vrátit do svých vozidel.

	Vítr, který se do nich opíral, musel vanout snad přímo ze Sibiře. Foukal z východu mezi kopci a v jeho mrazivém dechu se vše – děla T-Force, kovové plošiny vozů i těla mužů – obalovalo čerstvým sněhem. Někteří z vojáků bolestí, kterou jim to způsobovalo, začali až vzlykat. Z neoholených brad jim visely rampouchy a na led zmrzly kapičky na koncích rudých nosů. Pokaždé, když se pod šátky, jimiž si obmotali hlavy, nadechli, bodl je ledový vzduch až v plicích. Dotknout se holou rukou bez rukavice čehokoliv kovového bylo stejné jako dotknout se rozpáleného pohrabáče. Stejně nemilosrdně jim to rvalo maso od kostí.

	„Kristepane, veliteli,“ zaúpěl van Fleet s helmou pokrytou sněhem a s úplně bledými tvářemi. „Už to dlouho nevydržíme… Chlapi jsou –“

	„Vím, Clarry,“ uťal ho Hardt. Šedavý obláček vzduchu, který mu přitom vyšel z úst, se ztratil ve stejně šedé husté mlze, která se jako hustá kaše rozlila všude okolo nich. „Asi si myslíte, že jsem ze železa a že to se mnou nic nedělá! Musíme se ale dostat přes Sûre dříve, než tam dorazí Skopčáci.“ Vztekle kývl směrem k východu. Přes bílou stěnu ve větru vířícího sněhu se ta vzdálená růžová záře dala spíše vytušit než uvidět, van Fleet ovšem pochopil, co mu velitel ukazuje. „Víte přece, co to je?“ Van Fleet přikývl. To se činilo německé dělostřelectvo, a jen pár mil od nich.

	Obrněná kolona se zarputile drala vpřed zasněženou krajinou.

	Čas se nekonečně vlekl. Občas bylo vidět některého z mladších vojáků T-Force, jak se slzami zmrzlými na tváři, jako by to byly perly, zavírá oči a polohlasem se modlí o smrt. Hardt byl však neúprosný. Oslepován poletujícím sněhem a s tvářemi zarudlými od ledového větru stál v přední části kymácejícího se transportéru hned vedle bez ustání klejícího a nadávajícího Volanta a obhlížel zasněžená pole, pátraje po řece. Dvakrát se Velký Zrzek nabídl, že to vezme za něj, a dvakrát ho major odbyl úsečným: „Nechte mě, Zrzku… Vím, co dělám!“

	Když už se zdálo, že toho sněhu nebude nikdy konec, začalo poletujících vloček ubývat a ubývat, až najednou už nepadaly žádné. „Kurva práce,“ vydechl Anglán, krčící se za Hardtem, „už jsem myslel, že to nikdy neskončí, pane… Koukněte se tamhle!“ ukazoval třesoucím se prstem k východu. Pomalu, jako by mu zamrzly obratle, se Hardt otočil, aby mohl pohlédnout směrem, kterým prst mířil.

	Zrovna v tom okamžiku se mezi těžkými šedými mraky nad jejich hlavami nesměle prodralo neduživé prosincové slunce. Nebylo to ale slunce, co přitáhlo Anglánovu pozornost. Ukazoval na shluk špinavě bílých domků seskupených okolo kostelíku se špičatou věží napravo od cesty a na jako šedivý had se kroutící tok řeky v údolí.

	„Bourscheid, jestli se nemýlím,“ dostal ze sebe Hardt chraptivým hlasem plným triumfu, „a jestli to za ním není Sûre, sežeru svou přilbu i s vložkou…“

	 

	„Vypadá to dobře, majore,“ Velký Zrzek zafuněl a otřel si hřbetem ruky námrazu z popraskaných rtů. „Se Střelcem jsme prošli celou tu díru a vypadá to, že tam není nikdo. Ani živá duše.“ Máchl rukou k východu, odkud bylo slyšet pomalu se přibližující hluk německých děl. „Řekl bych, že se ti civilové zdejchli kvůli tomuhle.“

	„Jo, to civilové dělaj,“ zavrčel Střelec, jehož temnou olivovou tvář krášlil stejně kyselý a otrávený výraz jako… vlastně jako vždycky. „Furt je to to samý. Jak se to někde sere, nechaj tam zařvat voj cly, a civilové se zdekujou.“

	Major Hardt zamával rukou, aby ho přerušil. „Fajn, Střelče, nechte si tu přednášku o odpornostech civilního světa na jindy,“ nařídil mu a lehce se přitom usmíval. Drobný ex-mafián nezklamal – jako vždy a za všech okolností nenáviděl všechny a všechno s výjimkou T-Force. „Ještě toho do tmy musíme spoustu udělat.“ Obrátil se k Velkému Zrzkovi. „Jak vypadá ta řeka?“

	„Nedostali jsme se až k ní, jak jste chtěl, majore. Měli jsme ale fajn číznu z věže toho kostela. Neuteklo by nám nic, a tak jsem se koukal i po těch stopách, jak jste chtěl, čuměl jsem do dalekohledu jako blbej a…,“ Velký Zrzek potřásl hlavou, „… prd. Úplný hovno. V tý díře nejsou ani Skopčáci, ani nikdo jinej, pane.“

	„Co máte vy, Clarry?“

	Poručík van Fleet si z kalhot oklepal poslední stopy sněhu. Jakýmsi záhadným způsobem se mu podařilo vypadat elegantně i přesto, že posledních třicet minut strávil zkroucený v lesíku nad údolím s dalekohledem zaměřeným na kamenný most pod sebou. „Nic se tam celou dobu ani nepohnulo. Jak už říkal Zrzek – po Němcích ani stopy.“

	Hardt se poškrábal na špičce hubeného červeného nosu a uvažoval. Na to, aby to byla pravda, to vypadalo moc dobře. Nepřítel byl odtud vzdálen jenom pár mil. Navíc musel krajinu znát jako své boty, jak by taky ne, když to tu okupoval čtyři roky. Jak to, že nevyslal nějakou průzkumnou jednotku, která by most zajistila? Šlo přece o významný bod, a pokud by se ho nepřítel zmocnil, ovládl by prostor, kde by mohl být kdykoliv napaden ve směru od ettelbruckské silnice postup jeho tankových sil na Bastogne. K takovým opomenutím za války docházelo téměř neustále. Stačilo opomenout most, křižovatku nebo třeba jenom stodolu, k jejichž ovládnutí by před bitvou stačila hrstka vojáků, protože se to však neudělalo, zaplatily pak za to svými životy stovky mužů později. Rozhodl se. „Fajn, Clarry – Zrzku –, uděláme to takhle. Dopředu pošleme naši údernou sílu – dva staghoundy. Zamíří přímo k mostu. Jasné?“

	Oba muži jenom tiše přikývli. I zbývající členové T-Force odložili lžíce, jimiž se cpali z olivově zbarvených kanystrů masovou směsí, a zaposlouchali se do rozkazů.

	„Abych ale měl jistotu, pošlu současně četu pěchoty nalevo od mostu. Povedete ji, Zrzku, a zastavíte se někde tam poblíž toho jedlového lesíka.“

	„Pane!“

	„Clarry, vy si vezmete další četu a půjdete s ní k řece až tam za tu kůlnu nebo stodolu, nebo co to vlastně je.“

	„Rozumím, pane.“ Poručíkova ruka se instinktivně natáhla, jako by se chtěla ujistit, že nůž, zasunutý do vysoké boty, je pořád bezpečně na svém místě. Pokud by snad měli být na opačném konci řeky Němci, mohla jeho oblíbená zbraň přijít kdykoliv ke slovu.

	„Já pojedu s transportérem kousek za obrněnými auty a hned, jak přejedou přes řeku, zamířím tam k těm kopečkům. Ostatní pak půjdou za námi – a rychle!“ Major Hardt přejel pohledem tváře mužů okolo sebe. Byli v plné pohotovosti a připraveni vyrazit. Věděl, že se na ně může spolehnout. „Fajn, hoši,“ nařídil, „jdeme nato!… Můžeme?“

	Jako obvykle si vzal poslední slovo Zrzek evidentně nedůvěřující tomu, že by vojáci byli s to příliš složité a sofistikované majorovy pokyny pochopit, pokud by jim je nepřevyprávěl. „Jo, chlapi,“ zahulákal. „Slyšeli jste, co říkal šéf. Zvedejte svý líný prdele – a jdeme!“

	 

	„Amíci jdou, hoši!“ Desátník v parašutistické kombinéze to zašeptal, jako by měl strach, že ho ti vojáci, pomalu se blížící zasněženou plání, uslyší. „Připravte se!“ Jeho muži, dokonale ukryti pod jedlemi lesíka s vysokými a naducanými sněhovými čepicemi lemujícími opačnou stranu Sûre přímo nad mostem, pevněji sevřeli své automatické zbraně. Muž, který dostal na starost poslední panzerfaust, který jim zbyl, se krčil za zídkou a dole u řeky už minér držel ruku na odpalovacím zařízení.

	Desátník se rozhlédl a nemohl se ubránit pocitu uspokojení. Říct o výsadku z prvního junkersu, že se nepovedl, by bylo lakování skutečnosti na růžovo. Polovinu čety odfoukl vítr ve výšce někam úplně pryč, a ačkoliv se po zbytek noci pokoušeli najít majora Steinera, neuspěli. Desátník, veterán od Cassina a z Normandie, se proto rozhodl vést válku dál ve vlastní režii. Přesně v duchu parašutistického kréda – „pokud máš pochybnosti, zaútoč!“ Major Steiner sem, major Steiner tam, věděl, že teď je tady on, a že je to on, kdo má a musí zabránit té malé bandě Američanů překročit ten most.

	Desátník s profesionálním zájmem sledoval, jak se Amíci blíží. Pochopitelně, ta dvě šestikolá obrněná auta jedoucí vpředu byla jenom návnada. Americký velitel nejspíš předpokládal, že pokud je na opačné straně strže, kterou protéká řeka, nepřítel, soustředí se na obrněná vozidla. A nejspíš má už připravené dvě čety pěchoty, které se přesunou přes vodu. Desátník se pro sebe pobaveně zašklebil, oči zůstávaly ovšem stále stejně tvrdé. Tak to ale na našeho velitele Amíků čeká hodně škaredé překvapení. Řeka Sûre totiž byla do vzdálenosti sta metrů na obě strany od mostu nejméně tři metry hluboká, a pokud by to samo o sobě na zastavení Amíků nestačilo, bylo tu ještě to, že tekla rychlostí takových šest kilometrů za hodinu. Bez člunů prostě Amíci neměli nárok se dostat na druhou stranu. Desátník začal pomaličku zvedat svou odstřelovačskou pušku, až dostal její ústí do jedné roviny s hlavou velitele vedoucího obrněného auta. Ne, tohoto šedivého prosincového odpoledne nebude Amíkům dopřáno dostat se přes Sûre. S uspokojeným povzdechem, jako by zrovna uléhal ke žhavému krásnému tělu své současné milenky v rodném Berlíně, si pohodlně zapřel pažbu do ramene. Amíci byli stále blíž a blíž.

	 

	Staghound se zařazeným nejnižším rychlostním stupněm se pomalounku blížil k tichému mostu. V zeleně se blýskající střelecké věži bez ustání chrčela vysílačka, to jak radista udržoval spojení s druhým obrněným vozem jedoucím s dvousetyardovým odstupem. Pokud by bylo první auto zasaženo, velení by okamžitě převzal druhý vůz, to byla normální operační procedura. Velitel prvního auta to ale nechal všechno na svém radistovi, sám se plně soustředil jen a pouze na kamenný most. U T-Force jezdil už od Normandie a teď zrovna měl nepříjemný pocit, že začíná dočerpávat příděl štěstí, který mu byl dán. Před pár dny ztratil svou králičí pacičku a v Ettelbrucku mu skočila přímo před auto černá kočka – nechybělo mnoho a jeho šestikolé obrněné monstrum by ji rozdrtilo na kaši. Velitel od sebe silou vůle zahnal zlé předtuchy, stejně to všechno byly jenom nesmysly. Sebral se a vztyčil se V plné výšce, jednak proto, aby měl lepší výhled, jednak aby dal najevo – byť jen sám sobě jak málo mu na takových pověrách záleží. A pak se ozvalo suché prásknutí, jako když se vám v horkém letním dni pod botou zlomí větvička. Ústa velitele auta se otevřela dokořán v hloupém výrazu, oči se naplnily nevírou – nevírou v to, co se zrovna stalo. Pomalu a nezastavitelně se jeho tělo začalo hroutit dovnitř do věže.

	„Zásah!“ začal křičet do vysílačky radista.

	Jeho další slova se ztratila v hlasitém prásknutí panzerfaustu. Do vzduchu se jakoby neohrabaně vznesl jakýsi temný předmět, táhl za sebou ohon jisker. A pak přišel dutý zvuk, jak kov narazil na kov. Střelecká věž se rozzářila hrůznou temně rudou barvou. V následujícím okamžiku se obrněný automobil zastavil a vzplanul.

	Nahoře na kopci se Hardt roztřásl děsem a vydral se z něj zoufalý výkřik: „Kriste na nebi, padli jsme do pasti!“

	„Vpřed!“ zaječel Velký Zrzek vztekle. Mrštil ručním granátem, ten přeletěl řeku. Jeho exploze na opačném břehu, po níž se vše rudě rozzářilo, využil Zrzek k tomu, aby se dostal až k řece. Za ním se k vodě řítil zbytek T-Force, její muži v běhu od pasu kropili křoviska na druhém břehu.

	Z jakési jámy se vymrštil Němec v zelené maskovací kombinéze. Střelec ho pokropil krátkou dávkou. Němec se pozpátku zhroutil zpátky do díry, rukama si přitom křečovitě svíral rozdrcenou průdušnici. Další Němec se pokusil napodobit Zrzka a přehodit řeku ručním granátem na dlouhé rukojeti. Holanďan Schulze mu přesně mířenou dávkou roztříštil obličej. Německy voják přepadl dopředu, jeho tvář vypadala, jako by mu do ní někdo vyklopil sklenici jahodové marmelády. „Mačkadlo na brambory“9 explodovalo neškodně uprostřed řeky, do vzduchu vytryskl bílý gejzír zpěněné vody.

	Velký Zrzek vskočil do vody. Všude okolo něj syčely a vztekle pleskaly nepřátelské kulky. Část T-Force zaváhala. „Tak pojďte sem, vy sráči!“ řval Zrzek vztekle, rozzuřený pastí, kterou zde na ně Němci nachystali. „Za to mně zaplatíte!“ Aniž by zpomalil, aniž by se jakkoliv rozmýšlel, začal se brodit vpřed. Když si zbytek amerických vojáků uvědomil, že na pozadí bílého zasněženého svahu představují pro německé střelce, ukryté v křoví, snadný cíl, vrhl se do vody za ním.

	Prakticky okamžitě pocítili na nohách drtivý tlak proudu ledové vody. Zrzek s tváří vyjadřující vztek a odhodlání současně se brodil dál, neustále přitom stříleje od boku. Ledová voda už mu dosahovala až po kolena, její síle odolával jenom s vypětím všech sil. Hned za ním se ozval bolestný výkřik některého z jeho druhů. „Dostal…“ Než zasažený voják stihl dokončit svůj výkřik, uklouzl na oblázcích pokrývajících dno řeky. Zrzek po něm zoufale hrábnul rukou. Minul však a zasažený voják zmizel. O chvíli později se zraněný muž objevil dále po proudu, hrabal rukama nohama, jak se snažil postavit, voda za ním se ale barvila rudě. „Pomo…,“ stihl ještě vykřiknout, než se mu zpěněná voda převalila přes obličej a on zmizel pod hladinou.

	Další muž inkasoval zásah. A hned nato ještě jeden. A osud k němu nebyl milostivý. Sice křičel o pomoc, proud ho však strhl s sebou dříve, než se k němu stihli jeho kamarádi dostat. Velký Zrzek se ještě chvíli pokoušel bojovat s proudem a prodírat se vodou na druhou stranu, tlaku valících se vln ovšem nebylo s to odolat ani jeho gigantické tělo. Pomohl radistovi, který dostal zásah do ramene, aby neskončil jako předchozí dva muži, pak se otočil a ze všech sil zařval: „Zpátky… Všichni zpátky… Pryč z toho pekla!“

	Přeživší nepotřebovali pobízet dvakrát. Lapajíce po dechu kličkovali mezi syčícími kulkami a prodírali se vodou zpět stejnou cestou, kterou do ní vběhli. To byla chvíle, kdy se do dění mohl zapojit druhý staghound.

	Šestikolové obrněné auto se rozjelo bláznivou rychlostí po sněhem pokryté cestě, jeho šestiliberní kanón vyplivoval směrem k opačnému břehu jeden projektil za druhým, kulometčík kropil křoviska přímo za mostem dlouhými dávkami. Teď už řidiči zbývalo jenom se vypořádat s překážkou tvořenou troskami prvního, zničeného obrněného auta a po několika dalších yardech se dostat na most. Hardt na okamžik spustil dalekohled, kterým celou bitvu sledoval. „Minomet! Nestůjte tu jako idioti! Podpůrná palba!“

	Nabíječ zareagoval okamžitě. Vhodil do hlavně střelu a uskočil stranou s prsty vraženými do uší. Střelec vypálil. Ozvalo se vlhké, jakoby obscénní mlasknutí. Hardt se ještě stihl podívat vzhůru a sledovat okamžik baculatou minometnou střelu snášející se k opačnému břehu. Dobře, řekl si pro sebe, to nedovolí Skopčákům zvednout hlavu. O okamžik později se hned za mostem ozval výbuch a k nebi vytryskl gejzír tvořený hnědou hlínou a bílým sněhem.

	Hardt rychle znovu zvedl dalekohled. Oba muži u minometu se činili, seč jim ruce stačili. Jedna střela za druhou letěla do vzduchu a přes řeku. Úzké údolí, kterým se valila řeka, se otřáslo explozemi, odrážejícími se v ozvěně od jeho stěn. Hardt se zaměřil na staghound. Užuž vjížděl na most. Major se napjal. Dokáže to, dokáže! Ještě minuta, a bude na druhé straně. Přední kola obrněného vozu poskočila na šikmé mostovce. Hardt zadržel dech. Auto bylo uprostřed mostu. Střelec přestal pálit, jako by měl pocit, že to už není třeba, že to dokázali, že zajistili pro T-Force přechod přes Sûre. Major Hardt se rozzářil náhlým pocitem štěstí, otočil se a začal: „Vy tam u toho minometu –“

	Hardtův rozkaz byl přehlušen temným zaduněním, které každým okamžikem sílilo a sílilo. Pod malým mostem se začalo cosi pohybovat a zvedat vzhůru, jako by to bylo živé, živé a divoké a připravené vraždit. Otřesený Hardt sledoval, jak se středem mostovky začíná klikatit prasklina. Strachem šílený řidič staghoundu sešlápl plynový pedál až k podlaze. Mohl, ještě, to mohl stihnout! Ještě pořád měl šanci se dostat na druhou stranu, než se most rozpadne! Ne! Hardt si krutě a bolestně zarýval nehty do dlaní, aniž by si to uvědomoval, a celé tělo mu zalil pot, jak pohledem postrkoval auto dopředu. Nebylo to nic platné. Staghound se zakymácel a pak ještě jednou… a most se rozechvěl a začal se rozpadat. Šestikolý automobil se kymácel na okraji trhliny jako dětská hračka. Dopředu… dozadu… dopředu… „Ne!“ vykřikl Hardt hlasitě. „Ne!“

	S obrovským rachotem se most prolomil. Obrněný automobil vyletěl do vzduchu a pak jako kámen dopadl do bíle zpěněné vody… Major Hardt, který tomu mohl jen nečinně přihlížet, pochopil, že první pokus T-Force najít přechod před Sûre skončil žalostným neúspěchem.

	 


 

	ČÁST TŘETÍ:

	NA CESTĚ

	„Zítra ráno… nám Bastogne padne do rukou jako zralá hruška.“

	Generál Baron von Manteuffel svým velitelům,

	22. prosince 1944

	 


Kapitola 1

	Sníh padal, jako by neměl nikdy přestat, a mrzlo, až praštělo. Generál Patton přesto zůstával stát v předpisovém pozoru po celou dobu, kdy před ním rachotily tanky Čtvrté obrněné divize. A zůstal tak stát až do chvíle, kdy poslední z jejích shermanů zamířil na sever. Jeho oblíbená divize toho neměla na krku málo. Během dvou dnů se musela v drsných podmínkách přesunout ze sárské fronty na nové bojiště, které vzniklo v Lucembursku. To samo o sobě by stačilo, nutno k tomu bylo ale třeba připočítat i „opotřebení“ tankistů a jejich ocelových, teď vzhledem k zažrané vrstvě bláta spíše hliněných ořů. Divize byla neustále v prvním bojovém sledu už od Normandie a generál dobře věděl, že toho má dost. Množily se nehody a většina z tanků, které jednotka měla k dispozici, byly stejné jako ty, s nimiž se v Evropě vylodila. Po pravdě řečeno o nemalé části z nich se dalo říct, že už je to jenom pojízdný šrot. I tak, říkal si Patton sám pro sebe, když poslední sherman projel okolo gare a zamířil na nízký rychlostní stupeň do svahu, kterým město končilo, je Čtvrtá jediná tanková divize, kterou mám a která je schopna se do Bastogne dostat.

	S povzdechem úlevy spustil ruku, kterou celou dobu, kdy před ním tanky projížděly, salutoval a také rysy obličeje mu změkly, protože už nemusel udržovat „válečný ksicht“, jak říkal šklebu, na nějž si zvykli jeho muži v okamžicích, kdy je vyprovázel do bitvy. Toporně sestoupil z džípu, který se v uplynulých osmačtyřiceti hodinách, během nichž hnal své tankisty přes pořádný kus Francie, stal jeho velitelským stanovištěm, a obrátil se na svého stálého řidiče-seržanta. „Fajn, Mimsi, zaparkujte ten krám hned za Alphou a běžte si sehnat něco teplého k jídlu. Zaplaťpánbůh už vás dneska nebudu potřebovat!“

	Řidič se zašklebil a pokusil se pro svého udřeného šéfa najít pár slůvek podpory. „Generále, vláda jenom vyhazuje peníze oknem, když zaměstnává celý generální štáb. K čertu, my dva spolu zvládneme řídit celou Třetí armádu a jde nám to líp, než si oni kdy dokážou představit, že by se to dalo dělat!“

	Patton se lehce pousmál, ve světle modrých očích ale nebyl jeho obvyklý lesk. Opravdu byl vyčerpaný. „Řekl bych, že máte stoprocentně pravdu, Mimsi. Dobrou!“

	„Dobrou, generále.“

	Vytáhlý a hubený velitel Třetí armády, bolestně cítící každý ze svých šedesáti roků, zamířil k lítačkám ve vstupu do hotelu Alpha. Podrážděně odhrnul stranou těžký zatemňovací závěs hned za dveřmi. Shromáždění štábní důstojníci okamžitě vyskočili do pozoru. Dobře věděli, jak podrážděně Patton dokáže reagovat, když mu něco přeletí přes nos, na každé sebemenší porušení vojenských řádů. Tento večer jim však od něj z tohoto hlediska nehrozilo nic, generál byl příliš unavený a příliš se zaobíral nadcházející ofenzivou. Prošel mezi náhle jako pěna mlčícími důstojníky, jako by tam vůbec nebyli, nevšímal si ani vojína první třídy, který mu úslužně otevíral kovové dveře výtahu, a začal stoupat nahoru po schodech, oklepávaje si přitom z naleštěných jezdeckých bot sníh.

	Ve druhém podlaží hotelu už na něj čekali velitelé Čtvrté obrněné – jednooký generál Gaffey, který mu kdysi nějakou dobu dělal náčelníka jeho štábu, a Dager a Abrams, šéfové dvou bojových velitelství Čtvrté. Když Patton vstoupil do místnosti, rychle odložili sendviče, kterými se zrovna krmili, a vymrštili se do pozoru. Patton je mávnutím ruky vyzval, aby toho nechali. „Klidně jezte dál, pánové,“ rozkázal jim a pomalu došel k velké nástěnné mapě. „Bůh ví, kdy se dostanete k dalšímu jídlu.“

	Gaffey, který se zrovna krátce předtím stal velitelem celé Čtvrté, se nejistě zasmál, protože netušil, myslí-li Patton svou poznámku jako vtip, nebo ne. Oba zbývající důstojníci, skuteční veteráni-tankisté, ale věděli své. Nenasytně se, když k tomu dostali pokyn, vrhli na sendviče s lančmítem, jako by to mělo být poslední jídlo jejich života.

	„Dobrá, pánové, řeknu vám to rovnou,“ začal Patton poradu. „Může to být masakr, opravdový masakr. Poskytl jsem Čtvrté tu čest stát se tankovou jednotkou, která vysvobodí ty pitomce parašutisty, co se nechali obklíčit v Bastogne!“

	Abrams se zarazil uprostřed sousta, na baculaté tváři se mu objevil kyselý úšklebek. „Co takhle, pane, kdybyste podobnou čest poskytl pro změnu sem tam někomu jinému? Čtvrtá měla tu čest podobné šílenosti dělat za posledních pět měsíců nevím ani kolikrát.“ Poprvé za celý tenhle dlouhý prosincový den měl Patton pocit, že stojí za to se opravdu zasmát. „Creightone,“ odpověděl svému oblíbenci, „nikdo jiný, kdo by to zvládl, není. Jo, je to prostě přesně ten typ práce, co jste na ni dobří.“ Rychle a zkušeně, tak Patton stručně popsal svou představu bleskového přesunu k Bastogne, při němž musejí tanky tvořit čelo útočného klínu. Větší část jejich doprovodné pěchoty zůstane až za nimi, v záloze. Kdekoliv by se ovšem cestou Čtvrtá setkala s tužším odporem protivníka, bude muset pěchota zasáhnout a ten bod, v němž se bude protivník nacházet, bude muset obklíčit a tak eliminovat. Základem však bude nepouštět se do žádné pěchotní bitvy, která by zpomalila postup.

	„Generále,“ zareagoval Gaffey okamžitě, malinko naštvaný tím, že mu velitel armády diktuje taktiku – šéfem divize byl přece on sám! „S tím, co jste řekl, sice souhlasím, je tu však pár ale… Ten koridor, který si prorazíme k Bastogne, bude přece ‚samosvěrný‘, jestli chápete, co tím chci říct… Tedy že naše tanky si sice můžou udělat cestu, ale Skopčáci ten prostor za nimi můžou kdykoliv zase uzavřít. A dále, nechcete se pouštět do pěchotní bitvy, ale co když nám Skopčáci postaví do cesty opravdu silnou armádní formaci?“ Olízl si náhle oschlé rty, protože až dodatečně ho napadlo, jestli si náhodou zrovna teď nedovolil moc. Pattonova výbušnost byla legendární.

	Patton však zůstal klidný. „Rozumím vám, Hughu,“ odpověděl pomalu, přemýšlivě. „Rozumím vám dobře. Uděláme to takhle: obrátím se na letectvo a budu chtít, aby nám krylo zadek. Jakmile se Skopčáci začnou koncentrovat někde po stranách od koridoru, který si vytvoříme, zasáhnou kluci od letectva a vymažou je.“

	„V tomhle počasí, pane?!“ zaprotestoval Dager, který se ozval vůbec poprvé. „Mluvil jsem s lidmi od TAC AIR10 a ti mi řekli, že od té chvíle, co začala skopčácká ofenzíva, se ještě ani jednou nedostali do vzduchu.“

	„Jo, jo,“ odbyl ho Patton netrpělivě. „Já už to zařídím.“ Gaffey sice neměl nejmenší představu, jak to chce Patton „zařídit“ s počasím, ale rozhodl se do toho raději zatím moc nešťourat a místo toho zopakovat svou otázku. „Co když padneme na silný odpor, pane?“

	„Už jsem poslal T-Force, aby tam pro vás někde v Lucembursku trochu čmuchala. Když budete mít nějaké problémy, hned vám najdou novou cestu,“ prohlásil Patton s mnohem větší sebejistotou, než jakou doopravdy cítil. Už to bylo více než osmnáct hodin, co dostal poslední zprávu od Hardta. „Můžete se na ně spolehnout.“

	Abrams, s pusou plnou lančmítu a tmavého lucemburského chleba, jenom souhlasně přikývnul. S T-Force spolupracoval už ve Francii a dobře znal její pověst. „Jistě, generále, pokud nám někdo může udělat cestu skrz ten bordel tam venku, jsou to určitě tyhle slečinky Plešouna Harryho.“

	Všichni se jako na povel krátce, ale hlasitě zasmáli, dokonce i Patton si dovolil pobavený úšklebek. Napětí polevilo. „Dobrá, pánové, dojezte a pak běžte za svými povinnostmi.“ Úsměv se mu vytratil z tváře. „Hughu, spusťte to zítra v nula šest nula nula.“

	Velitel Čtvrté obrněné vyskočil do pozoru. Patton pozvedl pravačku ke stříbrným vlasům, aby mu pozdrav opětoval. „A teď, pánové, mám soukromé sezení s Bohem, abych se s ním domluvil na tom zatraceném počasí!“

	S těmi slovy vyšel z místnosti, aniž by si všiml toho, že jeho nejvěrnější za ním hledí s pusami otevřenými dokořán údivem a s nevěřícným výrazem v očích…

	 

	Otec O’Neill, kaplan Třetí armády, stál před Pattonem a měl náhle zcela jasnou představu, jak se asi musí cítit bezmocný ušák, když ho liška zažene do kouta. S generálem se nesetkával zase tak často, kdykoliv k tomu ale došlo, znamenalo to, že přicházejí i trable: tu se měl bůh postarat o to, aby se mezi vojáky Třetí armády nešířila tak rychle kapavka, protože kvůli tomu nemohli bojovat, tu generál požadoval speciální modlitbu, díky které by jeho pěchotu nevyřazovaly z provozu „zákopové nohy“,11 případně jestli by se bůh nemohl postarat o to, aby Třetí armáda dostala více nafty než První a Devátá? Generál Patton byl přesvědčen, že povinností Všemohoucího je napřít všechno úsilí ve prospěch jeho osobně a Třetí armády jako celku, a nikterak se tím přesvědčením netajil!

	Kaplan tedy s hrůzou čekal nový Pattonův požadavek. Velitel Třetí armády si dával na čas. Chvíli spokojeně dýmal ze svého dlouhého kubánského doutníku, pak ho vytáhl z pusy, studoval jeho náustek, jako by se v něm skrývalo některé z největších tajemství Všehomíra, potom si doutník zase vrazil mezi zuby, vyfoukl ke stropu kroužek dýmu a konečně spustil: „Kaplane, já moc nevěřím těm lidem, co mluví o počasí, jako by jim na to pánbíček dal glejt – omlouvám se za to, jak mluvím o vašem šéfovi,“ dodal rychle.

	O’Neill ostražitě pokynul, jako že omluvu přijímá, a čekal, jak se generálova samomluva vyvine dál. Na způsob, jakým se generál dostával k jádru pudla, když došlo na diskuse s bohem, už byl zvyklý.

	„Ale teď, kaplane,“ pokračoval Patton a zamířil doutníkem na nervózního kněze, jako by měl v úmyslu na něj zaútočit, „mám už fakt plné zuby toho, že moji chlapci musejí válčit ve stejném bahnu a mokru jako Skopčáci. A tak po vás chci nějakou pěknou modlitbu za suché počasí. Zkuste se postarat o to, aby váš šéf zase chvilku kopal za nás.“

	Kaplan O’Neill valil na generála nevěřícně oči. Chvíli nebyl vůbec mocný slova, pak ale ze sebe přece jenom dostal: „Pane… taková modlitba, to není jen tak.“

	„Poslouchejte, nechci přece po vás modré z nebe,“ trpělivě mu vysvětloval Patton, „jenom abyste se tak trochu pomodlil za sucho.“

	„Ano, pane,“ přikývl O’Neill. „Dovolte mně ale říct, generále, že mezi námi knězi není zase tak obvyklá věc modlit se za dobré počasí, které, pokud by se to povedlo, skončí tím, že bude zabitých mnohem více našich vlastních chlapců.“

	Pattonova hubená tvář zrudla. „Kaplane,“ zasípal drsným hlasem, „chcete mě učit teologii, nebo jste kaplan Třetí armády? Chci modlitbu – a rychle. Krucifix, nový útok začíná zítra v šest ráno!“

	„Ano, pane… provedu, pane.“

	Kaplan O’Neill spěšně vycouval z místnosti. Na chodbě téměř vrazil do plukovníka Harkinse, a tak se mu na místě svěřil s tím, jak probíhal rozhovor s generálem. „Co po mně vlastně starý chce, co myslíte, Harkinsi?“ zeptal se nešťastně nakonec. Plukovník se jenom škodolibě zasmál, když viděl, jak zmatený kaplan je a jak střídavě rudne a bledne.

	„Můžu vám říct naprosto přesně, co starý chce, kaplane. Chce po vás modlitbu a chce ji hned. A potřebuje ji k tomu, aby ji odříkal na velitelství, až zítra začne útok. Psychologie, chápete?“

	Kaplan O’Neill však nechápal vůbec nic. Potřásl nešťastně hlavou a s mumláním „to teda bude oříšek“ se zavřel ve své kanceláři, kde začal skládat speciální modlitbu pro generála.

	 

	Patton osaměl ve velké místnosti, nepřítomným pohledem sledoval modré kouřové obláčky, jež vypouštěl ke špinavému stropu. Cítil se vyčerpaný, unavený, jako by jeho dlouhé hubené tělo zničehonic opustila všechna sebejistota, kterou dával předtím tak ostentativně najevo.

	Zvenčí byl slyšet rachot dvouapůltunových náklaďáků Čtvrté obrněné, přesunujících se v nekonečném proudu do míst, kde se tvořila nová kolona, od nádraží sem doléhalo rezavé klapání posunovacích lokomotiv. Ve všem tom hluku, rámusu a skřípání se skoro úplně ztrácelo vzdálené dunění německých děl, generál o něm ale dobře věděl. Představovalo pro něj neustálou připomínku toho, v jak delikátním postavení se v Lucembursku nachází. Za přesně dvanáct hodin vyšle svou oblíbenou divizi – Čtvrtou – kamsi do neznáma. Divizi s opotřebovanou technikou a s vojáky dílem tvořenými vyčerpanými veterány a dílem naprostými zelenáči. Za úkol budou mít najít si cestu promrzlou Evropou. Evropou, prožívající nejtužší zimu od roku 1910.

	Dokáže se s tím Gaffey vyrovnat, když skutečnost je taková, že po něm vlastně chce, aby bojoval ve tmě? Patton vztekle zamáčkl tlustý doutník o hranu židle, na níž seděl, pachu pálícího se dřeva si vůbec nevšímal. „Proboha,“ vykřikl hlasitě, byť s ním v místnosti nikdo nebyl, „kde k čertu je T-Force?“

	 


Kapitola 2

	Kdyby generál Patton věděl, co se zrovna teď děje na jednom osamělém belgickém statku jenom pár mil od jeho lucemburského velitelství, měl by pro své temné rozpoložení další důvod navíc. S přicházející nocí a s tím, jak postupně umlkal hluk na bitevních polích, začal totiž generál baron Hasso von Manteuffel plánovat svůj útok na Bastogne.

	Už se vzpamatoval ze vzteku, který se ho zmocnil poté, co Bayerleinova divize Panzerlehr zastavila svůj postup, protože narazila na zátarasy na silnici, které dokázali v neuvěřitelně krátkém čase Američané zbudovat. Von Manteuffel se nechal k oněm zátarasům na silnici osobně odvézt, aby si je prohlédl. Aby si trochu spravil náladu, nechal okamžitě zbavit velení a zavřít mladého zasmušilého poručíka, který zde útok zastavil. Později ho nechal odsoudit válečným soudem k smrti za zbabělost. Plný vzteku na zpoždění, s nímž nepočítal, se Manteuffel vyšplhal na věž prvního tanku, na který padl, a převzal osobně velení. „Objeďte tu bariéru,“ zaječel na řidiče. „A pokračujte do St. Hubertu, zaručuju vám, že budeme mít volnou cestu!“

	Ukázalo se, že Manteuffel měl pravdu. Následující hodinu projížděla hlídka tvořená pěti tanky a vedená osobně mrňavým, o to však namyšlenějším velitelem armády krajinou, která měla být „tvrdě hájena nepřítelem“, aniž by se stalo cokoliv. Nikdo na německé tanky nevystřelil a nikde nebyla po Američanech ani stopa.

	Teď seděl malý generál proti dvojici svých velitelů tankových divizí, Bayerleinovi a neforemnému von Lüttwitzovi s monoklem v oku, který velel Druhé tankové divizi, a předával jim rozkazy na následující den. Byly jednoduché, přímočaré a brutální. „Pánové, jak Druhá tanková, tak divize Panzerlehr budou pokračovat v postupu k Máze. To je náš cíl číslo jedna. Cíl číslo dvě je Bastogne!“ Změřil si v nereálném blikajícím světle kapající svíčky, jediného osvětlení místnosti, tváře svých podřízených. „Podle zkušeností, které jsem získal dnes odpoledne, jste sílu obrany Američanů značně přecenili.“

	„Ale generále,“ bránil se von Lüttwitz, který velel celému tankovému sboru, „nemáme dost pěchoty na to, abychom mohli zaútočit přímo na Bastogne!“

	„Nepotřebujete ji. Jediné, čeho se vám nedostává, je rozhodnost a odvaha. Můžete si cestu prostřílet děly. Přinuťte tam Arniky stáhnout hlavy a pak tam prostě vjeďte s tanky.“ Von Manteuffel před sebe natáhl drobnou, delikátní ručku s roztaženými prsty, na níž se míhalo světlo.

	„Zítra ráno, meine Herren, nám Bastogne padne do rukou jako zralá hruška. A věřte mně,“ jeho výraz ztvrdl a ruka se proměnila v pěst, když brutálně sevřel prsty, „takhle je rozdrtíme…“

	 

	Ráno ukryla ponurou a napůl rozstřílenou budovu v Bastogne, v níž sídlilo velitelství 101. divize, tlustá vrstva bílé mlhy. Obležené město jako by se tím stalo mírovějším a bezpečnějším, aspoň tak to jeho obráncům připadalo. Štábní důstojníci posnídali horké palačinky se sirupem, na každého připadly tři, které jim připravil věčně rozšklebený čínský kuchař Chuck Wong. Ten klid, který všude panoval, ale nebyl jediným důvodem toho, proč se onoho pátečního rána cítili výsadkáři tak uvolněně. Hned po snídani dorazily dvě depeše z Pattonova velitelství, které daly obklíčeným mužům novou naději. V té první se psalo: „Vzdušné zásobování začne ve dvacet nula nula hodin.“ V té druhé pak: „Hugh je na cestě!“ A veliteli 101. divize generálu McAuliffeovi netrvalo dlouho přijít na to, kdo to vlastně ten „Hugh“ je.

	„To musí být Hugh Gaffey,“ vysvětlil svému překvapenému štábu. „Gaffey ze Čtvrté obrněné!“ Jeho široká tvář se rozzářila v úlevném úsměvu. „A chlapi, jestli je na cestě Čtvrtá, aby nás z toho dostala, myslím, že si můžu klidně dáchnout.“

	Zatímco generál udělal, co řekl, a poprvé po osmačtyřiceti hodinách si zdříml, jeho důstojníci s nastraženýma ušima a očima přilepenýma k oknu vedoucímu z budovy velitelství na jih čekali na známku toho, že se Pattonova oblíbená divize blíží. Osud ale měl být jiný. Prvními vojáky, kteří se onoho dne objevili na jižním okraji Bastogne, nebyli Američané. Přišli tudy Němci.

	Byly to tři míle jižně od Bastogne, kde je seržant Oswald Butler, pověřený střežením silničního zátarasu na rychlostní silnici do Arlonu, najednou uviděl. Hrdě se nesli středem cesty a drželi cosi, co vypadalo jako prostěradlo na klacku. Byli čtyři a na sobě měli uválené uniformy v barvě polní šedi. Seržant okamžitě popadl polní telefon a zavolal svému veliteli. „Kapitáne,“ zakřičel do sluchátka, „mám tu uprostřed cesty čtyři Skopčáky. Nesou bílou vlajku. Asi se chtěj vzdát.“

	„Dobrý, Butlere,“ odtušil velitel, „tak je sem přiveďte.“

	Ti čtyři Němci ovšem neměli v žádném případě v úmyslu se vzdát. Chtěli pouze Američanům předat návrh generála von Lüttwitze. „My vyjednavači jsme,“ sdělili opatrnou angličtinou, „my s vaším velícím důstojníkem mluvit chceme.“

	Butler zaváhal, pak se rozhodl. „Dobrý, ale musím vám zavázat oči. Co kdybyste nám tu chtěli špiónů…“

	Natáhl se a začal špinavou bílou vlajku trhat na cáry, poté postoupil dopředu a prvnímu německému důstojníkovi s ní zavázal oči. Později si uvědomil, že Bastogne Němci drželi a museli je znát jako své boty, takže to nejspíš považovali jenom za drzost jednoho neomaleného Američana. O chvíli později už podivné malé a neohrabaně se pohybující procesí zamířilo k liniím 101. divize.

	Plukovník se pokusil rozcuchanému a zívajícímu generálovi McAuliffeovi předat německé poselství, ten mu ho však strčil zpátky. „Přečtěte to,“ nařídil rozhodně.

	Plukovník spustil. „Toto je jediná možnost, jak zachránit obklíčené jednotky před úplným zničením: vzdát se za podmínek úplného obklíčení je čestné východisko.“ Zaváhal.

	„Ctěte dál, chlape,“ zavrčel McAuliffe.

	„Pokud bude tato nabídka odmítnuta, zničí jeden celý německy dělostřelecky sbor a šest těžkých protiletadlových baterií všechny americké jednotky v Bastogne a v jeho okolí… Civilní ztráty, k nimž při tomto dělostřeleckém bombardování dojde, nejsou jistě v zájmu všeobecně známé americké humanity…“ Plukovníkův hlas poklesl a on se vyčkávavě zahleděl na svého ospalého velitele divize.

	McAuliffe si prohrábl oběma rukama tmavé vlasy.

	„Nasrat,“ zaklel otráveně. S tím popadl helmu, vrazil si ji na hlavu a protáhl se kolem plukovníka na čerstvý vzduch.

	Když se vrátil, oznámil mu plukovník, že Němci pořád ještě požadují formální odpověď. Protože předložili psané ultimátum, chtějí i odpověď psanou.

	McAuliffe přikývl, jako že rozumí. „Co jim ale mám u všech čertů říct?“ zamručel vztekle a hrál si přitom s tužkou.

	„Co takhle rovnou to, co jste řekl na první dobrou, generále?“ navrhl někdo.

	„To ne!“ rozesmál se McAuliffe. Usoudil, že na podobný typ slovníku má nárok jenom starý Krev a Kuráž Patton. „Chtělo by to ale něco podobného…“

	„Tak co, generále?“ chtěli vědět shromáždění štábní důstojníci.

	„Tohle!“ prohlásil McAuliffe, popadl tužku a spěšně cosi nadrásal na kus papíru. „Tu máte,“ vrazil zprávu do rukou plukovníkovi, který ho vzbudil. „Přečtěte jim to.“

	Plukovník četl: „Německému veliteli: KRAVINA! Americký velitel.“

	Malá kancelář doslova explodovala výbuchem smíchu. „Budeme mít jistotu, že to dostali?“ uvažoval McAuliffe. Tvářil se úplně klidně, přestože mu muselo být jasné, že si zahrává s osudem. „V době, kdy to skopčácký velitel dostane, už budou v Bastogne nejspíš kluci ze Čtvrté obrněné…“

	„Klid, generále,“ ušklíbl se plukovník. „Osobně jim to předám, bude sranda!“

	 

	„Kravina?!“ vybuchl generál von Lüttwitz, jeho drsná tvář zrudla a z pravého oka mu vypadl monokl. „Co tím u všech čertů myslí?“

	„Nejsem si tím úplně jistý, pane,“ zamumlal nešťastně kapitán, který veliteli Druhé tankové divize donesl zpátky McAuliffeovu odpověď. „Ale všichni se nahlas smáli, když mně tu zprávu dávali.“

	„Takže to znamená, že souhlasí?“ vyštěkl von Lüttwitz, jen taktak zvládaje svůj vztek. V žilách mu tepalo a cítil, jak mu duní v hlavě.

	„Nemyslím si. Připadali mi hrozně sebejistí. A jediné, co dělali, bylo, že se smáli – a smáli.“

	Von Lüttwitz pohlédl otevřenými dveřmi stodoly na dělostřelectvo, které se rozmisťovalo do pozic. Dělo za dělem, celkem jich bylo na dvě stě všech ráží. „Dobrá, kapitáne,“ pronesl rozhodně. „Dáme jim čas do šestnácti nula nula. Pokud se do té doby nevzdají, spustíme na ně ze všech hlavní i ze vzduchu.“ V náhlém návalu vzteku mrštil drzou americkou depeší na zem a zamáčkl ji podpatkem naleštěné jezdecké boty do prachu. „Uvidíme, jestli se i potom budou die Herren Amerikaner smát tak srdečně…“

	 

	Prakticky v týž okamžik se generál George Patton z okna své kanceláře v hotelu Alpha v Lucemburku díval ven se zasmušilým výrazem. Po celém bulváru Paula Eyschena se válela oblaka husté bílé mlhy, Lucemburčané v ulicích vypadali jako šedaví smutní duchové. Mlha se objevila krátce po svítání, jako velká tichá kočka se stočila do klubíčka okolo velitelství a utopila štábní důstojníky v šedavém přítmí.

	Patton se pomalu obrátil a došel ke stolu. Zvedl telefon a zavolal majora Fullera, odborníka na počasí z Deváté letecké armády. „Fullere,“ oslovil ho, „jaké máte nejnovější předpovědi?“

	„Je mi to moc líto, pane. Ale pokud jde o příští dny,“ vzdychl si do sluchátka meteorolog, „bude pořád takhle hnusně. Nepředpokládám, že by se to začalo trhat před dvacátým šestým prosincem.“

	„Takže mně tím chcete říct, že se v nejbližších čtyřech dnech nedostanete do vzduchu,“ zamumlal Patton mrtvě, srdce měl náhle těžké jako kámen.

	„Bojím se, pane, že je to přesně, jak říkáte. Za takového počasí se opravdu létat nedá. Celá Devátá letecká je přilepená na zemi,“ uzavřel expert a znělo to, jako když kladivo zatlouká poslední hřebík do rakve.

	„Děkuji.“ Patton odložil sluchátko a zahleděl se do prázdna. Zatracená modlitba kaplana O’Neilla nezabrala. A Čtvrtá obrněná neměla nárok se během jediného dne dostat až do Bastogne.

	 


Kapitola 3

	„Kurva, kurva a ještě jednou kurva! Zase jenom hovno na prkně,“12 nadával Střelec. „Taky by v tý zasraný menáži mohlo být k žrádlu i něco jinýho!“

	„Nechceš kus mýho lančmítu, kámo?“ nabídl Anglán přátelsky a hned ochotně nabral hromádku nevábně vypadající horké masové hmoty z plechovky na špičku bajonetu a tím ji rozetřel po sucharu – rovněž z potravinových dávek.

	Střelec na něj pohlédl s mrazivým výrazem v temné tváři a posunul se o něco blíže k naftovému hořáku, který nechal major zapálit, aby si muži měli kde ohřát jídlo i vlastní prokřehlé kosti. „Víš, co si můžeš s tím svým podělaným lančmítem, Angláne?“ zavrčel.

	„Pouč mě, kámo,“ zareagoval Anglán klidně a s úsměvem. „Ale já jsem z Londýna, tak mě jen tak něčím nepřekvapíš!“

	„Co?“ Střelec na něj tupě hleděl, na hromádku vlastního dušeného masa klepajícího se na okraji sucharu úplně zapomněl.

	Anglán potřásl hlavou a zkroutil obličej do zdařilé parodie lítostivého výrazu. „Tak mladí a tak hloupí! Vy Yankeeové nemáte vůbec smysl pro humor. A dej si pozor na tu sračku,“ ukázal na suchar ve špinavé a promrzlé Střelcově ruce, „aby nespadla z toho šutru!“ Střelec se vymrštil s projevem, v němž se za slušné daly považovat jenom spojky, z pařezu, na němž až doposud seděl. Anglán, podobně jako další příslušníci T-Force vděčný za to, že může nasát něco málo tepla z modře blikajících hořáků, dojedl svůj lančmít, pečlivě si umaštěné ruce otřel zezadu do kalhot a pak zamířil zpátky k vysoké borovici, aby zde ve společnosti majora Hardta pokračoval v tom, co dělal, než si vzal pauzu na jídlo, tedy se pokoušel co nejlépe natáhnout anténu vysílačky.

	T-Force se utábořila na okraji lesa na té straně hřebenu, odkud vítr vyfoukal sníh, takže to tam vypadalo, jako by ho z krajiny jakási gigantická tlama vykousla. Muži využili toho, že jsou alespoň trochu v závětří, snažili se vyhnat si mráz zakousnutý až do morku kostí z těla a poprvé po osmačtyřiceti hodinách se také dostali k tomu, že si mohli dát něco teplého k jídlu. Celý den kličkovali okolo břehu Sûre, doufajíce, že najdou brod nebo most. Bezúspěšně. Řeka byla rozvodněná, a i kdyby ji snad nejlepší z plavců jednotky dokázali překonat, dostat na druhou stranu vozidla bylo úplně nemožné. Jednou jedenkrát se jim podařilo padnout na most – náhle se jim na něj otevřel pohled mezi padajícími vločkami sněhu. Nadšeně zatočili na cestu vyježděnou ve sněhu koly a pásy nějakých zemědělských strojů, když však byli od mostu tak na půl míle daleko, přeletěl jim nad hlavami ve výšce špiček stromů německy stíhací bombardér Focke-Wulf Fw 190 a zničil chatrnou dřevěnou konstrukci hned první svrženou pumou. Američané měli ovšem štěstí v neštěstí, protože díky padajícímu sněhu si jich německy pilot nevšiml, takže se stihli ztratit dříve, než by je mohl nepřítel zaměřit. Teď tedy všichni muži T-Force odpočívali. Všichni, až na Anglána, s převahou nejzkušenějšího radistu jednotky, který se svému „řemeslu“ vyučil ještě v poušti u Osmé armády a který se teď pokoušel spojit s Pattonovým velitelstvím, aby získal nějaké nové informace o postupu Čtvrté obrněné divize a případně také nové rozkazy.

	 

	Hardt seděl na krabici od munice, usrkával odporně hořké americké vojenské kafe a přikusoval k němu suchar pomatlaný vaječno-šunkovou pastou. Zdálky byla slyšet palba německých děl a Anglán se účelně a zjevně se znalostí věci pokoušel přehodit drát antény přes horní větve sněhem obsypané vysoké borovice. Od začátku skopčácké ofenzívy je z rádia „obšťastňovala“ ryčná německá dechovka, teď ale hrál naplno Glenn Miller. Užuž se začínalo zdát, že malý cockney měl tentokrát štěstí a že se nu snad podaří dosáhnout až do Lucemburku.

	„Dal bych penny za vaše myšlenky, šéfe,“ ozval se van Fleet, neustále však přitom pokračující ve své nejoblíbenější činnosti spočívající ve vybrušování dokonalého ostří své dýky k ještě větší dokonalosti. Teď k tomu používal nárt své vojenské boty – tah sem, tah tam, tah sem –, jako by na tom záležela spása světa.

	„Penny za mé myšlenky?“ opakoval po něm Hardt jako ozvěna, ostře řezanou tvář mu halila pára stoupající z hliníkové várnice. „Mám obavy, že to byste je přeplatil, Clarry.“

	„Takže teď jenom tak tupě čumíte, šéfe?“

	„Jo. Už chápu, jak to myslel plukovník Koch v Nancy, když říkal, že se cítí jako člověk, co mu zavázali oči a strčili ho do sklepa, kde zhasli. A že on ví, že v tom sklepě je s ním chlápek s nožem v ruce, který se ho každou minutou pokusí bodnout tam, kde to bude bolet nejvíc.“ Trhnutím hlavy ukázal směre trpná západ. „Naši kluci se podle všeho dostali do Bastogne před Skopčáky. Slyšíte, že se tam střílí. Už to trvá celé odpoledne.“

	„Jo, toho jsem si všiml, šéfe. Ale nezní to jako naše zbraně.“

	Hardt zasmušile přikývl. „Hm, to tedy fakt ne. Jsou to Skopčáci, to je jasné. Takže je jisté, že ať už se tam z našich dostal kdokoliv, není to nikdo, kdo by s sebou přivezl pořádný železářství.“ Pokrčil rameny. „Nejspíš někde vyškrábali nějaké kluky, co jim mohli dát s sebou jen pár frkaček.“

	„Vypadá to tak, šéfe.“ Clarence van Fleet přestal obtahovat břitvu připomínající ostří nože na svršku boty a opatrně zkontroloval kvalitu své práce bříškem ukazováčku. Podle toho, jak se mu rozzářily oči, byl zjevně spokojený.

	„Jsem ale ochotný vsadit stříbrný dolar proti vašemu nikláku, že tam v Bastogne to nejsou kluci, které by tam poslal generál Patton. A to mně dělá těžkou hlavu, Clarry.“ Odložil plecháček vedle sebe, sníh zasyčel a začal se kolem jeho horkého dna rozpouštět. „Kde se teda k čertu fláká Čtvrtá?“

	 

	Odpověď na svou otázku měl dostat major Hardt už o pět minut později. To už seděl Anglán znovu na své sedačce v transportéru a se sluchátky na uších si pohrával s knoflíky vysílačky s dalekým dosahem. „Majore Hardte, pane,“ vykřikl náhle. „Mám je… Mám je!“

	„Koho?“

	„Čtvrtou obrněnou – pokoušejí se k nám dostat už celý den!“

	Oba důstojníci přiběhli k transportéru a sklonili se nad malým radistou, zbývající muži okolo ohňů přestali jíst a s ústy umazanými od jídla se na ně vyčkávavě zahleděli.

	Radista rychle zopakoval depeši a van Fleet ji naškrábal na volný list ve svém zápisníku. „Velký kamarád očekává vaši návštěvu… Setkání na souřadnicích…“

	O minutu později, to už se všichni muži tlačili okolo Starého plešouna, dokončil Hardt dešifrování přijaté zprávy a přečetl ji všem vojákům. „Podařilo se nám navázat spojení se Čtvrtou, která postupuje nějakou vedlejší cestou severně od nás k Bastogne ve směru na východ od hlavní silnice z Arlonu. Podle téhle zprávy z divizního velitelství je cesta volná.“ Usmál se na své vyčerpané a zarostlé vojáky. „Generál Gaffey nám vzkazuje, že to bude procházka!“

	„Slavná poslední slova,“ zamumlal si Anglán pro sebe, v tuto chvíli mu ale coby věčnému škarohlídovi nikdo nevěnoval pozornost…

	 

	„Most!“ vykřikl Hardt nadšeně, když se kolopásový transportér vyhoupl na zasněžený svah, z něhož byla dobře vidět malá kolona vozidel vyrovnaná na břehu řeky. „Máme bank, dostali jsme most!“ obrátil se se vzrušeným výrazem k Velkému Zrzkovi.

	Výraz ostříleného poddůstojníka se ale vůbec nezměnil, pořád se tvářil stejně nevlídně a podezřívavě. „Proč tam ti kluci tak tvrdnou na cestě jak kreténi, pane?“ vydechl konečně podrážděně. „Jestli je Skopčáci uviděj ze vzduchu, rozsekají je tam na sračku.“

	Hardtovo nadšení, s nímž přivítal pohled na vozidla Čtvrté obrněné divize a neporušený most, zmizelo stejně rychle, jako se objevilo. Velký Zrzek měl pravdu. Na té koloně bylo něco divného – šest shermanů a pár džípů, v každém několik nehybných mužů. Bylo slyšet, že motory běží. Proč tedy nepřejeli přes most, o který celou dobu šlo, a neukryli se v terénu pod zasněženými borovicemi?

	„Zrzku, máte pravdu. Něco na tom tam dole mně smrdí. Angláne,“ vyštěkl na radistu. „Zavolejte zbytek našich, ať se zastaví pod kopcem a rozmístí se do obranného postavení.“

	„Rozumím, majore!“

	„Volante!“

	„Majore?“

	„Dovezte nás tam k té malé odbočce a nechte puštěný motor.“

	Bývalý taxíkář sjel s šesti tunovým transportérem ze silnice, zaplul s ním pod úkryt tvořený korunami stromů a Hardt se otočil k van Fleetovi. „Máte teď velení, Clarry. Kdyby se něco stalo – víte, co myslím –, běžte po tom mostu jak slepice po flusu! Jasné?“

	Van Fleetova ruka maně zamířila směrem, kde odpočívala jeho milovaná dýka. „Rozumím, pane.“

	„Fajn. Zrzku, Střelče a vy, Holanďane, připravte si zbraně,“ pokračoval Hardt v udílení rozkazů, „zajedeme se podívat na to, co to má všechno znamenat… nebo jestli se kluci ze Čtvrté jenom nezbláznili…“

	 

	„Co si myslíte, že děláte, chlapi?“ vykřikl Velký Zrzek, když se zezadu opatrně přiblížili k zadnímu konci stojící kolony, „copak tu jste na výletě nedělní školy s balíčkama od maminek a bublavou vodou se sirupem –“

	„Zmlkněte, Zrzku,“ nařídil mu Hardt, zastavil se a naklonil hlavu na stranu. „Copak to neslyšíte?“

	Ze zadního shermanu byl slyšet hlas radisty někde daleko, daleko odtud, jak zoufale křičí „Malý kamaráde, proč neodpovídáš…? Malý kamaráde, proč neodpovídáš…?“ a znovu a znovu.

	Hardt už instinktem vycítil, proč radista shermanu nemůže odpovědět. Otřásl se, ale tentokrát to nebylo zimou. „Pojďte, kluci,“ nařídil náhle plochým hlasem, „půjdeme to zkontrolovat!“ Pevněji sevřel karabinu a vstoupil do toho hrůzu nahánějícího a tísnivého údolí, plného pachu smrti.

	 

	„Kriste Ježíši,“ vydechl Střelec. I pro jeho bojovnou letoru byl pohled na takovou spoustu smrti moc. „Všichni jsou mrtví!“

	Holanďan za ním se neustále křižoval, z očí se mu dal vyčíst strach.

	Hardt se zahleděl na trojici „pasažérů“ v džípu. Seděli vzpřímeně na sedadlech, obličeje jim už ale černaly jako usychající stonky po odřezaných hlávkách zelí, které někdo zapomněl před příchodem zimy vykopat ze záhonu, a každému z nich se šklebil na krku úhledný řez doslova od ucha k uchu. Jako hypnotizován natáhl ruku, aby vypnul motor džípu.

	Jako blesk se vymrštila Zrzkova velká ruka s bílými kotníky, rozpraskaná mrazem, a zachytila tu jeho, dříve než stačil udělat, co měl v úmyslu. „Raději ne, pane!“ vykřikl.

	„Co se děje?“ Hardtův hlas zněl hluboko a chvěl se šokem z toho, co objevili.

	Jemně a jakoby váhavě uvolnil Velký Zrzek svůj stisk a ukázal na nejbližšího muže, světlovlasého vojína první třídy s tváří posetou pihami. „Podívejte se na jeho pravou nohu, pane.“

	Hardt sledoval směr Zrzkova pohledu. Pod khaki látkou vojínových kalhot se dal vytušit jakýsi váleček. „Motýlek,“ zakrákal. Vyschlé rty mu neumožnily pořádně formovat slova.

	„Jo, motýlková bomba.13 Sáhnete na ni a máte všechno to svinstvo v ksichtu.“ Velký Zrzek ‚si odplivl do zakrváceného sněhu. „Už tu nemáme co dělat, pane, všechno tady je jenom jedna velká zkurvená past.“

	„Kriste na kříži!“ zašeptal Střelec. „Kdo to mohl udělat?“

	„Jo, a proč?“ zamumlal Holanďan tiše.

	Velký Zrzek mlčky došel ke sněhem zasypanému příkopu hned za shermanem a vytáhl odtud typickou helmu bez okraje kryjícího zezadu krk. „Chcete hádat?“ zeptal se.

	„Skopčácký paragáni,“ zafuněl Střelec, který okamžitě poznal, co jim seržant ukazuje.

	Velký Zrzek mlčky přikývl a odhodil přilbu zase zpátky do sněhu.

	„Ale proč?“ dožadoval se Holanďan pořád vysvětlení. „Proč si s tím dávali tolik práce?“ Major Hardt odpověď znal, mlčel však. Jeho oči – náhle velmi tvrdé a plné napětí – si měřily temné kopce za mostem. Tam někde musí být, věděl to, byl si tím jist. Tam někde musí číhat a čekat, až jim jako slepé ovce napochodují do pasti.

	 


Kapitola 4

	Steiner sklonil dalekohled, spokojený s tím, že se hrstka jeho parašutistů na opačné straně řeky zamaskovala tak dokonale, a proklouzl zasněženým lesem, z něhož pozoroval Amíky tam dole na cestě. S nevelkou sprškou sněhu dopadl na dno jámy, v níž se ukrývala jeho malá, ale zatím stále vítězná armáda.

	I přes strašný mráz a celkové vyčerpání byli všichni šťastní. To, že se jim podařilo zachytit americké vysílání, byla samozřejmě jenom náhoda, na to, aby naplánovali celou akci a chytili štěstí za pačesy, už bylo zapotřebí vynaložit pořádný kus práce. Ten přepad provedli dokonale a teď si zarostlí a špinaví výsadkáři užívali plodů svého vítězství. Břicha měli plná skvělých amerických potravinových dávek a s Todtovým dovolením teď pokuřovali nepřátelské camelky a ukusovali z čokoládových tyčinek Hershey, v zarudlých očích měli výraz, který by se dal nejlépe popsat jako extáze.

	Todt odhodil na zem cigaretu s blahosklonným úšklebkem, který si obvykle dovolují jenom milionáři, když nechávají na okraji popelníku napůl vykouřené havana, a zašlápl ji. „Něco nového, pane?“ zeptal se.

	S úlevným výdechem se Steiner svalil na pařez. „Páni,“ vydechl, „řekl bych, že moje zlatá rybka, co mi má plnit přání, už nestojí za moc!“

	Todt se účastně zasmál. Unaveni byli všichni stejně. „Tak si postěžujte Führerovi, pane.“ Znovu zvážněl. „Ale co Amíci, pane?“

	Major si skrz výsadkářskou botu masíroval nárt pravé nohy a přitom vyprávěl, co viděl dole. „Sedí si tam kolem ohníčků jako malí kluci na letním táboře Hitlerjugend. Vidět jsou na kilometry daleko. A oficíři si tam dřepějí na těch svých tlustých amerikánských prdelích a radí se.“ Natáhl promrzlou ruku. „Dejte mně jednu, Todte. Potřebuju šluka.“

	Poslušně čekal, než si major camelku zapálí a poprvé nasaje kouř do plic, a teprve potom se Todt znovu zeptal: „Takže si myslíte, že se nepokusí přejít přes řeku, pane?“

	Steiner potřásl hlavou. „Nesmíte na ně být tak hrrr, Todte. Víte, jak to u nich chodí. Nejdříve si o všem musí popovídat a teprve pak se rozhodnou, co budou dělat.“

	„Ale půjdou přes tu řeku?“

	„Samozřejmě že nakonec půjdou. Teď jsou ale ještě v šoku z toho malého uvítání, co jsme jim připravili. Pomalu jim ovšem dojde, co se teď dá udělat.“ Steiner si dlouze a uvolněně potáhl z americké cigarety. Chutnalo to božsky, zvlášť po té odporné černé machorce, kterou musel kouřit posledních několik měsíců. „Proč by nešli? Měli za úkol získat most, a teď ho mají. A to znamená metál pro jejich velitele… A víte, jak si oficíři ve všech armádách na metálech zakládají?“

	Todt se náhle zašklebil a zatahal se za špičku zlomeného nosu – samozřejmě věděl, o čem major mluví. Steiner se také zašklebil, protože si vzpomněl na rozhovor, který vedl dříve odpoledne rádiem s von Manteuffelem. Velitel Páté armády se choval jako všichni generálové, tedy zcela předvídatelně. Nejdříve trocha mazání medu kolem huby – „Skvělá práce, Steinere, skvělá!“ Potom trocha té otcovské přísnosti – „Nesmíte mě zklamat, Steinere. Držte mně Arniky od zad, než dobudu Bastogne!“ Opomenout se nesměl vlastenecky apel – „Pamatujte, Steinere, že budoucnost celé vlasti závisí na úspěchu téhle ofenzívy.“ A pak slib odměny – „Udržet je ještě osmačtyřicet hodin, Steinere, a při Göringových koulích vám slibuju, že pro vás od Führera získám Brilianty!“14

	„Samozřejmě že nakonec zaútočí,“ shrnul to Steiner. „Tak jako vždycky, když jim jejich generál zamává pod nosem tou správnou mrkvičkou – pak se vždycky najde nějaký tvrdohlavý mladý blázen, který půjde nadšeně obětovat život za kousek plechu a stužku v hodnotě pěti feniků!“ Náhle znechucen celou válkou a tím, co s sebou přináší, odhodil nedokouřenou cigaretu do sněhu a sledoval, jak v něm syčí a umírá, jako by ho pohled na ten symbol zmaru uklidňoval.

	Todt mlčky sledoval muže, který věrně sloužil již pět hrozných let, a v duchu si říkal, že major se dostal na samý okraj, za nímž už není vůbec nic. Za tu dobu toho viděl více, než se dá snést, spáchal toho více, než s čím se dá vyrovnat, trpěl více, než kolik se dá vydržet. Ten úžasný květnový den vítězného léta roku 1940, kdy spolu stáli – bez čepic a se začernalými obličeji – na právě dobyté pevnosti Eben-Emael a smáli se jako dva blázniví školáci, musel proběhnout už někdy dávno pradávno. Hlasitě si odkašlal. „Ale kdy zaútočí, pane?“ zeptal se.

	Steiner pokrčil rameny. „Amíci jsou otroky vlastních zvyků,“ začal poučovat obrovitého poddůstojníka, teď již normálním hlasem. „Udělají prostě vždycky všechno tak, jak se to dá předpokládat. Asi to má něco do činění s tou jejich národní filozofií, která dala světu pásovou výrobu. Kdysi dávno, asi to už bude milion roků nebo tak nějak, se jeden z jeji9h generálů rozhodl, že nejlepší chvíle pro zahájení útoku je za svítání. A od té doby Amíci útočí jenom za svítání. Do té doby sedí na těch svých tlustých prdelích a čtou si v příručkách kapitoly o vedení pěchotního útoku. A potom přijde svítání, oni se zvednou a zaútočí. Pravděpodobně ve dvou oddělených pěchotních sekcích po obou stranách silnice, protože tak se to píše v té příručce.“ Zasmál se. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas stejně chladně a rozhodně jako obvykle. „A na to se můžete spolehnout, Todte, že my na ně budeme čekat!“

	„A natrhneme jim prdel! Zase!“ vyhrkl Todt opět plný nadšení. „Zvítězíme, pane!“

	 

	Zima byla přímo neskutečná a k tomu vítr rychlostí čtyřiceti mil za hodinu metal do obličejů mužům miliony zmrzlých sněhových jehliček, ostrých jako břitva. Z nosů i z řas jim visely rampouchy. Když se pomalu plížili k mostu, byl přes to všechno, čím jim život znepříjemňoval, Hardt za ten vítr vděčný. Účinně totiž kryl jejich postup. Podle toho, jak to odhadoval, museli mít Němci hlídky na druhém břehu Sûre hned pod těmi silnými jedlemi.

	Za sebou nechali na silnici jenom kousek od toho hrůzného konvoje mrtvých hořet ohně, jejich růžová záře probleskávala skrz bílou tmu až sem. Hardt si byl dobře vědom toho, že oheň, takto nekrytý, zvyšuje nebezpečí leteckého útoku, na druhou stranu měl ovšem tu výhodu, že udržoval případného německého pozorovatele ve falešném pocitu bezpečí. Kdo by se ostat ně pouštěl do útoku přes malý zapomenutý most v noci a ještě za tak strašného počasí?

	Hardt opatrně odsunul z cesty jedlovou větvičku a pak si zase rychle přidřepl, aby ho kryl sníh.

	„Heleďte, pane!“ zašeptal za ním Anglán komicky naléhavým hlasem. „Ta čina je na posrání. Jestli tu budu muset trčet ještě minutu, upadnou mně koule.“

	„Promiňte, Angláne,“ odpověděl Hardt rovněž šeptem. „Ale teď už všichni držte huby. Budete čekat tady. K mostu půjdu jenom já s poručíkem van Fleetem. Dobrá, Clarry, jdeme na to!“

	Poručík těžce polkl. Znovu se přihlásil jeho starý a dávný nepřítel – strach –, ve zlomku vteřiny ho ale jako obvykle zvládl. „Můžeme jít, šéfe,“ zašeptal, a když vklouzli mezi stromy, zachytil Hardt koutkem oka, jak se cosi stříbřitě zalesklo. Byla to poručíkova milovaná zbraň, jako břitva ostrá dýka. Hardt, krčící se na bobku v padajícím sněhu, si pomyslel, že této noci se nůž Clarryho van Fleeta své příležitosti určitě dočká.

	 

	Hardtovy svaly téměř křičely bolestí z napětí, které musely tak dlouho snášet. Zhluboka vydechl, snažil se tak překonat agónii, do níž už začal upadat. Měl pocit, že ruce se mu každým okamžikem vyrvou z kloubů. Zasténal, vděčný za hluk zpěněné vody, valící se nějakých sedmnáct metrů pod ním, přes nějž nebylo nic slyšet, a připravil se k dalšímu kroku. Kdesi za ním zafuněl van Fleet. „Šéfe, jste tam ještě?“

	„Držte se!“ odpověděl mu Hardt a vrhl se naposledy dopředu. Zmrzlé ruce, necitlivé, současně ale kluzké od krve tryskající z rozedrané kůže, se natáhly, aby se zachytily ocelového lana táhnoucího se podél celého mostu, a umožnily majorovi se zhoupnout, jako by byl nějaká opice, na druhý břeh. Na jeden okamžik se užuž zdálo, že prsty po laně sklouznou a jeho tělo se zřítí do vody hrozivě burácející dole, pak se však přece jenom zachytily. Na celý dlouhý moment zůstal Hardt volně viset, s plícemi bolestně lapajícími po každém doušku vzduchu. Pak se ale zhoupl a vrhl se do prostoru. Dopadl na kolena do vysokého sněhu pokrývajícího břeh. V následujícím okamžiku vedle něj dopadl i van Fleet.

	Nějakou chvíli vedle sebe leželi ve zmrzlém sněhu, jako by to byla ta nejměkčí a nejteplejší postel, a nechali ulevovat rozbolavělým svalům. Zhluboka se nadechovali a vydechovali, aby se vzpamatovali. Konečně se Hardt sebral natolik, že se dokázal vztyčit, samozřejmě opatrně, protože hlídky Skopčáků musely být někde v bezprostřední blízkosti. Vaň Fleet se také začal vrtět, již opět s nožem v ruce.

	Hardt se naklonil, takže šeptal poručíkovi rovnou do ucha. „Clarry, vemte to doprava… já půjdu doleva. Když budeme mít štěstí, setkáme se někde za nimi.“

	„Rozumím, šéfe.“

	„A znovu… nesmíte střílet! Tam nahoře jich bude určitě mnohem víc. Nesmíme přilákat jejich pozornost, než sem dostaneme všechny naše kluky.“

	„Nebojte se, šéfe. Jak to dělám já, to by neuslyšel ani netopýr.“ Zablýskl Hardtovi pod nosem nožem. „Proto jste mě vzal, ne?“

	„Proto jsem vás vzal, Clarry. Fajn, jdeme na to… a, Clarry?“

	„Pane?“

	„Hodně štěstí!“

	„Díky, šéfe.“ O pár vteřin později zmizel v bílé tmě tvořené padajícími sněhovými vločkami.

	Hardt se začal opatrně plížit německými pozicemi. Slyšet bylo jenom vytí větru, ale byl to zvuk tak pra dávný a prazákladní, tak tajemný a hrůzyplný, že se mu z toho ježily vlasy na hlavě. Dvakrát se zastavil a prudce otočil, téměř si jistý tím, že z bílého temna za ním vystupuje černá postava německého vojáka, podvakrát za ním však nikdo nebyl. „Proboha,“ vynadal šeptem sám sobě, „vzpamatuj se!“

	Metr po metru se blížil k zasněženému křoví, kde musely být, jak byl alespoň přesvědčený, ukryté německé hlídky střežící most, zvedal a pokládal přitom nohy pomalinku a opatrně, jako by tančil mezi vejci. Zničehonic zaslechl, tentokrát s naprostou jistotou, jiný, známý a jasně identifikovatelný zvuk. Okamžitě se zastavil. Kdyby to bylo jindy a jinde, bylo by hlasité prdění důvodem jenom k tomu, aby se člověk hlasitě zasmál, zde a teď to ale znělo jako troubení polnice do bitvy. Málem právě vrazil do německého strážného!

	Pomalinku, velmi pomalinku klesl Hardt na zem, tam natočil hlavu na jednu stranu a zadíval se vzhůru pod šikmým úhlem, používaje tak starý osvědčený trik, jak něco uvidět v podmínkách podobných bílé tmě, v níž se nacházel. Klouzal očima kolem sebe, až to spatřil. Proti pozadí tvořenému hromádkou zasněžených větví zakrývajících jámu, kterou si zde sám vykopal, se jasně rýsovala temná postava.

	Prsty, ztuhlými a oteklými, takže mu samotnému připomínaly klobásy, vytáhl Hardt z opasku bodák, sevřel ho mezi zuby a začal se plazit k prvnímu strážnému. Dvanáct metrů… osm metrů… už viděl světlý flek mužovy tváře utopené v kapuci… čtyři metry… Už slyšel 7 hluboké a spokojené mužovo oddechování. Musel tam usnout… dva metry… Hardt se zastavil, vytáhl bodák z úst a uchopil ho do pravé ruky pevně jako dýku… jeden metr… Teď už cítil typický pach německého vojáka, tu směsici potu, černého tabáku a česnekového salámu. Teď, jako by kdesi uvnitř něj vykřikl jakýsi tenký hlásek. Nezaváhal. Se zavrčením se vrhl dopředu. Němcova tvář se zkroutila hrůzou a vzápětí agónií, když se mu prakticky v týž okamžik, kdy otevřel oči a pohlédl na svého vraha, zaryl bodák do hrudi. A vzápětí se pozpátku zhroutil mrtvý na hromadu větví, které ho předtím kryly.

	Hardt vytáhl mrtvému protivníkovi z hrudníku bodák, přemáhaje při tom odporném mlaskavém zvuku nevolnost. Němcovo tělo sklouzlo pod hromádku větví. Hardt si olízl oschlé rty. Ještě teď se celý chvěl, věděl ale, že musí pokračovat. Nic jiného mu nezbývalo. Opatrně obešel díru a začal se plížit k dalšímu stanovišti.

	 

	Jenom několik metrů od majora stál Clarence van Fleet a hleděl jako hypnotizovaný na německého parašutistu, opírajícího se o strom přímo před ním. Bylo jasné, že Němec s kapucí zasypanou silnou vrstvou sněhu ho nevidí. Podle sotva slyšitelných zvuků si ale byl Clarry jistý, že je to jenom otázkou několika okamžiků, kdy parašutista otevře oči a pohlédne na něj. A přesto se nebyl schopen pohnout. Jako by vrostl do země a kořeny, které ho poutaly na jedno místo, se jmenovaly strach.

	Němec otevřel oči. Podíval se na muže, choulícího se před ním, s výrazem absolutní nevíry, jako by mu přišlo nemožné, že se něco takového přihodilo opravdu jemu. Pomalu, neuvěřitelně pomalu začal otvírat ústa, aby vykřikl a přivolal si pomoc.

	Najednou ovšem jako by se kouzlo, které van Fleeta paralyzovalo, zlomilo. Nůž v jeho ruce sebou škubl a zasyčel vzduchem jako nadaný vlastní vůlí. Němec se pokusil zvednout ruce, aby se bránil, byl ale příliš pomalý! Jako břitva mu ostrá dýka projela přesně hrdlem.

	Výkřik, užuž se mu deroucí ze rtů odumřel v úderu bolesti, kterou pocítil. Ve stejnou chvíli se van Fleet vrhl dopředu. Zachytil Němce v okamžiku, kdy se mu začala podlamovat kolena jako čerstvě narozenému hříběti. Jako matka, pečující o milované dítě, Američan objal umírajícího muže, položil ho něžně na sníh, načež s divošskou rozhodností znovu máchl nožem a zarazil ho Němci rovnou do srdce.

	A tak ho o chvíli později našel Hardt. Tyčil se se svěšenými rameny a s rukama volně visícími podél boků, takže připomínal obrovskou opici, a v jedné z nich svíral zakrvácený nůž. Nebyl ale čas zjišťovat, jak na tom je. Teď bylo třeba udělat spoustu jiné práce. „Dostal jsem druhého, Clarry. Zůstanu tady. Vy se vraťte zpátky a přiveďte kluky!“

	Van Fleet vztekle potřásl hlavou, jako kdyby se snažil probrat z té nejhorší noční můry. A potom konečně promluvil, bezbarvým a jakoby cizím hlasem. „Ano, šéfe. Provedu.“

	 

	O pár minut později sněhovou vánicí projeli muži se Starým plešounem až k místu, kde se Hardt krčil mezi oběma mrtvými německými strážnými. „Kurva, pane,“ zašeptal Zrzek nevěřícně, „vy jste to dokázali… máme most!“

	„Ano, Zrzku, máme most,“ odpověděl major Hardt, v jeho hlase však nezazněl ani náznak jakéhokoliv nadšení, protože celou dobu přitom hleděl do mrtvých očí německého chlapce, kterého sám zabil.

	 


Kapitola 5

	Američané zaútočili za úsvitu, přesně jak to Steiner předvídal. Došlo k tomu ale někde úplně jinde, než to vytáhlý major čekal.

	Spánek Steinerovi přetrhlo měkké klapání pásů tlumené čerstvě napadaným sněhem. A pak se ozvalo tlumené žuchnutí následované syčivým zvukem, jak k šedivé obloze zamířila světlice. Rozzářila se přímo nad německým táborem ukrytým v dolíku mezi kopci a zalila překvapené Němce nereálnou, krvavě rudou září.

	„Co se to k čertu…,“ spustil Steiner. Jeho slova přehlušilo prásknutí další světlice. A hned poté další. Zamířily na tábor ze všech stran a proměnily noc v jasný den. Steiner vyskočil, jednou rukou popadl samopal, druhou si kryl oči, aby ho neoslňovaly mnohobarevné záblesky světla. Rachot pásů teď zněl mnohem blíže, slyšet už bylo lidské hlasy, to jak začali Američané sestupovat z kopců do údolí.

	„Vytvořit obranu!“ zakřičel zoufale.

	„Amíci jsou všude okolo!“ zaječel v naprosté panice jeden z výsadkářů. „Zdrhat, rychle!“ Muž odhodil zbraň a začal se ve snaze utéct nemotorně prodírat vysokým sněhem.

	„Vytvořit obranu! Vydal jsem rozkaz,“ opakoval Steiner.

	Paniku už ale nebylo možné zastavit. Zaskočení parašutisté se úplně zlomili, snažili se ve sněhu zoufale najít jakýkoliv úkryt, což vzhledem k tomu, že prostor byl ozářen jasně rudým světlem, bylo prakticky nemožné, a ve spěchu a na útěku odhazovali zbraně.

	A potom se jako vítr přihnal americký polopásový transportér. Jeho střelec okamžitě začal bezmocné Němce kropit ze svého kulometu. Vzteklé trasírky střel, rudé a bílé, hvízdaly těsně nad sněhem. Jakýsi parašutista se pokusil zvednout ruce, snad se chtěl vzdát, smetly ho ale kulky a on se s výkřikem zhroutil. Další dostal na útěku zásah do zad. Jeho pohyb se zpomalil, přesto se mu podařilo ujít ještě pár metrů, než se bez jediného zvuku svalil obličejem k zemi. Hysterický křik dokazoval, že ti parašutisté, kteří mohli doufat, že v jedlích napravo od tábora naleznou úkryt, padli i tam na připravené muže T-Force.

	Steiner vypálil dávku přímo od boku, slyšel však jenom, jak kulky neškodně zarachotily na pancíři na boku transportéru jako letní déšť na plechové střeše. Dosáhl tím jenom toho, že se na ně zaměřil řidič nepřátelského vozidla.

	„Pozor, majore!“ zakřičel náhle Todt.

	Přikrčil se, právě včas. Nad hlavou mu proletěl vejčitý americký ruční granát a vybuchl v jedlích za ním. Útlé stromky se začaly hroutit, do vzduchu se rozprskly desítky rudých a žhavých střepin a na přilby jim dopadla sprška špinavého a zmrzlého sněhu.

	Todt vypálil dávku ze schmeissem. Ze tmy se ozval‘ bolestný výkřik a transportér se zničehonic zastavil. „Pane,“ zafuněl, „musíme odtud vypadnout. A to rychle!“

	„A co chlapi?“

	„Jací chlapi? Poslouchejte, pane!“

	Steiner chápal, co mu tím obrovitý poddůstojník chce říci. Panikou stále ještě ochromení parašutisté, kteří přežili první útok, teď byli masakrováni v houští. Těm už se opravdu pomoci nedalo.

	„Teď už si musí každý pomoct sám, pane,“ upřesnil to ještě Todt.

	„Máte pravdu, Todte,“ přikývl Steiner a pohlédl směrem, odkud k nim přilétaly ze tmy nepřátelské kulky, rozprašovaly sníh a hrozily, že sáhnou jako chladné prsty smrti po jejich prokřehlých tělech. „Ale kudy?“

	„Dozadu do těch kopců?“

	„Ne, Todte. To právě čekají. Už tam na nás určitě číhají,“ zakroutil Steiner nesouhlasně hlavou. „Musíme jít přímo proti nim, skrz jejich linie. To je překvapí. Jdeme!“ Asi sto metrů daleko od nich se dal obrněný transportér opět do pohybu, jeho kulomet se zase rozštěkal a trasírky proťaly vzduch. Jak to měli nacvičeno za roky bojů, oba veteráni se automaticky vrhli napravo. A potom znovu, podruhé, potřetí… Nepřátelské kulky vždycky jenom neškodně zasáhly místo, kde stáli jen pár okamžiků předtím. A pak už měli volnou cestu, valili se jako lavina dolů po zasněžené stráni k malému mostu.

	Přeběhli přes něj, kulky dopadaly těsně za nimi. Z přítmí se vyloupl jakýsi Američan. Stihl jenom vykřiknout „Co k čertu…“, dokončit větu ovšem nezvládl.

	Todt ho prudce nabral kolenem, Američan se zlomil v pase a vyjekl bolestí, než se zhroutil k zemi. Jak tam tak ležel v agónii, nakopl ho Steiner ještě do obličeje. Běželi dál.

	„Seržante, ti hajzlové zdrhaj!“ ozval se vzteklý křik ze stromů po jejich pravici. Steiner se jenom pootočil a od pasu, jako to dělal už předtím, prostor pokropil dávkou ze samopalu. Z jedlového porostu vyvrávoral jeden Američan s rozervanou hrudí. Za ním vyběhl další, zuřivě střílející. Todt se vrhl kupředu. Oba muži se srazili a vmžiku se proměnili v klubko bušících, chňapajících, drásajících a kopajících nohou a rukou. Todt nechal promluvit svůj schmeisser. Potom popadl oběma rukama Američana za hlavu v přilbě a prudce jí uhodil do balvanu, který vyčníval ze sněhu. Američan tence vykřikl. Todt zavrčel a uhodil hlavou do kamene znovu – a znovu. Američanovi se vyvalila krev z nosu a z uší a začala tryskat proudem.

	Muž v khaki uniformě protočil oči k nebi. Upadl do bezvědomí, možná dokonce umíral. Todt, kterého už plně ovládlo barbarství, dřímající v každém člověku, ale nedokázal přestat. „Pojďte, Todte,“ zaječel na něj Steiner, popadl ho za rameno a odtrhl jej od jeho oběti. „Nechte ho – má dost!“

	Todt se konečně postavil, zmateně potřásal hlavou, oči měl pořád ještě prázdné a podlité krví. Steiner zvedl jeho schmeisser a hodil mu ho, poddůstojník samopal automaticky chytil. „Pojďme,“ nařídil mu opět Steiner, „ještě pořád nejsme z těch sraček venku.“

	Znovu se dali do běhu. Kousek před nimi se cesta ve sněhu mírně stáčela. Věděli, že jakmile se dostanou za zatáčku, ztratí se z dohledu Američanů na kopci. Potom by snad mohli mít naději, že uniknou. Steiner utíkal tak jako snad ještě nikdy v životě. Vedle něj se řítil Todt, veliká hruď se mu zvedala nahoru a dolů, jako by měla každým okamžikem prasknout.

	Zničehonic ze tmy zaječel typicky vysokým a jedovatým tónem americký samopal. „Ach Scheisse!“ zaklel Steiner a sesunul se k zemi, když pocítil, jak ho cosi žhavě švihlo přes rameno. Aniž by měl tušení, že to bude mít takový dopad, zachránil tím oběma život, protože další dávka ze samopalu pokropila úsek cesty přímo před nimi. Todt zareagoval instinktivně – jeho schmeisser se probudil k životu a hystericky se rozeřval. Poddůstojník zasypával dlouhými dávkami křoví po obou stranách cesty, dokud neměl zásobník zcela prázdný. Z mlází se vypotácel jakýsi Američan, krvácející ze snad desítky ran. Zachroptěl cosi, čemu nebylo rozumět, a svalil se před nimi doprostřed cesty na záda. Prakticky o jeho tělo zakopli, o vteřinu později se ale ocitli za ohybem cesty a bez rozhlížení zapadli do bezpečí mezi stromy.

	 

	Křik Američanů za jejich zády už dlouho nebyl slyšet. Oba poslední z přepadených parašutistů se teď prodírali vysokým sněhem v lesním průseku. Kromě jejich namáhavého dechu a dusání těžkých bot ve sněhu se neozývalo vůbec nic. Steiner odhadoval, že se od Američanů už museli vzdálit takové čtyři kilometry, přesto stále pokračoval na jih, řídili se přitom kompasem, který měl upevněný na zápěstí pravé ruky. Tím, že se tak dostávají stále hlouběji do nepřátelských pozic, si zjevně hlavu nelámal.

	„Kdy se obrátíme zase na východ, pane – zpátky k našim?“ odvážil se Todt konečně položit otázku, jež ho momentálně zajímala nejvíce.

	Steiner zvedl ruku a opřel se o jednu z jedlí. Todt ho vděčně napodobil. „Poslouchejte, Todte, to, co vám teď řeknu, vám nemůžu nařídit. Budu se s vámi bavit jako jeden kamarád s druhým. Je to jasné?“

	„Jasné.“

	Steiner si otřel okoralé rty hřbetem špinavé a zakrvácené ruky a uvažoval, jak nejlépe začít. Konečně se zhluboka nadechl a spustil. „Víte, co jsem vám večer povídal o těch medailích?“

	Todt přikývl, neříkal však nic.

	„Chlapi, jako jsme my dva, kvůli takovým krámům nebojují. My nebojujeme ani za Führera, národ a vlast. Pokud jsme v takové věci vůbec kdy věřili, už je to dávno, dávno pryč, je to tak?“

	Velký poddůstojník přikývl, ale opět neříkal nic. „Tak proč vlastně tedy lidi jako my dva ještě pořád bojují?“ položil Steiner otázku sám sobě. „Řeknu vám to,“ hned si začal odpovídat a nevědomky přitom vycenil dravčím způsobem zuby. „Proto, že věříme sami sobě, proto, že věříme ve všechny ty dobré chlapy, co umřeli, protože věřili v to samé, protože jsme paragáni – paragáni ze staré Sedmé.15 Myslíte, že ti neuvěřitelní chlapi, co jsme znali a co zařvali ve čtyřicátém v Holandsku nebo v jednačtyřicátém na Krétě, by se vzdali kvůli takové prkotině, že zbyli jenom dva?“ Todtovy oči se zaleskly starým známým žárem. „Takže si myslíte, pane, že máme prostě pokračovat?“

	„Přesně. Nevím, co bychom mohli udělat, abychom zabránili Amíkům dostat se do Bastogne. Nakonec jsme opravdu zbyli jenom my dva. Něco ale dělat můžeme! Pokud urazíme tímhle směrem ještě pár kilometrů, budeme v jejich týlu. A všude okolo nás budou jejich neschopové s tlustými prdelemi, kteří nedokáží rozpoznat jeden konec pušky od druhého.“ Najednou se zasmál. „Pro takový dva plesnivý paragány, jako jsme my dva, Todte, to budou úplný žně. Co myslíte?“ Jeho úsměv byl nakažlivý, Todt majorovi odpověděl stejným. „Že se vůbec ptáte, pane, jdu s vámi… Bude to jako za starých časů. Šlapej, nebo chcípni!“

	„Šlapej, nebo chcípni, Todte.“

	S nově nabytou energií vyrazili oba parašutisté dál na jih, s rameny napřímenými, jak se na staré vojáky slušelo. O pár chvil později zmizeli na stezce. Nemělo to být naposledy, co měla T-Force s majorem Steinerem tu čest…

	 


 

	ČÁST ČTVRTÁ:

	NOČNÍ MŮRA

	„Pánové, slyšel jsem, že existuje jeden druh velryby, který celý život stráví na dně oceánu. Momentálně si připadám ještě o něco více v pekle, než kdybych byl v prdeli té velryby!“

	Generál Patton štábu 4. tankové divize,

	24. prosince 1944

	 


Kapitola 1

	Bitevní pole ozářilo slunce. Nečekané, vytoužené slunce, které vše zalilo svou září, v níž se třpytil led a sníh. Šedá obloha, visící nízko nad zemí, zmizela a nahradila ji jasná, zvonivá modř. Unavení parašutisté ze 101. výsadkové divize si přestali ve svých jámách masírovat promrzlé ruce a nohy a místo toho obraceli zarostlé tváře k nebi, aby načerpali alespoň trochu tepla ze slunečních paprsků. Čas od času některý z výsadkářů pokusil své štěstí, když se vydrápal ven z jámy, aby se vymočil na závěr své karabiny M-l. Byl to osvědčený způsob, jak ho rozmrazit.

	Neklid se zmocnil i velitelství jednotky v obleženém Bastogne. Němečtí váleční zajatci s unavenými zašedlými tvářemi se pod podhledem parašutistů pustili do lámání promrzlé hlíny, aby v ní vykopali jámy-hroby pro příslušníky 101. divize, jež našli toto ráno 23. prosince jejich spolubojovníci mrtvé. Na kraji rozježděné a kulkami poďobané cesty ležela mrtvá těla několika desítek výsadkářů, mrazem ztuhlá do groteskních pozic s ústy otevřenými dokořán, končetinami ohnutými do nejroztodivnějších úhlů a s prázdnýma šokovanýma očima, které již nikdy nemrknou, hledícíma rovnou do slunce.

	Skupinu štábních důstojníků, kteří vyšli na obhlídku přímo do „pole“, ale pohled na mrtvé jejich těžce zkoušené divize nevyděsil ani nijak nevyvedl z míry. Ztrhané tváře důstojníků místo toho zářily a byly šťastné, jeden před druhým co chvíli utrousil tajemnou poznámku o „dárku z nebe“. Pokud by se jich ovšem někdo zeptal, co tím myslí, podívali by se důstojníci k nebi, vědoucně by na sebe mrkli a zmatenému tazateli by poradili, ať si „počká a potom že uvidí“.

	Přesně pět minut po půl desáté byla trpělivost čekajících štábních důstojníků odměněna. Na mrznoucí nohy a uši v tu chvíli už nikdo z nich ani nepomyslel. Všechny oči se otočily k západu, odkud se hnaly štíhlé stíhačky, vypadající jako stříbrné rybky v hlubokém modrém moři. McAuliffe je spočítal a pak vydechl: „Pánové, tak to je prvních šedesát!“ Důstojníci se rozjásali.

	Stíhací bombardéry P-47 odhodily křídelní přídavné nádrže, díky kterým se sem mohly dostat až z Anglie. Jako by to byl povel k zahájení akce. Letouny se uvolnily z formace, a zatímco jim výsadkáři na zemi ve svých jámách nadšeně aplaudovali, vrhly se do útoku. Zpod křídel se jim se syčením odpoutaly rakety a zamířily k zemi jako roje vzteklých rudých sršňů. Následovaly bomby, vybuchující v koulích oranžových plamenů a černého kouře, který se pak dál mlčky vznášel nad bílými zasněženými kopci, obklopujícími Bastogne. Jeden německy tank za druhým obalovaly plameny a nepřátelská pěchota se před valící se lavinou ohně a oceli zoufale snažila ukrýt na dno vlastních zákopů, kde se vojáci krčili, třesouce se a s dlaněmi přitisknutými na uších.

	„Už jsou tady, kluci!“ ozval se najednou výkřik.

	Na holém svahu, táhnoucím se od velitelství vystavěného z červených cihel k okraji města, začali řidiči shromážděných džípů túrovat motory. Všechna auta patřila k „vyzvedávacím týmům“, jejichž úkolem bylo co nejrychleji dorazit na místa, kam dopadnou padáky se zásobami, vyzvednout zásilky a převézt je do zásobovacích skladů.

	Objevilo se prvních šestnáct dopravních dakot v perfektně vyřízené formaci, na zářivě mrazivě modrém nebi se za nimi táhly dlouhé bílé kondenzační pásy. Okamžitě se rozeřval flak – německé protiletadlové dělostřelectvo. Stačilo pár vteřin a modrou oblohu potečkovaly obláčky černého kouře. Dopravní letadla se ale nedala odradit a blížila se stále dál. První letoun inkasoval zásah, na okamžik se zdálo, jako by se uprostřed letu zastavil. A pak se mu odtrhlo křídlo a třepotavě zamířilo k zemi, připomínajíc velký stříbrný list. Všichni přihlížející vydechli hrůzou – letoun totiž ve vzduchu rovnou vybuchl.

	Další stroj dostal zásah. Pravý motor začaly olizovat nachové plameny. Pilot se pokusil nastavit vrtuli do praporu, nebyl však úspěšný. Pomaličku, ovšem nezastavitelně se C-47 začala překlápět na levé křídlo a stáčet se přitom k zemi, až přepadla do hrůzostrašného, téměř kolmého pádu, táhla přitom za sebou pás bílého dýmu. Vyděšení přihlížející si dokázali dost dobře představit, co se právě teď děje uvnitř. Až příliš často sami létali přesně týmiž letadly. Dva hrůzou naplnění muži s křidélky letectva se marně perou s řízením, táhnou k sobě kniply zpocenýma rukama, ale nemohou udělat nic s tím, že se k nim otáčející se masa pevné země blíží děsivou rychlostí. Letoun narazil do země a roztříštil se na kusy.

	Další a další dakoty však pořád přilétaly. Letoun za letounem se objevovaly na obzoru a přilétaly po obloze potečkované obláčky flaku majestátně, jako by byly nezranitelné. Už jich bylo sto… dvě stě… dvě stě padesát.

	Na zemi prudce vzplály signální ohně. „Vysazovači“ na palubách letadel zareagovali okamžitě. Jeden balík za druhým vypadávaly z otevřených dveří dakot a během okamžiku se obloha zaplnila červenými, modrými a bílými vrchlíky padáků.

	Až teď všem pozorovatelům na zemi došel význam toho, co sledují, v plném rozsahu. Džípy se s rachotem rozjely po zasněžené ploše, aby jejich osádky naložily všechny ty neocenitelné zásoby, které spadly doslova z nebe, zarostlí výsadkáři se navzájem objímali, oči se jim leskly slzami. A v ulicích rozstříleného městečka, které bylo odhodláno se nevzdat, spolu vojáci a civilisté tančili. Jakýsi nevysoký holohlavý voják se zakrváceným obvazem okolo levé paže se prodral davem vzrušených štábních důstojníků až ke generálovi McAuliffeovi a natáhl k němu ruku. „Pojďte si plácnout, generále!“ zakřičel na něj, „na to, že teď už těm Skopčákům určitě natrhneme prdel.“

	A velitel 101. výsadkové divize se poslušně natáhl a plácl si s ním na to.

	 

	Patton se své nadšení ze změny počasí zakrývat ani nepokoušel. Slunce zářilo a všichni civilisté v ulicích hleděli s nadšením k nebi, opět plnému amerických letadel, a on si zavolal do kanceláře plukovníka Harkinse. „Zatraceně, Harkinsi,“ vybafl na něj šťastně, ostře řezaná tvář mu zářila širokým úsměvem. „Podívejte se, jak je krásně! Ten zatracený O’Neill musel vymyslet nějakou hodně dobrou modlitbu. Nechte ho sem zavolat, já mu připíchnu nějaký metál!“

	Od ucha k uchu se usmívající Harkins se vydal shánět kaplana. O chvíli později nic nechápajícího O’Neilla „eskortovali“ do generálovy kanceláře. Když ho Patton uviděl, vrhl se k němu. S napřaženou pravicí se prohnal místností, aby rozpačitého O’Neilla uvítal. „Kaplane,“ oslovil ho srdečným hlasem, „jste teď tady na velitelství tím nejpopulárnějším chlapem, co jich tu máme. Musíte to mít dobrý u Pána, určitě to ale máte dobrý u vojáků.“ Pak Patton vytáhl z krabičky jakousi malou medaili a připíchl ji překvapenému kaplanovi na prsa. O’Neill zašilhal dolů a nemohl uvěřit vlastním očím. Generál Patton ho právě dekoroval Bronzovou hvězdou, tedy vyznamenáním za účast v boji!

	Jakmile pořád nic nechápajícího kaplana zahnali „zpátky do jeho svatostánku“, jak to popsal Patton šklebícímu se Harkinsovi, generálovo nadšení povadlo. Zprávy, které se k němu začaly dostávat z velitelství Čtvrté obrněné divize, totiž byly všechno, jenom ne dobré. Její bojové velitelství A zůstalo trčet před zničeným mostem přes Sûre v Martelange a bylo jasné, že dál se nepohne dříve, než ženisté postaví přenosný Baileyův most přes řeku. A pokud šlo o Dagerovo bojové velitelství B, tak to postupovalo pomalu, takže by mohlo závodit tak maximálně s hlemýžděm.

	Krátce po poledni dostal Patton zprávu přímo od McAuliffea. Velitel parašutistů v obleženém Bastogne mu děkoval za shozené zásoby, dodával ale na závěr: „Myslel jsem, že se dneska uvidíme. Jsem zklamán. Uvědomte si, prosím, že na vánoční nákupy už vám zbývá jenom jeden den!“

	Tou douškou připomněl Pattonovi slib, který dal ve Verdunu Eisenhowerovi – totiž že na Vánoce bude v Bastogne. Teď už mu na splnění toho slibu zbývalo jenom šestatřicet hodin. Vědomí krátícího se času ho hnalo do akce. Zavolal Gaffeymu. Uštvaný velitel Čtvrté divize byl rozpačitý a pokoušel se nacházet omluvy. Patton s ním ale neměl slitování. „Poslouchejte, Hughu, chci Bastogne – a chci ho rychle! Vzkažte Dagerovi, že se s tím moc párá. Ať ta podělaná města, co má po cestě, prostě obchází!“ vybuchl vztekle. „Můžeme je vyčistit potom. Tanky můžou operovat i mimo silnici, půda je unese. Hughu, spoléhám na vás. A uvědomte si všechny souvislosti.“

	Ta výhružka byla více než jasná. Když Gaffey odkládal sluchátko, jasně chápal, co mu generál právě řekl. Buď mu co nejdříve jako dárek ovázaný stuhou věnuje Bastogne, nebo se jeho kariéra coby velitele Čtvrté obrněné divize chýlí ke svému závěru. Smutně se natáhl po telefonu, aby to, co dopadlo na něj, nechal padat níž, tentokrát na Dagera.

	 

	Onoho slavného prosincového dne nebyl Patton zdaleka jediným velícím generálem, který se užíral netrpělivostí. Von Manteuffel, vzrůstem nevelký velitel německé Páté armády, byl brunátný a vzteklý, což u něj nebylo normální. Aspoň nešťastný von Lüttwitz, jenž u něj právě upadl do nemilosti, ho obvykle znal jako za všech okolností se kontrolujícího muže a vojáka. „Nezajímají mě žádná vaše vysvětlení, von Lüttwitzi,“ ječel zrovna jeden německy generál na druhého. „Já chci výsledky!“

	„Už jsem vám ale přece říkal předtím, generále,“ bránil se velitel sboru, „že na to, abych to zatracené místo dobyl, nemám pěchotu.“

	„A já vám zase už předtím říkal, von Lüttwitzi, že žádnou pěchotu nepotřebujete. Potřebujete děla, a když skončí děla, pustíte tam tanky. Tak, jak jsme to dělali ve Francii ve čtyřicátém a v Rusku v jednačtyřicátém.“

	„Ti chlapi v Bastogne ale nejsou ani žádní žabožroutští Frantíci, ani Ivani, pane. To jsou Amíci, pane.“

	Von Manteuffel netrpělivě mlaskl. Von Lüttwitze znal už dlouho. I přes to, že vypadal tak trochu jako obr-lidožrout, měl ve skutečnosti vždycky snahu své muže chránit. Možná až příliš. Těžce vždycky nesl, když jeho chlapci utrpěli nějaké poranění – a nejspíš proto byl tak váhavý. „Teď poslouchejte, von Lüttwitzi,“ vyštěkl Manteuffel, jen taktak se ovládající, „celou dobu mně jde jenom o to, abychom se dostali až k Máze. Nikdy jsem nevěřil ve Führerovy fantasmagorie, když líčil, co je cílem ofenzívy. Já vím a vím, že vy to víte taky, že to, že bychom mohli znovu ovládnout Brusel, byl od začátku nesmysl! Pokud se nám ovšem podaří vytvořit předmostí na Máze, budeme z něho moct dělat výpady na sever a ohrožovat tak pozice celé americké První armády a částečně i Deváté armády. A potom, milý generále, můžeme západní Spojence zpracovat tak, že budou ochotni s námi začít vyjednávat o míru a nechat nám volné ruce na to, abychom si to vyřídili s Ivany.“

	Von Lüttwitz přikývl, jako že rozumí. A skutečně teď nevysokému veliteli armády porozuměl. Pochopil, že Manteuffel je opravdu přesvědčen, že celý tenhle podnik, celá ta sebevražedná ofenzíva, má nějaký smysl. A že to byl naopak on sám, kdo se celou dobu mýlil, když útok proti silnějšímu protivníkovi považoval za šílenou hazardní hru, jejímž jediným výsledkem bude to, že spousta jeho mužů skončí se zraněním, nebo hůř, mrtvá. Proto také předchozího dne tak váhal s rozkazem k útoku, proto celou dobu doufal, že se mu ty tvrdohlavé americké výsadkáře podaří dohnat k tomu, aby se vzdali.

	„Ale na to potřebuji Bastogne, von Lüttwitzi,“ pokračoval von Manteuffel naléhavě. „Nemůžu si dovolit, aby mi v týlu zůstali nepřátelé schopní mě kdykoliv napadnout. To by ohrožovalo celý můj plán.“

	„Rozumím, generále,“ přikývl von Lüttwitz, náhle plný odhodlání, jak se na něj přeneslo nadšení jeho nadřízeného.

	„Zítra musíme čekat, že na nás z jihu tvrdě zaútočí divize toho amerického kovboje Pattona. Na to jsem ale připravený. Díky tomu, že některé mé jednotky se byly schopné obětovat,“ pohlédl přitom vyčítavě na velitele sboru, „získal jsem za cenu jejich životů čas na to, aby se konečně na jihu dostali na své pozice i ti dřeváci z Páté parašutistické divize. Ti si teď vezmou Pattona na starost.“ Pokrčil rameny. „Jak dlouho vydrží, to nevím, více než čtyřiadvacet hodin jim ale nedávám!“ Narazil si na šedivou hlavu čepici. „A to je přesně ta doba, kterou dávám vám, abyste pro mě dobyl Bastogne, generále. Dvacet čtyři hodiny.“ Znovu si svého podřízeného změřil ošklivým pohledem. „Generále von Lüttwitzi, do zítřejšího večera pro mě musíte obsadit Bastogne, nebo se budete muset připravit na to, že ponesete následky a že to pro vás nebude nic příjemného. A teď vám přeji dobrou noc.“ O okamžik později vypochodoval Manteuffel z místnosti, zanechávaje za sebou velitele sboru slepě hledícího na situační mapu pokrytou značkami provedenými červenými a modrými pastelkami a označujícími ve svých důsledcích zatím nic netušící vojáky, muže, kteří budou muset brzy zvítězit, nebo zemřít…

	 

	O dvě míle dále v obleženém Bastogne pořádali důstojníci McAuliffeova štábu předčasný vánoční večírek. Venku všechno zářilo, jak se led a sníh leskly ve svitu měsíce. McAuliffe, který už odešel spát, je upozornil, že „Štědrý den je pro Skopčáky velká věc. Budou ubrečení a lítostiví a já vsadím poslední dolar, že si vymyslí, že by mohli jako dárek tomu svému Führerovi zítra věnovat celé město“. Důstojníci generálovo zhodnocení situace správně pochopili jako varování. Slavili tedy v těsném, uzavřeném a pečlivě zatemněném pokoji. Jinak se ale neomezovali. Z rádia hrál swing z Londýna, k tomu popíjeli zrekvírovaný belgický šnaps a kouřili levné německé doutníky, jež vojáci objevili v jednom nepřátelském náklaďáku, který jim padl do rukou předchozího dne.

	Plukovník, nacucaný už jako houba, se najednou vrávoravě postavil a zahřímal: „Na královnu!“

	Všichni zbývající oficíři se rovněž zvedli ze židlí a slavnostně pozvedli sklenice.

	„Na generála Eisenhowera!“ Skleničky opět cinkly.

	„Na maršála Stalina…“

	„Na lady Macbeth!“ Všichni se hurónsky rozchechtali a hodili do sebe další panáky.

	Jak večer pokračoval a skleniček se silnou švestkovou pálenkou přibývalo, měnil se charakter celého posezení. Ukřičené veselí vystřídala melancholie. Pomalu se z opilých hlasů vytrácel rámus a křik a pak se začaly ozývat tichounké melodie koled, jakoby sem naroubovaných z nějakých úplně jiných a lepších časů.

	O půlnoci došlo i na Tichou noc. A pak, když zrovna byli uprostřed druhého refrénu „tichá noc, svatá noc“, se z východu ozvalo vrčení, stále hlasitější a stále bližší. Slova písně důstojníkům odumřela na rtech. Okna – nebo aspoň to, co z nich zbylo – se začala chvět. Pomalu, nekonečně pomalu, jako by byli jenom loutkami ovládanými nějakým starým prastarým loutkářem, se začali muži v místnosti otáčet ve směru, z něhož přicházel ten zvuk.

	„Zní to jako bombardéry,“ vydechl štábní kapitán.

	„Naše?“ zadoufal další muž. Pokusil se ještě zasmát, ale smích se najednou zlomil a umlkl. „Patton musel pořádně seřvat kluky od Deváté letecké armády, že se sem vypravili tak pozdě…“ Zaznělo to hluše a prázdně, jak tomu nikdo nevěřil.

	A najednou se ozval vysoký pištivý zvuk, který rozbil ticho panující venku. Byl stále hlasitější a hlasitější. Nemohla to být žádná mýlka, všichni věděli, co ten zvuk znamená a čím jim všem hrozí. „Skopčáci,“ zaječel štábní kapitán a mrštil sebou na zem prakticky ve stejnou chvíli, kdy v ulicích Bastogne vybuchla první německá puma.

	V okamžiku, kdy německy nálet kulminoval, otřásala se pod nimi podlaha a talíře na stole do sebe hlasitě narážely. A potom se ozval další zvuk. Vyděšený křik vojáků zvenčí, přicházející ze všech stran současně. „Na místa… všichni na místa… Skopčáci útočí na celé frontě!“

	Z důstojníků opilost rázem spadla, najednou z nich zase byli vojáci chápající se svých přileb a pistolí a vybíhajících ven do tmy a chaosu pojícího se s německým útokem.

	Místnost zůstala náhle opuštěná, jenom na vánočním stromku pořád ještě pateticky blikaly svíčky. Pak ale i ty začaly jedna po druhé zhasínat, až pokoj potemněl úplně.

	Byl Štědrý večer 1944…

	 


Kapitola 2

	„Řidiči, dobrý? Můžeme?“ Major Irzyk, velitel 9. tankového praporu, si přitiskl laryngofon ke krku a vydal rozkaz.

	Dole, v části tanku Sherman vyhrazené pro řidiče, muž ovládající ocelové monstrum přimhouřil oči, aby ho neoslňovalo slunce, a stiskl knoflík startéru. Čtyři sta koní ukrytých v motoru se probudilo k životu. Z výfuku se vyvalil modrý dým a smíchal se s útržky mrazivé ranní mlhy.

	Tank za tankem velitelského praporu bojového velitelství B se zařazoval do kolony, motory řvaly a země se otřásala, na což černí havrani posedávající na holých větvích stromů reagovali podrážděným krákáním. Irzyk nabral kurz na vesnici, ležící přímo před ním.

	Chaumont se nacházel na dně údolíčka, připomínajícího mísu, jejíž stěny tvořily lesem zarostlé svahy, doposud poklidně dřímající. Z toho, co Američané věděli, tušili a předpokládali, se ale pod větvemi ukrývali Skopčáci, spousty Skopčáků, čekajících tam na ně a těšících se na to, až Američané přijdou a nechají se zamordovat. Irzyk tuto ne příliš příjemnou myšlenku potlačil a raději se soustředil na úkol, který dostal. Vedoucí roty praporu měly projet okolo vesnice zleva a zprava, zadní rota si pak měla udělat průchod skrz vesnici Chaumont. Uvolnit tak měla cestu pro 10. prapor tankové pěchoty, který měl vesnici zajistit. Přední roty měly vesnici obklíčit skrz pole po obou jejích stranách a odříznout ji tak od kopců okolo. Hubený tankový velitel se zamračil. Aby se mu podařilo úkol splnit, budou muset třicetitunové tanky projet přes pole, pořád ještě bílé mrazem a napadaným sněhem. Také věděl, že nápad sjet ze silnice nepochází z hlavy generála Dagera, ale přímo od Pattona, který to Dagerovi prostě nařídil. A jak mu Dager řekl na poradě: „Když starý Krev a Kuráž řekne ‚Skoč!‘, tak vy chlapi prostě skočíte.“

	„Jo,“ zamrmlal jeden z velitelů tanku praporu, „je to pořád to samý. On má kuráž, ale bude to naše krev!“ Všichni se zasmáli, od srdce to však nešlo.

	Irzyk odhodil cigaretu. S vědomím osudovosti si povzdechl při pohledu na mokrý terén, který zjevně začínal tát a měknout, a to pořádně rychle. Znovu si přitiskl laryngofon k hrtanu. „Řidiči,“ nařídil, „vpřed!“

	Zpoza tanků se ozval řev tak strašný, že rachot motorů obrněnců 9. praporu se v něm úplně ztratil. Se silou zemětřesení se do akce zapojilo dělostřelectvo bojového velitelství, které začalo rozbíjet přívalem oceli prostor, jímž měly shermany teprve projet. Jeden za druhým prorážely stopětimilimetrové šrapnely vzduch. Jednotlivé výstřely se slily do jednolitého rachotu a jekotu, jakoby nepocházejícího z tohoto světa. Útok Čtvrté obrněné divize s cílem dosáhnout Bastogne se dal opět do pohybu.

	Major Albin Irzyk, zkroucený ve velitelské věži zalité zeleným světlem, sledoval v periskopu, jak se vesnice stále přibližuje a zvětšuje. Přední domy už stály v jednom plameni, houfnice Long Tom ale v jejich rozbíjení neustávaly. Za dlouhou kolonou tanků už postupovali vpřed i Cohenovi pěšáci a chystali se přejít do útoku. Irzyka se náhle zmocnila jakási iracionální jistota, že všechno dobře dopadne, a s ní si ke krku opět přitiskl laryngofon. „Dobrá, řidiči,“ nařídil, „a teď dolů ze silnice – jedeme na pole.“

	„Pane,“ zněl řidičův hlas ve sluchátcích kovově a zkresleně přenosem, přesto mu bylo dobře rozumět. „Rychle to na tom slunci taje. Nemyslím si, že –“

	„Nikdo ti neplatí za to, abys myslel,“ přerušil ho major tvrdě. „Vpřed!“

	Interkom oněměl. Řidič v rychlém sledu podřadil o půl tuctu rychlostních stupňů a-potom na nejnižší rychlost sjel s obrovským kovovým kolosem z lesknoucí se silnice. Příkop překonal, jako by tam ani nebyl, a o chvíli později se už prodíral bramborovým polem. Kulky pršely na pancíře na bocích shermanu, jako by to byl hustý déšť. Němci zareagovali rychle, majora ale ta hrstka obránců, kteří přežili dělostřelecké bombardování, nechávala chladným, byl to problém, s nímž se snadno vypořádají Cohenovi pěšáci. Jeden tank za druhým se stáčely a mířily v jeho stopách do polí. Rychle se rozvinuly do bojové formace. Devátý tankový prapor, znovu plný sebedůvěry, se valil k Chaumontu.

	 

	Nahoře z kopců všemu přihlíželi zelenáči z německé Páté výsadkové divize, bledí a skřípající zuby, jak je ovládal vztek a strach současně. První Amíci se už blížili pečlivě se kryjíce za tanky k hořící vesnici, bráněné jenom hrstkou jejich kamarádů. Kdy se do boje zapojí samohybná děla StuG III z 11. výsadkové útočné brigády, o nichž věděli, že jsou zakopána tam pod tím zasněženým svahem za nimi? Kdy vyjedou a vypořádají se s těmi zatracenými Arniky? Kdy?

	Došlo k tomu, když první rota tanků minula nafouknuté tělo chcíplé krávy připomínající balon se čtyřmi tenkými nohami trčícími k nebi. Sherman napravo od toho, jemuž velel Irzyk, zpomalil a začal viditelně zapadat. Řidič se snažil vyždímat ze silného motoru, co v něm bylo. Zpod tanku na všechny strany létaly kameny a bahno, jak se pásy snažily bezmocně zabrat. Neměly však do čeho, terén pod nimi uhýbal a propadal se. Sherman se začal do rozmáčeného bramborového pole bořit stále hlouběji a hlouběji. „Proboha, chlape,“ zakřičel Irzyk do vysílačky, „uklidni se… pomalu!“

	„Pane,“ přerušil je hlas z dalšího tanku, „taky zapadám! Ten zasranej krám se ani nehne!“

	Irzyk cítil, jak mu po zádech stéká studený pot. Rychle otočil periskop na obě strany kolem dokola. Byla to Betty Grable poručíka Helda. V bahně se už začínaly ztrácet i milionové nohy filmové hvězdy namalované na věži, po níž byl tank pojmenován. A Betty Grable nebyla jediná. Černá osmička už taky skoro stála a její pásy se ji zoufale snažily dostat z bažiny zpět na pevný břeh, který zde ovšem nebyl. G. I. Jive po jeho pravici už uvízl úplně. „Kriste na nebi,“ zaklel Irzyk. „Všem – vypadněte z toho pole, než Skopčáci –“

	Zbývající slova se ztratila v dobře známém zvuku. Velitel tankového praporu vrhl zoufalý pohled přímo před sebe. Ve svahu nejbližšího kopce se žlutozeleně zablýsklo. A znovu. Znělo to jako párající se plátno, jenom miliónkrát silněji. To se do boje zapojila protitanková děla ráže osmdesát osm milimetrů, jejichž první protipancéřové granáty, za nimiž se táhly bílé pásy, měly dopadnout na cíl každou chvilku. „Skopčáckej flak!“ Irzyk měl čas ještě jednou vykřiknout, ale pak pole okolo něj zaplavila smrt.

	 

	První sherman uvězněný v bahnu dostal zásah. Benzinem poháněný motor okamžitě vzplál rudým plamenem. A v následujícím okamžiku se celý tank jedním velkým výbuchem prostě roztrhl. Jeho osádka se pokusila prodrat ven skrz vše stravující klubko rudých a žlutých plamenů. Další sherman, zoufale se prodírající bahnem odlétajícím na všechny strany, inkasoval zásah do pravého pásu. Kovové články sebou švihly dopředu a zůstaly ležet před tankem jako náhle odumřelá končetina. „Vrazte mu další do prdele!“ zaječel velitel německého samohybného děla StuG III, vzrušený z takového množství cílů, které se mu nabízely jako na stříbrném podnosu, „a bez vazelíny!“

	 

	Znovu zahřímala osmaosmdesátka. Protipancéřový granát udeřil z boku do v bahně utopeného, bezmocného shermanu. Ozval se hlasitý zvuk kovu drtícího jiný kov, tank se otřásl jako loď, do níž náhle udeřil poryv hurikánu. V následujícím okamžiku vzplanul.

	Do pasti chycený prapor se pokusil probojovat se zpět. Ale i ty tanky, které byly ještě schopny se pohybovat, měly jiný problém. Jejich pětasedmdesátimilimetrové kanóny se ukázaly jako neúčinné proti německým osmaosmdesátkám střílejícím ze vzdálenosti, do níž americké tanky nedostřelily. Jeden tank za druhým inkasovaly zásahy. Několika americkým řidičům se sice podařilo za vynaložení všech schopností tanky otočit, při panickém útěku však do sebe obrněnce vrážely a blokovaly se navzájem. Nakonec uvízly i ony, aby se vzápětí staly obětí plamenů, když se na ně zaměřila nemilosrdná německá palba. Hrůzou šílení tankisté se pokoušeli dostat z boje sami a zachránit si holý život. Hystericky křičíce dělali to jediné, co jim zbývalo – pokoušeli se uprchnout z toho hrůzného a nemilosrdného ohně, vyskakovali proto z věží zapadlých tanků a snažili se probrodit rozmočeným polem zpátky, do bezpečí. Na to ale čekali němečtí výsadkáři ležící za mířidly svých kulometů.

	Z kopců okolo vesnice zamířily do údolí zelené a bílé trasírky střel. Tankisté se sice pokoušeli zachránit se tím, že zalehli a pokoušeli se co nejvíce vtisknout do terénu, němečtí kulometčíci se ovšem nedali oklamat a jejich střely zasahovaly ležící těla Američanů znovu a znovu. Jiní tankisté se do bezpečí pokusili dostat rychlostí, pokoušeli se běžet a v panice přitom odhazovali helmy a pistole. Ani ti se ale nedostali daleko. Kulky je zasahovaly uprostřed běhu, hroutili se k zemi jako sraženi gigantickou pěstí s rukama a nohama rozhozenýma do všech stran a se zády křečovitě ohnutými v agónii, kterou prožívali, než si pro ně přišla smrt. Poručík Gniot, jediný přeživší důstojník roty A, také již ovšem krvácející z ramene, popadl rukojeť kulometu ve věži svého utopeného shermanu a začal zuřivými dávkami kropit pozice ukrytých Němců a křičel přitom na své přátele, pokoušející se s děsem v očích dostat do bezpečí: „Padejte… proboha, padejte, budu vás krýt!“

	Utíkali. Gniot máchal hlavní kulometu z jedné strany na druhou. Dlouho ale nevydržel. Němečtí parašutisté se na něj zaměřili. Gniot příšerně vykřikl, když mu dávka střel roztrhla hrudník. Zhroutil se za kulometem, s prstem stále zaklesnutým ve spoušti, takže hlaveň zamířila vzhůru. I když umíral, stále ještě střílel, kulky z jeho zbraně ale mířily neškodně do nebe. Pak ustala i jeho palba a poslední důstojník roty A byl mrtvý.

	 

	Pro majora Irzyka se smrt mladého poručíka stala impulzem, který ho probral z ochromení. Došlo mu, že jakákoliv snaha probít se za daných podmínek vpřed je odsouzena k neúspěchu. „Kouřovou clonu!“ zaječel zoufale do vysílačky na přeživší, „proboha, vypusťte kouř a snažte se z toho pekla dostat!“

	Zbylé tankisty nebylo třeba dvakrát pobízet. Ze všech stran se začala ozývat měkká „mlasknutí“ vybuchujících nádržek obsahujících chemikálie vytvářející kouř. Neohrabané černé objekty proletěly vzduchem a dopadly před tanky zabořené do bahna. V okamžiku zahalil bojiště příkrov bílého kouře, pod jehož ochranou se těch několik zbylých tanků začalo za strašného řevu a na ten nejnižší rychlostní stupeň stahovat přes bahno, kamení a těla mrtvých zpět stejnou cestou, kterou sem dorazily. Útok bojového velitelství B na Chaumont pohořel na celé čáře. Cesta k Bastogne byla stále uzavřena.

	 


Kapitola 3

	„Pánové,“ prohlásil Patton se zachmuřeným výrazem, „slyšel jsem, že existuje jeden druh velryby, který celý život stráví na dně oceánu. Momentálně si připadám ještě o něco více v pekle, než kdybych byl v prdeli té velryby!“

	Nikdo se nezasmál. Nikdo nemohl. Situace okolo nich na základně Čtvrté divize byla na to příliš tíživá. Všude projížděly sanitky s nápisy „přepravujeme zraněné“, prodíraly se zepředu dozadu, z bojové oblasti do týlu a zase zpět a skrz smradlavé a všudypřítomné bahno belgického venkova převážely přeživší z 9. tankového praporu a Desáté divize tankové pěchoty. Okolo jednoho shermanu pokrytého bahnem se tísnilo pár tankistů s prázdnými pohledy. Nepřítomně popotahovali z cigaret a mlčeli. Přihlížející mohli jenom hádat, co se děje v myslích těch mužů, protože Patton chtěl co nejdříve začít s poradou.

	„Dobrá, pánové,“ pokračoval Patton a přikročil k mapě přichycené na kuchyňské zdi pod mouchami oblepeným krucifixem, „útok na Chaumont se posral. Opakuji pro ty, kteří nerozuměli, úplně se to posralo.“ Agresivně se zadíval na velitele Čtvrté obrněné divize. „A kdo za to může?“ Uhodil se pěstí do hrudi. „Já, George Patton mladší. Já jsem ten pitomec, co vám tvrdil, že touhle roční dobou můžete poslat tanky na belgická pole. Byla to moje chyba!“

	Gaffey vydechl úlevou. Přinejmenším za tenhle průšvih tedy odpovědnost on neponese.

	„Fajn,“ vyštěkl Patton. „Už jsem si za to vynadal dost. Chaumont je historie, pojďme se věnovat naší práci.“ Prstem píchl do mapy, jako by do ní chtěl udělat díru. „Bojové velitelství A pořád ještě tvrdne v Martelange, zatímco se ti tlustoprdové od ženistů pokoušejí postavit pro ně nějaký most.“

	„Ale, generále,“ začal Gaffey.

	Patton zvedl ruku, aby si vyžádal ticho. „Nechci po vás žádná vysvětlení, omluvy ani výmluvy, Hughu,“ prohlásil. „Jenom jsem zhodnotil, jak se věci doopravdy mají.“

	„Ano, pane,“ zamumlal Gaffey tiše a v duchu si říkal, že teď by opravdu nechtěl být v kůži velitele ženijní jednotky, která měla za úkol postavit most v Martelange.

	„Tady u Chaumontu zase dneska ráno pořádně pohořelo bojové velitelství B – myslím, že to nemusím rozebírat podrobně. Takže Skopčáci si myslí, že nás zastavili. Divize má dvě paže a ani jedna teď nemůže dělat vůbec nic?“ Hovořilo se mu o tom zjevně velmi těžce.

	Najednou se zvenku ozval hrubý nachmelený hlas: „Jestli z vás rybožroutů chce dneska někdo na mši, sepište jména tomu vašemu flanďákovi. Žiďáci ať si zapálí svíčku sami!“

	Patton se náhle usmál. „Pokoj všem lidem dobré vůle, co?“

	Abrams, s nezbytným nezapáleným doutníkem mezi zuby, se zasmál taky. „To teda fakt nekecáte, generále,“ zareagoval stejně neuctivě, jako to měl ve zvyku vždycky. „Pokud sem letos za náma bude chtít dorazit Santa Claus po týhle cestě, aby si raději pořídil pancéřovanýho soba.“ S těmi slovy pokynul k cestě do Bastogne.

	„Jo, Creightone, řekl bych, že máte pravdu,“ přikývl Patton. „Už jste se ptal? Máte v zálohách bojového velitelství nějaké obrněné soby?“

	Malý obtloustlý plukovník si pomalu vytáhl doutník z úst. „Chtěl jste říct, že zálohy bojového velitelství by měly zase tu čest vám nějakého dát, generále?“

	Patton pomalu přikývl a vycenil přitom pahýly svých zubů. „Ano, Creightone, beru vás za slovo.“

	Abrams se zatvářil, jako že se zalyká nadšením, a plácl se pravou dlaní do čela. „Bože, já jsem tak šťastný!“ zadeklamoval. „Půjdeme tam znovu!“

	„Jo, půjdete znovu.“ Patton se už zase přepnul do efektivního módu. „A teď, jaký budete mít úkol. Začneme zase od začátku, s čistým stolem, a teď už zůstaneme na silnicích. Takže žádné nové Chaumonty. Vaše rezervy se, Creightone, shromáždí jihozápadně od Bercheux na silnici z Neufchâteau do Bastogne. Odtud to budete mít do Bastogne jenom něco okolo dvanácti mil. Jak se tam dostanete, je vaše věc, Creightone.“

	„Chcete tím říct, generále, že mně dáváte volnou ruku?“ ujišťoval se Abrams.

	„Teď jste na to kápl. George Patton mladší vám už do toho nebude ten svůj velký frňák strkat. Máte jediný rozkaz – zaútočíte ráno dvacátého pátého a nasadíte proti Skopčákům, co budete moci.“

	„Rozkaz!“ vykřikl Abrams nadšeně. Sice Pattona obdivoval, neměl ovšem rád, když mu velitel armády dýchal za krk, čehož si za posledních osmačtyřicet hodin užil od něj a od Gaffeyho dost a dost. Rád si o své taktice rozhodoval sám. „Děkuji, pane… Měl bych ale ještě jeden požadavek.“

	„Co by to mělo být?“

	„Chci vaši T-Force! Pokud mám najít nějakou vlastní cestu z Bercheux, můžu si být jistý, že se mi to povede, jenom když ji pro mě vyčmuchá Plešoun Harry.“ Patton si změřil nevysokého velitele tankistů pobaveným pohledem. „Fajn, Creightone, dostanete ho.“ Zasmál se. „Hned.“

	Abrams se na něj nevěřícně zadíval. „Co jste to řekl, generále?“

	Patton naklonil hlavu na stranu, zjevně potěšen tím, jak se mu podařilo plukovníka vyvést z míry. „Koukněte se tamhle a řekněte mně, co vidíte, Creightone.“ Plukovník Abrams sledoval směr Pattonova pohledu. Do vstupních vrat polorozbořeného statku, sloužícího jako velitelství Čtvrté obrněné divize, se pomalu spíše vplazil, než vjel, otlučený polopásový transportér plný pomačkaných a neholených chlapů. „Ježíši,“ vydechl, když poznal důstojníka stojícího v transportéru hned vedle řidiče. „To je sám Plešoun Harry!“ Odhodil doutník na špinavou podlahu a agresivně na něj dupl těžkou vojenskou botou. „Teď teprve uvidíte, generále, jak to roztočíme!“ vykřikl.

	 


Kapitola 4

	„Večer bude pravej kickapoo džus,16 chlapi!“ halekal nadšeně Volant, když vtrhl do velké stodoly, kterou si T-Force přisvojila jako základnu „Viděl jsem Zrzka u důstojnickejch baráků, jak už to míchá, a bude toho dost pro všechny!“ Pohlédl na unavené a neoholené muže povalující se na celtách roztažených na špinavé podlaze. „Dneska si fakt vožereme držky.“

	„A k žrádlu bude co?“ zamračil se Střelec.

	„Žádný vojenský blitky, to si můžeš bejt jistej, kámo,“ ujišťoval ho Volant a jeho hubená drobná tvář zářila očekáváním nepopsatelných slastí. „Bude krocan a smažený brambory a k tomu všecky ty sračky, co tam maj bejt.“

	„No kurva,“ komentoval to kdosi. „To si nás asi chtěj pěkně vykrmit, než nás nechají zaříznout!“

	„Jo,“ souhlasili s ním další. „O tom ani nešum, brácho! S chudákama z T-Force už zase brzo vyjebou!“

	Zvenčí bylo slyšet zvonění zvonů. Holanďan se unaveně postavil a začal si sbírat výbavu, bez níž nesměl odcházet. „Kam se chystáš?“ zeptal se ho Anglán překvapeně.

	„Mše,“ odpověděl mu Holanďan stručně. „Jsou Vánoce, kdybys to nevěděl.“ S těmi slovy si hodil na rameno pušku. „Proč se tam nejdeš podívat se mnou?“

	„Nejsem žádnej zkurvenej katolík jako ty.“

	„To je přece jedno. Tam může jít každý,“ pokrčil rameny Holanďan a narazil si na hlavu přilbu.

	„Tak jo, proč vlastně ne, Holanďane? Ten smrad ze zpocenejch haksen je stejně na poblití.“ Hlavou kývl k několika mužům T-Force, kteří si masírovali zažloutlé holé nohy ve snaze přivést jek životu poté, co jim napůl omrzlý. „Vydrž, jenom si seberu svý krámy.“

	 

	Kostel byl plný upocených vesničanů a páchl po shnilých jablcích, hnoji a kadidlu. Anglán a Holanďan opatrně postavili své pušky k nabílené zdi a na zem k nim položili přilby. Stáli tam a připadali si jako hlupáci, protože museli poslouchat dlouhé kázání ve francouzštině, z níž ani jeden nerozuměl ani slovo. Zvenčí sem doléhal přerušovaný zvuk děl, naštěstí pálících dost daleko odsud, a kulometů, které střílely už podstatně blíž. Zatímco se Holanďan pokoušel soustředit na knězova slova, Anglán se nudil. A když neměl co dělat, jeho pozornost přeskakovala od jedné věci k druhé. Oči mu bloumaly po lidech, kteří se zde shromáždili. V první řadě kostelních lavic seděly nejmenší děti, za nimi pak byla řada obsazená staršími chlapci, pak další, v níž seděly dívky, všichni byli oblečeni stejně – jednoduše a chudě. A teprve řady za nimi obsadili dospělí. Muži byli většinou staří a sehnutí, jak je semlela desetiletí práce na poli. Dva z nich ale vypadali jinak, byli mladí, pevní a od pohledu silní. Anglán jim sice neviděl do tváří, přesto mu přišlo divné, co tu vlastně dva tak mladí muži dělají. Většina mladších Belgičanů, jak už se dozvěděl, odtud uprchla hlouběji do vnitrozemí své malé země prakticky hned poté, co ji Němci napadli, protože měli strach, že by je okupanti zavřeli do vězení nebo nahnali do svých pracovních táborů.

	Líně o tom přemýšlel, jenom aby měl co dělat… A možná by i dospěl k nějakému závěru, jenže bohoslužba naštěstí skončila a on se úplně upnul na představu Zrzkova dryjáku namíchaného z dřevního lihu, ovocné šťávy a bílého vína. Na ty dva civilisty zapomněl. Popadl helmu a přilbu a vyhrkl: „Přestaň se škrábat v prdeli, Holanďane, padáme odtud, abychom nepřišli o svou dávku kickapoo džusu!“ Spěchali ven, za nimi se tlačili místní civilisté – a Steiner s Todtem…

	 

	Účast na sváteční mši oběma německým parašutistům přišla k duhu. Jednak se zase trochu ohřáli a jednak se Todtovi podařilo ukrást pár čokoládových tyčinek Hershey, které byly navršeny na jedné hromadě v zadní části kostela. Američtí vojáci se jich odpoledne vzdali ze svých přídělů a rozhodli se je věnovat místním dětem. Teď tedy oba výsadkáři kráčeli po hlavní ulici, hltali přitom sousta bohaté mléčné čokolády a cítili, jak se koňské dávky cukru v jejich vyčerpaných tělech mění na nový příval energie. Na sobě měli nepadnoucí hadry, které se jim podařilo předchozí noci najít v jedné opuštěné chalupě. Všude kolem nich byli tankisté, klející a zpocení, až po kotníky se bořící do bláta a sněhu, jak nakládali své shermany a připravovali je do nové akce. „Už brzy zase vyjedou, Todte,“ zašeptal Steiner.

	„Jasné, majore. Podívejte se na tamtu řadu sherrpanů. To snad musí být celý prapor. A člověk nemusí mít křišťálovou kouli, aby uhodl, jaký bude jejich cíl.“

	Steiner přikývl. „Bastogne.“

	Oba muži zahnuli do vedlejší uličky, sníh zde byl žlutý od hnoje. Todt opatrně rozlomil poslední tyčinku Hershey na dva díly a podal jednu půlku majorovi. „To je pro vás, pane,“ věnoval mu ji i formálně. „Poslední chod vaší štědrovečerní večeře, majore. Představujte si, že je to kapr, bramborový salát a lahvinka dobře vychlazeného moselského.“

	Steiner se zachechtal. Sundal si potrhanou ponožku, kterou nosil na ruce místo rukavice, a zrovna se chystal strčit si kus čokolády do úst, když se za nimi ozval hluboký, ale příjemný hlas. „Máte hlad? Vous avez faim?“

	Steiner se otočil. Ve slabém světle vycházejícím ze škvíry pod zatemněním v okně zdánlivě opuštěném ho domu byla vidět černá tvář, lesknoucí se bílé zuby a oči se zažloutlým bělmem. Ukázalo se, že je to barevný seržant s velkýma rukama založenýma na tlustých bocích, mírně se potácející, jako by už byl opilý. „Na první pohled vypadáte, že by se vám hodilo něco k jídlu. Vous voulez manger?“ dodal neohrabanou francouzštinou a tak, jak se to dělá na kontinentě, naznačil gestem jedení.

	Steiner se rozhodl ve zlomku vteřiny. „Oui, oui,“ vyhrkl dychtivě a okamžitě se položil do role vyhladovělého belgického civilisty, jako by mu byla šitá na tělo. Nebylo ale divu, skutečně měl hlad. „Nic dlouho nejedli my.“

	Opilý černoch se při těch slovech rozzářil. „Takže vy mluvíte i americky!“ Rozchechtal se, až se mu tlusté tváře klepaly. „Pojďte, kluci. Jídlo, jo to my máme – a najdou se i specialitky.“ Mírně se potáceje zamířil kamsi po straně opuštěné ulice, sníh mu přitom křupal pod nohama. Steiner pohlédl na Todta, mrkl a lehce se poplácal po kapse, ve které měl schovanou pistoli, více nebylo třeba dodávat. Todt porozuměl a pouze přikývl. Společně vykročili za velikým černochem.

	 

	„Nebudu vám mazat med kolem huby, Hardte,“ zahuhňal plukovník Abrams, převaluje přitom nezapálený doutník z jedné strany výrazných úst na druhou a zase zpátky, „zítra to bude po čertech tvrdá šichta.“

	Hardt se unaveně usmál, holá hlava se mu v bílém světle syčící Colemanovy lampy zaleskla. „No ono ani ty uplynulé tři dny nebyly zrovna procházka růžovým sadem. Nikdy jsem si nemyslel, že může být taková zima, plukovníku – a to jsem z Maine!“

	Abrams přikývl a usadil se ke dřevěnému kuchyňskému stolu, který mu sloužil jako pracovní. „To je mně jasné, Hardte. I to, že vy i vaši chlapi už musíte být pořádně utahaní. Bojím se ale, že než se dostaneme do Bastogne, bez vás to nepůjde.“ Široká tvář mu náhle ztvrdla a zuby se zaťaly do doutníku, jako by ho chtěly prokousnout. „A já se do Bastogne dostanu, na to vemte klidně jed.“ Když se tak díval na Abramsovu širokou, současně však bojovnou tvář, pomyslel si Hardt, že pokud někdo zvládne urazit těch posledních pár desítek mil, které je dělí od Bastogne, je to tenhle nevelký, o to ovšem agresivnější tankový plukovník.

	„Starý mně dal volnou ruku, zaplaťpánbůh. Víte, on je jiný než já. Je zvyklý to hrát vždycky od základní čáry. Teď je to ale moje hra – stoprocentně jenom moje. Fajn. Takže vám povím, jak to chci hrát já. Pole jsou mimo! Zůstaneme jenom na silnicích. Skopčáci samozřejmě budou vědět, že se blížíme, a zablokují každou přístupovou cestu.“ Abrams pokrčil rameny. „A udělají tak přesně to, co chci, aby udělali.“

	„Prosím, pane?“

	„Podívejte se, Patton to dělal celou dobu blbě – ne ale, abyste mu řekl, že já řekl něco takovýho, protože to by ze mě udělal obyčejnýho vojcla, ani bych nestačil říct popel. Ale celou dobu se na to prostě díval ze špatného úhlu. Znáte ten starý vtip, Hardte, o tom, jaký je rozdíl mezi pesimistou a optimistou? Pesimista se dívá na sklenici piva a říká: ‚K čertu, už mám sklenici napůl prázdnou?‘ Optimista má stejnou sklenici a jásá: ‚To já mám pořád ještě sklenici z půlky plnou!‘“ Abrams si opět převalil doutník z jedné strany úst na druhou, než pokračoval. „No a starý se celou dobu choval jako ten pesimista – Skopčáci nás připíchnou na každý podělaný křižovatce, co já budu dělat…? Já se ale na to dívám jako optimista, to my můžeme je připíchnout a –“

	„Vzít to bokem,“ pochopil Hardt, vzrušený a fascinovaný Abramsovým plánem, „nějakou další cestou.“

	„A další a další a další, zablokovat je po celé délce linie, Hardte, až do té doby, než najdeme jednu cestu, kde už nebudou mít sílu oni zablokovat nás. K čertu, copak si myslíte, že mají tolik vojáků, aby dokázali zablokovat celé naše bojové velitelství?“

	Hardt souhlasně přikývl. „Takže najednou to budou oni, kdo bude trčet na jednom místě, zatímco my povedeme mobilní válku!“

	„Přesně. A víte, co udělám? Seberu tu každého, kdo neuteče a udrží v ruce kvér – kuchaře, úředníky, všechny ty podivné existence ze skladů praporů, dokonce i ty barevné chlapy, co jsme nacpali do Červených balonů,17 a ten kvér jim dám. Kdekoliv nás Skopčáci zablokují, prostě jich tam nechám partu držet vartu, aby blokovali Skopčáky, a bojové jednotky pošlu jinam. A dám krk na to, že v jednu chvíli padneme na cestu, co sice možná bude zablokovaná, ale kde ta blokáda nebude tak silná, takže my jí projedeme jako nůž máslem.“ Vytáhl okousaný doutník z úst a namířil jím na Hardta, jako by ho z něčeho obviňoval. „Majore,“ zahřímal a z jeho hlasu to náhle zazvonilo kovem pancířů a pásů tanků, „po vás chci, abyste mně tu cestu, kudy prorazíme, našel.“

	„Pane!“

	„A poslouchejte, Hardte, mrskněte sebou. Ti kluci v Bastogne už dlouho nevydrží. Jasný?“

	„Provedu, pane,“ vyštěkl Hardt, nakažený plukovníkovým nadšením. „Na T-Force se můžete spolehnout!“

	 

	Todt se Steinerem seděli uprostřed hloučku černošských vojáků, každý z nich držel v jedné ruce plecháček plný až po okraj bourbonu a v druhé obrovský sendvič s hovězím masem. A všude okolo si vojáci plnými hrstmi brali všechny slasti života, které jim doba a místo mohly poskytnout. Místnost modrá kouřem zněla hlasitým chechotem, hihňáním a vůbec zvuky doprovázejícími to, čemu se obvykle říká „užívat si“. V rohu místnosti rádio, ukradené kdovíkde, vyřvávalo to, co Steiner znal pod pojmem „dekadentní negerský džez“. Jejich nový přítel s nepravděpodobným jménem Washington Sherman Lee Jones je dokonce nechal, aby na střídačku využili služeb prsaté belgické blondýny, jejíž přednosti neustále hrozily se prodrat ven z upnuté blůzy z umělého hedvábí, a teď měli zase chvilku na to, aby si promluvili.

	„Co myslíte, pane?“ zašeptal Todt opatrně přes okraj plecháčku. „Už jsou všichni úplně ožralí – na ty bychom stačili a mohli bychom si přitom držet jednu ruku za zády.“

	Steiner se lehce pousmál a předstíral, že pije bourbon, který černoši ukradli z náklaďáku s dodávkami. „Vy jste ale pěknej hajzlík, Todte,“ zašeptal dobromyslně. „Krmí vás tu, do tepla vás vzali, a vy byste je za to teď chtěl rovnou odkráglovat?“

	Todt lhostejně pokrčil rameny. „Vždyť to jsou jenom negři, pane.“

	Steiner se rozhlédl po šťastných a zpocených tvářích kolem sebe, po mužích, užívajících si toho, že na chvíli utekli válce, že utekli svým bílým pánům a ještě je převezli, když jim ukradli chlast a přisvojili si jednu z ‚jejich‘ ženských, a znovu se zamyslel nad tím, proč vlastně tihle vojáci bojují na straně lidí, kteří je omezují a považují za občany druhé kategorie. A přes to všechno, nejenom že bojují, ale, jak se dozvěděl od svého nového přítele Washingtona Shermana Lee Jonese, všichni se dokonce přihlásili jako dobrovolníci a ráno měli nastoupit do boje jako obyčejní pěšáci. Pak nad tím však v duchu mávl rukou. Nebyl tady proto, aby se zabýval nespravedlnostmi amerického společenského řádu. „Ne, Todte, nezabijeme je – aspoň ne teď. My uděláme něco úplně jiného…“

	O chvíli později, kdy se k nim opět připojil Jones, zapínající si poklopec a mumlající si pro sebe cosi o tom, že „teďka si kluk paní Jonesové fakt parádně štrejchnul“, měli oba výsadkáři plán hotový. Steiner svou váhavou angličtinou požádal šklebícího se černošského vojáka o laskavost.

	„Jasně, jasně,“ přikývl Jones okamžitě. „Pro kamaráda a spojence všechno. A co byste teď řekli na další sendvič s hovězím?“

	Na vesnici poznenáhlu začalo padat těžké ticho. Poslední opilci dovrávorali do ubikací a svalili se na celty. Chvíli se vrtěli a převalovali, pokoušejíce se na tvrdých dřevěných podlahách najít co nejpohodlnější pozici, až nakonec upadli do mrtvolného spánku. Venku panovala hrozná zima. Ve svých jámách se třásli strážní, hleděli přitom na cestu lesknoucí se v ledově modrém měsíčním světle jako křišťál. Vysoko nad nimi se blýskaly hvězdy, nekonečně vzdálené a nekonečně kruté, jak tak bez emocí pozorovaly válkou zuboženou zemi. Z dálky, z velké dálky, až z německých pozic občas mrazivý vítr donesl útržek písně, pár tónů, pár slov zpívaných hrubými, neskolenými hlasy. „Stille Nacht, heilige Nacht…“

	Čas od času se některý z vojáků natáhl přes okraj jámy, v níž se skrýval, a poplácal po rameni kamaráda, dřepícího ve stejné jámě hned vedle něho. „Šťastné Vánoce,“ zašeptal chraptivě, jako by se bál porušit to hrůzu nahánějící půlnoční ticho. „Šťastné Vánoce, Joe.“ Nakonec ale odumřela i vzdálená píseň a strážní se zachumlali, co to jen šlo, do límců svých zimníků, modlíce se za to, aby už přišlo ráno a oni měli za sebou ty hodiny strašného mrazu. Modlili se za ráno, přestože tušili, že nový den přinese hrůzu, bolest a smrt.

	Před nimi se táhla cesta do Bastogne, tichá a zlá, čekala na ně…

	 


 

	ČÁST PÁTÁ:

	ČERNÉ VÁNOCE

	„Chlapče, ten nejlepší dárek pro sto první by byl, kdyby se zítra nebojovalo.“

	Generál McAuliffe,

	25. prosince 1944

	 


Kapitola 1

	„Ježíši, pane,“ zaklel Velký Zrzek a tvář se mu přitom skoro ztratila za obláčkem jeho vlastního sraženého dechu, „zima jak ve frndě mrtvý štětky!“

	Hardt se zasmál, vesele to však neznělo. „Jenom klid, Zrzku, než bude večer, slibuju vám, že se ohřejete, až se vám to líbit nebude.“

	„To říkáte vždycky, pane,“ zamrmlal Anglán, zkroucený za nimi dvěma v otevřeném polopásovém transportéru a připravený předat vysílačkou jakýkoliv rozkaz zbývajícím vozidlům T-Force, seřazeným za nimi v chladných stínech na okraji cesty. „Ale fakticky je zima, že by tu koule umrzly i starýmu Nelsonovi, co stojí na Trafalgarským náměstí, a to je bronzovej!“ Otřásl se. „Bože, já jsem zmrzlej!“

	„Dělej něco užitečnýho, Angláne,“ okřikl ho Střelec kyselým hlasem. „Nejseš tu jedinej, kterýmu je zasraná kosa.“ Vražedný chlad ztlumil i jeho obvyklé nadšení z toho, že se bude zabíjet.

	Hardt pohlédl na své muže, kouřící poslední cigarety a dlaní přitom pečlivě zakrývající jejich žhavé konce, aby nebyly v příšeří nadcházejícího dne příliš vidět. Cítil s nimi, současně ale nebylo nic, co by pro ně mohl udělat. Plukovník Abrams chtěl volnou cestu do Bastogne a na jeho přání nemohlo nic změnit ani to, že bylo dvacet stupňů pod nulou a že vojáci museli co pět minut otevřít a zase zavřít závěry pušek, aby jim nezamrzly.

	Ke svému veliteli se naklonil Van Fleet. „Pět minut do začátku, pane,“ zašeptal.

	Hardt mrkl na zeleně svítící ciferník na svém zápěstí. „Přesně tak, Clarry, ještě pět minut.“ Promnul si konec karmínově červeného nosu a pokusil se mu vrátit trochu života. „Pamatujte si, Clarry, nesmíme se na sebe namačkat. Jak nastanou potíže, a ty nastanou, musíme zahnout na první vedlejší cestu. Kdybychom se na sebe natlačili, museli bychom zůstat stát, a rozsekali by nás na hadry. Pro ty jejich panzerfausty by to byla sranda.“

	„Rozumím, pane.“ Navzdory zimě se Van Fleet usmál: velitel ho před tímhle nebezpečím varoval tohle ráno už dvakrát.

	Minuty se nekonečně vlekly. Za Hardtem si Holanďan začal mezi zuby monotónně hvízdat poslední hit Andrews Sisters The Boogie-Woogie Bugle Boy of Company B. Kdesi před ním obzor pročísla dávka střel s barevnými trasírkami a Hardt si pomyslel, že někdo neudržel prst na spoušti svého lehkého kulometu BAR 1918. Ale, přešel to v myšlenkách dál, byl to problém někoho jiného, on s tím neměl nic společného. Velký Zrzek si rozepnul poklopec a vymočil se přes okraj transportéru. Žlutá tekutina při dopadu na sníh syčela.

	Najednou se ozvalo zahučení následované suchým třeskem. O okamžik později se před nimi rozzářila zelená světlice a ozářila jejich tváře svým nepřirozeným světlem. Hardt v tu ránu zapomněl na vše, o čem dosud přemýšlel. To byl signál, na který čekal. Jeho ruka tvrdě dopadla na Volantovo rameno. „Fajn, vojáku, vemte nás odsud!“ nařídil. Volant stiskl tlačítko startéru. Průzkumné vozidlo White se astmatický rozkašlalo a jeho osádce se zatajil dech. Teprve po době, která jim všem připadala jako věčnost, se motor s obrovským řevem probral k životu. Volant zařadil jedničku. Vše začalo rachotit, jako by se to mělo každou chvíli rozpadnout, pak se však obrněný vůz s trhnutím pohnul dopředu. Jedno po druhém se do kolony zařazovala další vozidla jednotky. Bylo přesně šest hodin ráno, 25. prosince 1944. Právě se rozjel poslední útok na Bastogne.

	 

	Pomalu se začala protrhávat dosud zatažená obloha a ve špinavě bílé ploše se tu a tam objevovaly záplaty hluboké modři, slibující další krásný, vražedně ledový den. Majora Hardta, jedoucího v předním transportéru, ale pohled na oblohu nezajímal. Jeho pozornost teď plně poutala vesnice, rozkládající se před nimi. Za ním zabrzdila i další vozidla T-Force s osádkami čekajícími na jeho rozhodnutí. V bílém sněhu vypadala jako podivná černá kovová monstra.

	Hardt si olízl suché, okoralé rty a rozhodl se podniknout druhý pokus. Byla to typická belgická vesnice – pár špinavě bílých chalup se střechami pokrytými břidlicí, tísnících se okolo obvyklého gotického kostelíka. V tomto případě s poněkud nahnutou zašpičatělou věží, kterou zjevně musel poškodit nějaký zbloudilý dělostřelecky granát. Nic se v ní ani nepohnulo, dokonce chyběl i obvykle neodmyslitelný hysterický štěkot nějakého místního oříška. Působilo to dojmem, že vesnice je úplně opuštěná.

	Hardt ovšem věděl, že zdání klame. Doslova cítil, jak si ho měří skryté nenávistné zraky a čekají na každý jeho pohyb. V kostelní věži tušil nepřátelského dělostřeleckého pozorovatele, krčícího se nad vysílačkou a šeptajícího do mikrofonu pokyny pro obsluhu děl. Někde za první řadou těch tichých domů, z jejichž komínů nevycházel kouř, se museli schovávat střelci z panzerfaustů, nejspíš už se svými neohrabanými dlouhými zbraněmi založenými na pravých ramenou, chystající se do bitvy.

	Pokynul Volantoví. „Takže jedeme – pomalounku, polehounku!“ nařídil. „Střelče, jak se dostaneme dostatečně blízko, pokropte tu věž jednou dlouhou dávkou.“

	„Pane!“ přikývl potěšeně bývalý mafián skloněný nad půlpalcovým kulometem.

	Za ním bylo slyšet Anglána, jak tiše šeptá do mikrofonu: „Pomalu vpřed, za krále Jirku Šestýho… Pomalu vpřed.“

	Z o dvě yardů dále stojícího transportéru, který vedl zbytek T-Force, na ně zamával van Fleet. Tři velké kruhy, které rukou udělal ve vzduchu, sdělovaly, že zprávu dostal a porozuměl. Pomalu a v určených rozestupech se daly do pohybu i další transportéry.

	Vesnice se před nimi, jak se blížili, stále zvětšovala. Střelec, stojící za Hardtem, obezřetně otáčel hlaveň půlpalcového kulometu z jedné strany na druhou a zase zpátky. Po stranách stáli Velký Zrzek a Holanďan, mačkajíce v dlaních samopaly. Pořád nebylo slyšet jiný zvuk než hvízdání větru a klapot jejich pásů ve zmrzlém sněhu. Hardt pomalu začínal věřit tomu, že vesnice není obsazená. Už přece byli tak blízko, že by Skopčáci, pokud by se v ní skrývali, museli začít střílet, nebo snad ne? „Volante,“ oslovil řidiče, „jedeme dovnitř.“

	„Pozor, pane, panzerfaust!“ zaječel zničehonic Velký Zrzek na poplach.

	Volant zaregistroval ošklivý černý předmět blížící se k nim jakoby váhavě a táhnoucí za sebou ohon rudých jisker, a zareagoval zcela instinktivně. Se zaklením strhl volant doleva a potom zase prudce doprava, jako by se proplétal okolo páté odpoledne dopravní špičkou na Páté avenue ve svém rodném New Yorku. Polopásový transportér zakličkoval z jedné strany cesty na druhou a nebezpečně se přitom zakymácel. Hardt cítil žár německé raketové hlavice, která je minula jenom o pár palců. V následující chvíli neškodně vybuchla za nimi a ohodila krčící se muže T-Force v transportéru sněhem a kamením.

	Výstřel z panzerfaustu byl jakoby povel k zahájení palby. První řada domů doslova explodovala palbou ručních zbraní, hystericky se rozštěkal kulomet Spandau, vzduch proťaly trasírky střel a se slepou zuřivostí se pokoušely zasáhnout transportér. Po obou stranách Starého plešouna dopadaly střely.

	„Šlápni na to, Volante… Plný plyn a jeď!“ řval Hardt, aby překřičel peklo, které se kolem nich otevřelo. Volanta nebylo třeba dvakrát pobízet. Mžouraje úzkým průzorem v pancíři před sebou, hnal se vpřed. V týž moment pokropil Střelec věž kostela jednou vzteklou dávkou. A jako by se zhmotnila ze tmy za věžním oknem, vypadla odtud jakási temná postava s dramaticky roztaženýma rukama.

	O vteřinu později se prohnali před ústím hlavní, dlážděné ulice, střílejíce přitom do oken na obou jejích stranách.

	Zásah za nimi utrpěl první transportér T-Force. Zastavil v bláznivém smyku s přeraženou přední nápravou nad příkopem na okraji cesty a s plameny šlehajícími z motoru. Jeho osádka zoufale vyskákala ven a pokusila se doběhnout k nejbližšímu vlastnímu náklaďáku. Neměla šanci, Němci na ně soustředili celou sílu své palby. Příval žhavého kovu je srazil jako hadrové panenky k zemi. A vzápětí se přes jejich těla přehoupl další transportér T-Force, pásy mu rázem zrudly krví. Van Fleet ale nenechal zastavit, aby zjistil, není-li někomu z nich pomoci. Nemohl si to prostě dovolit. „Jeďte… proboha, jeďte dál,“ ječel na řidiče. Koutkem oka zachytil v křoví po své pravici bledou mladou tvář pod typickou parašutistickou přilbou s rovnými okraji a instinktivně vystřelil. Ozval se bolestný výkřik a tvář zmizela. Za mrtvým německým parašutistou se však vzápětí vynořil další. Van Fleet po něm zoufale vystřelil také. Příliš pozdě! Do vzduchu již vyletěl německy ruční granát na dlouhé násadě a dopadl pod přední nápravu transportéru.

	Šestitunové monstrum vyletělo vysoko do vzduchu, jako by to byl splašený kůň, který se poprvé dostal pod sedlo. Se zvukem drceného kovu dosedl transportér znovu na zem, řidič měl krk zalomený v nepřirozeném úhlu a místo tváře byla nad volantem vidět pouze mrtvá krvavá změť. „Všichni ven!“ zakřičel van Fleet, který přišel při výbuchu o přilbu, s tváří zkroucenou děsem. „Teď!“

	Přeživší na nic nečekali. Přestože se na bezmocný transportér soustředila palba naplno, nějakým zázrakem se jim podařilo proklouznout přes jeho ocelové bočnice ven. Co nejvíce se tiskli k zemi, aby poskytovali německým střelcům nejmenší možný cíl. Společně s prostovlasým poručíkem běželi doslova o život, kulky pleskaly do země v jejich stopách.

	Před sebou Hardt zaznamenal hrubý zátaras blokující cestu. Z jednoho jejího konce ale trčela hrozivá dlouhá hlaveň německého protitankového děla. „Střelče,“ zahalekal. Nevelký muž s půlpalcovým kulometem další výzvu nepotřeboval. Okamžitě škubl zbraní určeným směrem. Kulomet se vztekle rozštěkal, na kovové podlážce korby transportéru zarachotily prázdné nábojnice a rychle jich přibývalo. Obsluha protitankového děla se rozlétla na všechny strany. Střelec je ale dál nemilosrdně kosil. Hardt už viděl dost. Touhle vesnicí neměla T-Force šanci prorazit. „Volante,“ zakřičel, „tamhle ta stodola – vem to skrz!“

	Volant prudce zatočil. Střely vztekle pršely na kovové postranice transportéru, když zvýšil rychlost až na třicet mil za hodinu a vrazil do zchátralých dřevěných dveří stodoly, visících pouze na velkém zrezavělém závěsu. „Držte se!“ stihl ještě zaječet. „Jdu na to!“ Tupý nos transportéru narazil zdrcující silou do dveří. Ty se rozlétly, na všechny strany pršely úlomky prken a napůl zetlelého dřeva. Velký hnědý tažný kůň, který zde věřil v to, že prožije klidný den, propadl hrůze do té míry, že si ve svém koňském mozku vybavil, jak vypadá cval, neobratně do něj přešel a zmizel. Podobně i kuřata, která mu tvořila společnost, si vzpomněla, že patří k hrdému ptačímu rodu, a pokusila se – s podstatně menším úspěchem – uletět. Kromě nich tu bylo ještě i pár Němců v typických zelených parašutistických pláštěnkách, kteří vyskákali z úkrytu v seníku a pokusili se se zděšeným křikem také utéct, aby neskončili pod pásy Starého plešouna. Obrněnec bokem nabral starožitně vypadající káru. Rozpadla se na kusy a zhroutila se na zem jako domeček z karet. Před nimi se vztyčila další dřevěná stěna. Volant pevně sevřel předmět, který mu dal obživu i přezdívku a sešlápl pedál. Transportér projel s ohlušujícím rámusem skrz, stěna se rozpadla na kusy, které se rozlétly do všech stran. Tvořilo ji dřevo stejně prohnilé jako to, z něhož byly vyrobeny dveře. Holanďan, sedící za Volantem, se spěšně pokřižoval. Pokud by zůstali uvěznění ve stodole, byla by to asi jejich konečná.

	Teď ovšem nebyl čas na děkovné modlitby. Jedno vozidlo T-Force za druhým se vrhaly, do průchodu, který jim velitel otevřel, a projížděly hořící stodolou do otevřené krajiny za ní. Němci se ale rychle stihli vzpamatovat, vynořovali se z úkrytů a soustředili na ně palbu. Jeden šofér džípu nezvládl řízení a vjel do velkého stohu sena. Parašutisté ho i jeho vozidlo rozstříleli koncentrovanou palbou na kusy. Kusy jeho těla se povalovaly během pár chvil všude, zamotány do krví nasáklého sena. Ve zmatku, který nastal, uvízl i další řidič. Narazil s autem do zdi a jeho vůz začal okamžitě hořet. Osádka džípu se se zoufalým řevem pokoušela v hořících uniformách dostat z ohnivého pekla stodoly…

	 

	O pár minut později již všichni, kterým se podařilo přežít průjezd stodolou, šplhali cestou směřující od vesnice do kopce na severozápadě. Křik a střelba z ručních zbraní za nimi slábly, až přestaly být slyšet úplně. Když si byl Hardt jistý, že Němci nejsou motorizovaní, protože je nepronásledovali, nařídil zastavit a dát dohromady, jaké utrpěli ztráty. Velký Zrzek zamířil podél konvoje dozadu, aby provedl, co dostal přikázáno, a Hardt se obrátil k Anglánovi. „Dobrá, zavolejte plukovníka Abramse, Angláne,“ rozkázal mu, „a řekněte mu, ať sem pošle ty svoje kuchaře, nebo jakou to má bandu, aby tu Skopčáky zaměstnala. Že je to moc dobře bráněné, než abychom se dostali dovnitř.“

	„Ano, pane,“ přikývl Anglán a otřel si rukou pot z čela, zčernalého kouřem. „Nějaké další rozkazy?“

	„Jo, ještě něco. Že T-Force sice neví, kde je, ale že bude pokračovat ve stejném kurzu. A že se mu ještě ozvu. To je všechno.“

	„Rozumím, pane.“

	O chvíli později se s údaji o ztrátách vrátil Velký Zrzek.

	„Tři mašiny to koupily, pane.“

	„A co chlapi?“

	Velký Zrzek se zamračil. Dobře věděl, že veliteli jde vždycky především o muže pod jeho velením. „Není to dobrý, pane. Pět mrtvých a patnáct zraněných. Jeden kluk se ztratil.“

	Hardt mu pokynutím poděkoval. „Dobře, Zrzku,“ vydechl unaveně. „Pojedeme dál.“

	Kolona pokračovala ve svém pomalém výstupu po svahu dál do zasněžených kopců a major v duchu prováděl rychlé výpočty. Mezi nimi a Bastogne mohlo být na přístupových cestách tak deset různých vesnic a osad. Pokud by jejich ztráty u každé z nich byly stejně vysoké, jako tomu bylo nyní, dorazili by k obleženému městu s muži, kterým by stačil jeden transportér. T-Force by prakticky přestala existovat!

	 


Kapitola 2

	Po celý pětadvacátý prosinec tak T-Force kličkovala tam a zase zpátky po nejrůznějších belgických silnicích třetí třídy a polních cestách. Vždy znovu a znovu ale narážela na silniční zátarasy postavené německou Pátou parašutistickou divizí, vždy znovu a znovu se je pokoušela překonat, vždy znovu a znovu však byla odražena, musela se stahovat a volat Abramsovi, aby tam poslal „speciální komando“ kuchařů, kantýnských a skladníků.

	Pokud dosáhli vůbec jakého pokroku, byl minimální a zaplatili za něj příliš draze. Za sebou nechávala T-Force zčernalé a ohořelé vraky rozstřílených transportérů a džípů, zatímco k tomu určený polopásák s červenými kříži na bocích se rychle plnil vážně zraněnými muži. Navíc se udělalo pokud možno ještě chladněji. Přetížení a vyčerpaní medici v transportéru Červeného kříže si museli zastrkovat syretty18 se zmrzlým morfiem do podpaží, než jím mohli ulevit zraněným od bolesti. A lahve s krevní plazmou se musely přenést pod plachtu na korbě průzkumného automobilu White, aby se daly vůbec používat.

	Příšerně promrzlí vojáci se pokoušeli si trochu pomoci trikem, který jim poradil Anglán – „ještě ze starejch dob, když mrzlo a člověk potřeboval nějak přežít noc na nábřeží“ a cpali si na ochranu před třeskutým mrazem za svetry a trika staré výtisky Hvězd a pruhů. Pravidelně co půl hodiny nechával velitel každého vozidla své muže si navzájem promasírovat nos a uši, aby se jim v tom mrazu obnovil krevní oběh. Zbraně zamrzaly, čočky dalekohledů zamrzaly a místo čelních skel měly všechny vozy tabule ledu. I přes všechno to utrpení, které museli jeho muži snášet, Hardt věděl, že to nesmí vzdát. Obránci Bastogne byli pod trvalým tlakem nepřítele. A jedinou možností, jak jim pomoci, bylo nalézt přístupovou cestu pro bojové velitelství R plukovníka Abramse.

	A jediný, kdo to mohl udělat, byla T-Force…

	 

	Ve stopě tvořené kouřem a ohněm se za Hardtem tvrdošíjně dál prodíralo celé bojové velitelství R. Minuli Bercheux. Totéž čekalo Vaux-lez-Rosières. Před Rémonville, následující vesnicí, dostal Abrams další Hardtovo varování, že to nepůjde ani tudy. Abrams už ale začal dostávat vztek. Pořád to měli do Bastogne osm mil a světla začínalo rychle ubývat. Nařídil proto se o tuhle belgickou vesnici „postarat“, a ne to už jenom „šolíchat při zdi“!

	Modré, chladné a jasné odpolední nebe začínalo pomalu přecházet do šedi blížícího se večera, když se na návrší nad vesnicí srovnala rota shermanů s pětasedmdesátimilimetrovými kanóny namířenými na tiché domy pod sebou. Za nimi se na týž cíl zaměřily i čtyři prapory dělostřelectva. „Fajn,“ zavrčel Abrams a převalil si doutník z jednoho koutku úst do druhého. „Běžte na to!“

	S rachotem, při němž se otřásala země, spustila děla. Celou vesnici zahalil hrůzu nahánějící oblak kouře vzniklého po výbuších nesčetného množství šrapnelů.

	A pak se z kopce dolů k vesnici začala valit bojová skupina tanků a polopásových transportérů plných mužů tankové pěchoty. Všichni věděli, že do vesnice se musejí dostat dříve, než kouř z palebné přípravy rozfouká vítr. Pokud by je Němci zachytili na volném prostranství před vesnicí, byl by to masakr. Vyrazily proto s posledním výstřelem z děla. Jako první do vesnice vtrhly lehké tanky, prohnaly se dlážděnými ulicemi s rozstřílenými domy, kterým dávaly poslední ránu z milosti, když samy střílely na obě strany. Za nimi následovala tanková pěchota, která seskákala z transportérů a rozběhla se od domu k domu ve snaze najít ukryté německé parašutisty. Do soumraku bylo hotovo. Rémonville byla obsazena a Abramsovi padlo do rukou na tři sta zajatců.

	Abramsovy tanky se hnaly dál, nemělo to ale dlouho trvat. Nějakých dvě stě yardů za vesnicí vyrazili ustupující ženisté německé výsadkové divize do silnice velký kráter. A místo pro vytvoření nového zátarasu vybrali dobře, protože silnici zde lemovala sice nevelká, přesto však neprůchodná řeka, takže vozidla bojového velitelství R neměla kam odbočit. Vzteklý Abrams, když viděl dlouhou kolonu tanků a transportérů bezmocně stojících na úzké silnici táhnoucí se na sever, vyplivl doutník na zem. „Bože na nebesích,“ zahromoval, „my se k tomu prokletému místu snad nikdy nedostaneme!“ Všichni jeho štábní důstojníci věděli, co tím prokletým místem myslí – Bastogne.

	 

	V Bastogne praskaly sklepy ve švech, jak byly přeplněné raněnými a umírajícími vojáky a vyděšenými a vyhladovělými belgickými civilisty. Generál McAuliffe právě dokončil svou každodenní okružní cestu po těchto sklepích, když se rozezvonil telefon, z něhož se dozvěděl, že Čtvrtá obrněná divize, která jim měla přinést svobodu, byla opět zablokována nepřítelem. Seděl tam, mlčky a otupěle, z apatie ho nebyl schopen vytrhnout ani další útok německých střemhlavých bombardérů, snad je ani neslyšel. Prostor dole pod ním, velký sklep semináře, těžce dýchal pachem lidských exkrementů, na který nestačila ani kyselina karbolová. Civilisté začínali ze setrvalého napětí a vyčerpání ztrácet zdravý rozum a docházelo už i k tomu, co podobné situace provázelo vždycky. Mladí a zcela zdraví lidé ve svých děrách umírali, aniž by se na jejich tělech objevila stopa po jakémkoliv zranění. Prostě se vzdali a ztratili sílu a vůli žít dále.

	„Generále,“ oslovil jej opatrně jeho pobočník a vytrhl ho z chmurných úvah.

	„Ano?“

	Muž s bledou tváří mu opatrně podal list papíru potištěný na cyklostylu. „Měl byste se na to podívat, pane. Chystáme se to večer začít rozdávat po celé divizi.“

	McAuliffe se unaveně natáhl pro papír, jeho široká tvář, kdysi symbol spokojenosti, se po vyčerpání z posledních těžkých dnů zkrabatila, jako by ani nebyl schopen pochopit slova, která vidí. Potom těžce potřásl hlavou a nahlas přečetl: „Jako dárek dáváme vlasti a všem našim drahým doma to, že stále držíme Bastogne, a sami si přejeme navzájem veselé Vánoce.“

	Nějakou, jakoby nekonečně dlouhou dobu, nebyl generál McAuliffe schopen slova. Konečně nechal klesnout list papíru na podlahu. „Chlapče,“ řekl ke svému pobočníkovi dutým hlasem, „ten nejlepší dárek pro sto první by byl, kdyby se zítra nebojovalo…“

	 

	Nakonec byl Hardt nucen zastavit. T-Force byla v pohybu už deset hodin, během nichž na vražedných, sněhem zasypaných belgických polních cestách bojovala a utíkala, uhýbala a vracela se, a to bez kousku jídla, bez chvíle odpočinku. Když se Hardt podíval na těžké, olověné nebe, uvědomil si, že pokud nezastaví hned, bude pak už příliš pozdě na to, aby si jeho hoši rozdělali oheň, ohřáli sami sebe i masové konzervy a uvařili si trochu kávy. „Dobrá, Angláne,“ nařídil, „dejte vědět ostatním, že se zastavujeme. Můžeme si dovolit patnáctiminutovou pauzu.“

	Přes všechno vyčerpání a únavu se Anglán zdál být nezničitelný – jako obvykle. „Můžeme si dovolit!“ parodoval velitele a nevěřícně zakroutil hlavou. „Z vás Amíků by se jeden posral! U nás ve starý dobrý Anglii se říká ‚vychcat se, žváro a jede se dál!‘“

	Hardt se přinutil k unavenému úsměvu. „Prostě to udělejte, Angláne, jo?“

	 

	Neohrabaně, protože necítili nohy, seskákali muži T-Force na zasněženou zem, s úlevou se vymočili a začali si chystat ohniště. Plechové krabice od sucharů byly naplněny zmrzlou hlínou, ta se důkladně prolila benzinem z kanystrů a zapálila. Do modravých plamínků pak vojáci strkali konzervy s masovou směsí nebo bajonety s napíchnutými kusy lančmítu, případně nad improvizovanými, ale účinnými ohništi drželi plecháčky, aby si ohřáli vodu na kávu.

	Hardt byl tak unavený, že už neměl ani sílu slézt z transportéru a zahřát se u nejbližšího ohně. „Panebože, Clarry,“ vydechl vyčerpaně, „jsem zmrzlý jako kus hovna!“ Dramaticky se oklepal. „Ještě nikdy v životě mně nebyla taková zima – a doufám, že už nikdy nebude.“

	Clarence van Fleet přikývl. „Vím, o čem mluvíte, šéfe,“ řekl, v duchu ovšem uvažoval o tom, že za dva roky, co ho znal, ještě Hardta neviděl tak sešlého a udřeného. „Když tak uvažuju o své nebohé derrière, napadá mě, že ve srovnání s ní musí být prdel ledního medvěda rozpálená jako trouba! A to mám na sobě trencle s beránkem!“

	Hardt se tiše zasmál. „Ty bych taky chtěl, Clarry.“ S vynaložením vší vůle, kterou dokázal sebrat, roztáhl už bůhví pokolikáté za celý ten zoufalý den mapu. Poklepal na ni prstem tak nateklým, až měl pocit, že je to jitrnice, a řekl: „Jsme takových šest mil od vnějšího okruhu obrany Bastogne, Clarry. A jak víme ze zprávy od plukovníka Abramse, co jsme dostali asi před hodinou a půl, oni zůstali trčet u Rémonville.“

	„Jo, nechtěl bych teď sedět u něj ve štábu, šéfe!“

	„Souhlasím. Plukovník není nejtrpělivější muž ani v klidných dobách, teď musí vzteky přímo bublat.“ Hardt však mávl rukou, jako že mu o Abramse v tuhle chvíli nejde. „Když se podíváte na červené tečky na té mapě, uvidíte, že Skopčáci mají své pozice, na které jsme útočili, většinou nalevo od silnice z Neufchâteau do Bastogne. Zjevně tedy nekryjí jenom přístup k Bastogne, ale současně poskytují podporu vlastním tankům, které se snaží probojovat za Bastogne k Máze.“

	„Taky mně to tak připadá, pane,“ souhlasil Van Fleet. „Fajn, takže asi musíme předpokládat, že Skopčáci mají dost sil na to, aby ubránili obě vesnice, co teď máme přímo před sebou – Clochimont a Assenois. Ta druhá je už jenom takovou míli od okraje perimetru obrany našich paragánů v Bastogne…“ Zarazil se, vzal si od Anglána plecháček s kouřící kávou a zamumlal cosi na poděkování.

	„Pro chlapy, co se musej tahat v týdle slotě, není nic dost dobrý, pane,“ prohlásil Anglán domýšlivě a otřel si ze zarostlé brady volnou rukou kus třaslavého tuku z konzervy lančmítu.

	Hardt si usrkl a pak podal plecháček van Fleetovi. „Lokněte si, Clarry,“ nabídl. „Fakt to chutná dobře. Ten anglický ničema se musel v Lucemburku dostat k nějakému jo dobrému chlastu… Takže, jestli se tu objeví Abrams s tím, že chce obsadit silnici z Neufchâteau do Bastogne a zaútočí tady… v Sibretu… a potom změní směr útoku na Assenois, mohl by tím Skopčáky překvapit, ne?“

	Van Fleet se prudce oklepal, jak si silná lucemburská pálenka razila cestu jeho hrdlem a útrobami. „To zní dobře, pane. Ale,“ varovně pozvedl prst, „čím blíže jsou ta dvě místa silnici do Bastogne, tím rychleji se můžou Skopčáci spojit. Dobře, řekněme, že plukovník Abrams provede falešný útok na Sibret a potom změní směr útoku na Assenois, co zabrání Skopčákům přesunout rychle své jednotky z jednoho místa na druhé skrz tyhle lesy… tady… na té mapě? Když se na to dívám, řekl bych, že ta dvě místa od sebe nemůžou být dál než kilometr.“

	„Máte naprostou pravdu, Clarry. Ale já jsem to vymyslel jinak.“

	„Co tím myslíte, pane?“

	„Clarry, jsme teď od Bastogne ve vzdálenosti, která se dá dojít pěšky. Dokonce i v tomhle příšerném počasí by to nemělo zdatnému chodci zabrat více než pár hodince to tak?“

	„Souhlas,“ přikývl van Fleet, trochu zmatený tím, kam se hovor ubírá.

	„Náš hlavní problém za celý den spočíval v tom, že nás Skopčáci viděli, když jsme se blížili. A samozřejmě taky slyšeli.“

	Van Fleet znovu přikývl na souhlas.

	„Takže musíme předpokládat, že Clochimont bude nepřítelem dobře hájený – a totéž se bude týkat i Sibretu, protože ten leží v přímé trase postupu plukovníka Abramse. Ovšem vyplývá z toho, že Assenois bude naopak bráněno jenom slabými silami, že?“ Hovořil stále rychleji a rychleji, dříve než by ho van Fleet mohl přerušit. „Dobře, co tedy kdybychom provedli dva falešné útoky? Ten první na Clochimont, potom bychom se rychle přesunuli po silnici a zaútočili na Sibret. Když Abrams dorazí v pravou chvíli, až budou Skopčáci úplně zmatení, může vést opravdový a masivní útok na Assenois.“

	„Počkejte, počkejte, šéfe,“ spustil van Fleet. „To přece nemůže vyjít. Ty vesnice jsou tak blízko od sebe a krajina je tu tak zalesněná, že můžou kdykoliv přesunout své síly do kterékoliv z nich, jenom, jenom…“ Protože ho nenapadal žádný příměr, pouze luskl vztekle prsty.

	Hardt ho při jeho výlevu sledoval s nesnesitelným klidem. „Samozřejmě. Ale co když bude americká jednotka už držet Assenois ve svých rukou, když Skopčáci teprve začnou s přesunem svých jednotek?“

	Van Fleet pohlédl na Hardtovu ztrhanou a neoholenou tvář s výrazem naprosté nevíry.

	„To nemůžete myslet…“

	„Ale můžu,“ vyštěkl Hardt, potěšen tím, jak se mu podařilo svého zástupce vyvést z míry. „Jsme přece T-Force!“

	 

	Ohně byly udušeny. Už byla příliš tma na to, aby je nechali hořet, protože by byly vidět z dálky, v přízračném světle doutnajících uhlíků ale ztrhané tváře mužů vypadaly ještě děsivěji, vrásky se prohloubily. Vše působilo děsivě, jako by byli více mrtví než živí. Hardt se těžce napřímil a odhodil klacek, kterým do sněhu u jejich nohou kreslil mapu. „Fajn, hoši, provedeme to takhle. Až se úplně setmí, rozdělíme se do dvou skupin. Poručík van Fleet povede jednu, já druhou. Budeme postupovat východně a západně od Clochimontu – ten je tady – a na sever k Assenois. Přibližná hodina, kdy se tam setkáme, je nula tři nula nula dvacátého šestého ráno.“ Chvíli čekal na nějakou reakci, když však žádná nepřišla, rychle pokračoval. „Asi vím, na co myslíte. Co tam k čertu budeme dělat? Obě ta místa přece budou Skopčáci bránit.“ Hardt si hned na vlastní otázku odpověděl. „Celý den jsme měli největší problém s tím, že když jsme se k nim blížili, tak nás viděli nebo slyšeli. Teď to ale bude jinak –“

	„Protože je tma, majore, takže nás neuvidí!“ vybuchl Velký Zrzek nadšeně.

	„Přesně.“

	„Ale,“ ozval se Anglán, kterému to vždycky myslelo rychleji než zbytku T-Force, „vsadím funt proti prdu, pane, že nás uslyší, až se budeme blížit. Jenom sám Starý plešoun řve, jako by byl v posledním tažení. Dohromady musíme dělat rámus jako raněná kráva – a v noci je to ještě horší. To je všechno slyšet dál. O moc dál…,“ dodal a jeho chytrá hubená tvář se zkroutila v neblahé předtuše.

	Hardt se na malého cockneyho přátelsky usmál. „To máte stoprocentně pravdu, Angláne, ale platí to jenom tehdy, když použijeme vozidla. Jenže my je nebudeme mít.“

	Anglán otevřel nevěřícně pusu dokořán. „No to mně polib prdel!“ vydechl. „Snad nechcete jít po vlastních, majore? V týdle čině?“

	„Přesně to, Angláne, chci,“ ujistil ho major Hardt. „V noci T-Force dojde do Assenois, přepadneme to tam,“ zazněla v jeho hlase náhle kovová rozhodnost, „a udržíme to…“

	 


Kapitola 3

	Generál von Manteuffel si dopřával luxusní vánoční večeři v podobě americké vojenské konzervy. Seděl zrovna u stolu ve velké zámecké hale, která mu sloužila jako velitelství, když mu zavolal sám Führer. Hitler se mu až z dalekých Franků rozhodl popřát veselé Vánoce. Von Manteuffel ale přání neopětoval. Tížilo ho něco jiného, a tak využil příležitosti, že může s Hitlerem mluvit. „Mein Führer,“ vyštěkl, zatímco stále držel horkou plechovku s masovou směsí pro americké pěšáky ve volné ruce, „chtěl bych nechat zastavit postup svých dvou divizí, Druhé tankové a Panzerlehr k Máze. Žádám o povolení ukončit okamžitě jejich útok na Brusel.“

	Malý generál s dravčí tváří slyšel ze sluchátka nevěřícné Hitlerovo vydechnutí, statečně však pokračoval dál, i když věděl, že právě riskuje život. Nebyl by prvním německým generálem, kterého Hitler tohoto roku poslal na popraviště. „Pokud mně to povolení dáte, mohu s nimi zamířit do prostoru severně od Mázy a chytit spojenecké jednotky do pasti východně od řeky. Bylo by to velké vítězství a já bych se mohl až potom vypořádat s tím otravným obléháním Bastogne.“ Domluvil a čekal na Hitlerovu reakci.

	Führer kupodivu nevybuchl v jednom z těch hysterických záchvatů, do nichž pravidelně upadal, když se dělo něco v rozporu s jeho přáními. Místo toho promluvil tiše, téměř mile. „Nespěchejte tak moc, drahý generále. Máme nějaké neočekávané problémy v Ardenách – to proto, že můj původní plán nebyl dodržen tak, jak jsem si představoval. Ještě ale není všechno ztraceno. Ještě ne.“

	Manteuffel využil příležitosti a nabral si z konzervy další lžíci masové směsi, jeho hubená, ostře řezaná tvář se ušklíbla v cynickém výrazu. Jakého králíka vytáhne Hitler z klobouku teď?

	„Už jsem přišel na to, Manteuffele, že západní Spojence nedokážeme vyhnat z kontinentu jedním mocným velkým úderem. Dobrá, pustíme se tedy s nimi do krvavé opotřebovací bitvy, která bude pro Churchilla i Roosevelta tak drahá, že mě budou prosit o mír. Na kolenou mě budou prosit. To mi můžete věřit!“

	„Jawohl, mein Führer,“ zamumlal von Manteuffel celkem bez zájmu a nabral si z konzervy další lžíci ukořistěné masové směsi. Bylo to opravdu dobré a ještě lepší by to mohlo být na sucharu… Uvažoval, proč německá armáda není schopna svým vojákům zajistit tak kvalitní konzervované jídlo.

	Hitlerův hlas zesílil. „Posílám vám tři nové divize, Manteuffele, a dvacet pět tisíc mužů posil,“ Generál prudce odložil konzervu.

	„A navíc pro nepřítele chystám další překvapení – Severní vítr. S novými silami napadnu Alsasko na jihu. To přinutí toho kovboje Pattona stáhnout své jednotky, které se pokoušejí osvobodit Bastogne.“

	Tentokrát vydechl von Manteuffel. Führer vytahoval z klobouku jednoho králíka za druhým.

	Hitler se zachichotal. „Vsadím se, že jste teď překvapený, drahý generále. Říkal jsem vám přece, že ještě není nic ztraceno. Můžete pořád překročit Mázu a obsadit Brusel, jak jsem to naplánoval. Stačí, abyste s Dietrichem19 společně vyhnali nepřítele z prostoru východně od Mázy mezi Liège a Dinantem a…,“ zazněl v Hitlerově hlasu náhle varovný tón, „vy abyste dobyl Bastogne. Musím mít Bastogne – a hned! To je klíč pro náš další postup k řece. Počítejte s tím, Manteuffele, že už brzy nová velká německá armáda vpadne Pattonovi do zad. Dejte mně Bastogne, Manteuffele, a já vám slibuji, že silvestr oslavíte v Bruselu. Dobrou noc! A hodně štěstí!“

	Malý generál se zmateným výrazem zavěsil telefon. Kde proboha Hitler sebral ty nové divize? ptal se sám sebe. Ale Hitler už víckrát dokázal udělat něco, co všichni kolem něj považovali za zázrak. Proč by se mu to nemohlo povést znovu? Von Manteuffelova tvář náhle ztvrdla, jak dospěl k novému rozhodnutí. Netrpělivě ze stolu smetl plechovku s americkou potravinovou dávkou a podíval se na mapu Bastogne, která na něm ležela. Okamžitě se k němu seběhli jeho štábní důstojníci. „Meine Herren,“ začal, „zítra dobudeme Bastogne.“ A pak začal vydávat rozkazy pro závěrečný útok.

	 

	Daleko odtud seděl ve velké jídelně hotelu Alpha generál Patton se svým štábem a dojídal vánoční večeři. Od Manteuffelovy se zase tak moc nelišila. Lančmít z vojenských potravinových dávek, tuňákové sendviče a káva. Generál se po jídle přesunul před skromný vánoční stromeček uprostřed místnosti a prohlížel si odtud své důstojníky. Jeho tvář vyjadřovala komplikované pocity – pobavení smíšené s pohrdáním. Mnozí z jeho důstojníků byli o dvacet i více let mladší než on, všichni se ale zdáli být uštvaní a vyčerpaní. Posledních devět dní si na nich začalo vybírat svou daň, a to rychle.

	Podíval se na ně ještě jednou přes obrovský doutník, který svíral mezi zuby, mocně z něj zabafal, pak ho vytáhl ze svých tenkých a krutých úst a zamával jím, aby si získal jejich pozornost. „Pánové, zdáte se mně nějací zpráskaní a utahaní. Dovolili jste té bitvě, aby z vás vysála všechnu sílu. Ale zapomněli jste na to, že bitva je ta největší a nejdokonalejší soutěž kdo s koho, jakou vůbec mohlo lidstvo vymyslet. Teď máte pocit, že Skopčáci jsou nějací supermani. Nejsou! Smázli jsme je už jednou a smázneme je zase!“

	Odmlčel se, nechal svá slova působit a sledoval, jak se ve tvářích jeho důstojníků začínají objevovat rozpaky, což ho potěšilo. Věděl, že už brzy dostanou vztek, a to bude ještě lepší. Už následujícího dne bude moci jejich vzteku využít proti nepříteli.

	„My Američané jsme soutěživá rasa,“ pokračoval. „Dokážeme soutěžit úplně ve všem a všude. A milujeme vítězství. A už zítra nás zase čeká ta největší hra, ta největší výzva ze všech – bitva. My v ní zvítězíme. Jak?“ Okamžitě si na vlastní otázku odpověděl. „Tím, že na nepřítele zaútočíme a nepřestaneme, budeme útočit pořád dál. Tam venku, v těch děrách, co si je sami vyhrabali a co jim v nich budou v noci zase mrznout koule, jsou chlapi, z nichž mnozí určitě zítra umřou. A víte, proč umřou? Řeknu vám to. Protože jsme je málo kopali do prdeli, takže se zastavili! Ke smrti v bitvě dojde vždycky kvůli kombinaci dvou faktorů – času a účinné nepřátelské palby, tedy jeho síly. Eliminujte nepřátelskou palbu svou vlastní palbou – a snižte význam času tím, že budete rychlejší.“ Jeho hlas přešel do šepotu a z chladně modrých očí se vytratil jakýkoliv výraz emoce s výjimkou nahé a přímé hrozby. „Zítra se na ně vyřítíme jako lavina! A nechci, aby si někdo lámal hlavu tím, jestli máme dostatečně chráněné boky. Nějaký blbec si kdysi vymyslel, že je třeba mít v bitvě zajištěné boky, a od té doby všichni zasraní debilové po celém světě vymýšlejí, jak si chránit boky, div že se z toho neposerou. Ne, u Třetí armády tohle dělat nebudeme. Nechte Skopčáky, ať si chrání své boky sami. A taky nechci žádné hlášení o tom, že si někdo ‚drží své pozice‘. Držet si můžete jedinou věc, a to tu, co vám visí mezi nohama –“ Jakýsi nešťastný důstojník se zasmál, když se však jeho zrak setkal s generálovým ledovým pohledem, odumřel mu smích na rtech.

	„Nechte Huny, ať si drží, co chtějí. Naším jediným úkolem je hnát se pořád dopředu, nezajímat se o nic jiného než o nepřítele. Toho se musíme držet a zakopat ho odtud až do samotného pekla!

	Náš zítřejší operační plán je jednoduchý. Vyrazit na nepřítele a hnát se pořád dopředu, bez ohledu na to, jestli přitom budeme muset přejít přes něj, pod ním nebo skrz něj. Dneska se to nepodařilo.“ Zamířil na ně vyčítavě obrovským doutníkem a s uspokojením sledoval, jak tváře některých z jeho mužů začínají rudnout vztekem. „Slíbil jsem generálu Eisenhowerovi Bastogne k Vánocům, a slib jsem nedodržel. George S. Patton mladší nemá rád, když se mu nepodaří dodržet slib. Zítra mě ale nezklamete, protože vás mě zklamat prostě nenechám. Zítra mi dáte Bastogne!“

	Patton nasadil úsměv, který si normálně rezervoval pouze pro setkání s představiteli médií, jeho oči ovšem zůstávaly chladné a výhružné. „Teď mně dovolte, abych vám popřál veselé Vánoce, dobrou noc – a sladké sny.“

	S tím opustil své důstojníky, pouze několik napůl úst zadrmolených „dobrou noc“ plných vzteku se neslo za ním.

	O deset minut později propustil generál Patton svého barevného sluhu, a když osaměl, klesl na kolena v patách postele a začal se modlit. „A, Pane,“ končil a v jeho hlase nic ze suverenity, s níž hovořil se svými důstojníky, nebylo slyšet. „Prosím tě, abys mně dal zítra Bastogne… Prosím, Pane!“

	Pokud by kdokoliv cizí měl možnost vidět teď ve světle svíčky generála, velícího půlmiliónové Třetí armádě, spatřil by tvář starého a unaveného muže…

	 


Kapitola 4

	Pod čísi nohou praskla zmrzlá větvička.

	„Dávejte si bacha na ty hnáty!“ zašeptal Velký Zrzek vztekle.

	„Promiň, seržo,“ odpověděl mu rovněž šeptem Holanďan.

	Hardt opatrně vystoupil z křovin obtěžkaných sněhem. Okolo vesnice Clochimont bez jakéhokoliv incidentu proklouzli už před dvěma hodinami. Jediné, co je nyní dělilo od vesnice Assenois, vzdálené asi míli a jasně a černě se rýsující v měsíčním světle, byl potok. Opatrně strčil nohu do jeho vody, která se prudce valila i přesto, že bylo hluboko pod nulou. Chlad se do něj zařízl jako ostří nože. „B-bože, t-to je stu-dené!“ procedil skrze cvakající zuby.

	„Ukažte, pane, půjdu,“ nabídl se okamžitě Zrzek.

	„Ne,“ zakroutil Hardt hlavou a vstoupil do potoka i druhou nohou. Proud byl silný, ale zase ne tak moc, jak se bál. Pokud mu nohy nevypoví poslušnost cestou, neměl by být zase až tak velký problém přebrodit se na druhý břeh. „Tak já jdu!“ zašeptal.

	Velký Zrzek napjal provaz, jehož konec měl Hardt uvázaný okolo pasu. „Dobrý, majore, jsme připravený!“

	Se samopalem vysoko nad hlavou se major Hardt začal brodit ledovou vodou.

	Zima byla přímo vražedná. Brala mu sílu, stejně jako tlak proudu. Postoupil dál a hlouběji, hladina vody dosáhla úrovně žaludku, prudce vydechl šokem. Zoufale se rozběhl, věděl, že kdyby se teď zastavil, omdlel by, podlehl by blaženému pocitu nevědomí. Těžce oddechoval, jako by běžel závod, a minul střed potoka. Pod nohama mu uskakovaly a klouzaly kameny, na to, aby se udržel na nohou, musel vynaložit všechno úsilí. Velký Zrzek, s žílami vystupujícími námahou na spáncích, ho ale držel pevně.

	Sténající a naříkající, s celým tělem znecitlivělým tím neuvěřitelným mrazem, proběhl Hardt v posledním zoufalém náporu přes mělčiny u druhého břehu a praštil sebou do sněhu jak široký, tak dlouhý. Netušil, jak dlouho tam tak ležel s tváří přitisknutou do sněhu a s plícemi lapajícími po dechu jako pár měchů. Probral ho úzkostlivý šepot Velkého Zrzka z druhého břehu, až díky němu si vzpomněl, proč tu vlastně je a co ještě musí udělat. Nekonečně vyčerpaný, s chvějícíma se rukama a nohama, se prodral sněhem až k nejbližšímu stromu, kde si odvázal lano od pasu. S prsty ohnutými mrazem a totálně zbavenými citu obmotal lano okolo kmene. Měl pocit, že každý pohyb mu trvá celé nekonečné věky, nakonec se mu to ale povedlo, vyčerpaně se svalil na zem u kmene stromu a zavolal: „Zrzku…, můžete…“

	O pár minut později byli na druhé straně i Velký Zrzek a Anglán, za nimi ručkovali další. Malý cockney zatím majorovi naléval mezi zmodralé a chvějící se rty zbytek své lucemburské pálenky.

	Mezi nimi a nepřítelem v Assenois už nestálo nic.

	 

	Skupina T-Force majora Hardta se choulila v zasněženém příkopu a obhlížela vesnici. Nad sebou měli Assenois, černou, krčící se a zlověstnou. Mezi domy se nic nepohnulo, nesvítilo ani jedno světýlko. Jako by pevnost připomínající obec její poslední obyvatelé opustili už před celými věky. Hardt ale věděl, že zdání klame. Ostrý noční vzduch k němu nesl typický pach dokazující, že tam někde se skrývají němečtí vojáci.

	„To, jak smrděj, se skovat nedá, že, pane?“ zašeptal Anglán to, na co pomysleli už všichni. „Jak starý fusekle.“

	Hardt přikývl a znovu se zaměřil na úkol, který stál před nimi. „Fajn, hoši,“ zašeptal, „tak jako na cvičáku. Nestřílet, dokud nebudeme na místě. Chceme je překvapit, takže když padneme na Skopčáky dřív –“

	„– použijeme tohle,“ zavrčel Velký Zrzek, zvedl obrovskou pěst s prsty s velkými klouby zasunutými do boxerové rukojeti krátkého bodáku. Jeho ostří se v modrém světle měsíce výhružně zalesklo.

	„Jasné?“

	„Jasné,“ zachrochtal Střelec. „Zapíchnout je jako svini!“ Začali se plížit do kopce k mlčící vesnici v dlouhé, obezřetně se pohybující řadě. O pět minut později dorazili k prvnímu domu. Polorozpadlá stavba ze dřeva a kamene, obehnána nízkým laťkovým plotem. Hardt se zhluboka nadechl a přeskočil plot. Rychle přeběhl zasněžené volné prostranství až k nejbližším dveřím, přikrčený a pořád povědomě očekávající, že ze tmy šlehne dávka z kulometu. Ostatní následovali, při běhu si tiskli zbraně k tělu, aby jim náhodou nezavadily o nic, při čem by mohly udělat hluk. Hardt pokynul k Velkému Zrzkovi a prstem ukázal na dveře.

	Velký poddůstojník pomalu přikývl, aby dal najevo, že porozuměl. Nahrbil se a ruce roztáhl kousek od těla, takže připomínal pistolníka v hollywoodském westernu. Pomalu, nekonečně pomalu stiskl Hardt železnou kliku dveří. Hlasitě to zaskřípalo a Hardt zatnul zuby.

	To muselo být slyšet po celé vesnici! Kupodivu se ale nic nedělo. Opatrně otevřel dveře, Zrzek se do vzniklého prostoru vehnal jako vichřice. O pár chvil později byli uvnitř už všichni.

	Místnost však byla prázdná, a nejen místnost, i celý dům. Hardt se nechápavě rozhlížel po malé kuchyni, páchnoucí po zetlelém seně, nemytých tělech, kyselém mléku a živočišném hnoji.

	„Už to vypadá, že jste měl pravdu, majore,“ poznamenal Anglán, současně přitom pro strýčka Příhodu konfiskující bochník chleba a půl česnekové klobásy, které tam našel, „Žeryci20 tu asi nejsou. Nebo jich tu aspoň není moc.“

	„Doufám, že se nepletete, Angláne,“ sykl Hardt. „Takže, hoši,“ nařídil vzápětí, „všichni zase ven, projdeme přes stodolu a podíváme se k dalšímu baráku. Jdeme!“

	 

	I další dům byl prázdný, stejně jako ten následující. Hardt užuž začínal věřit, že stejně na tom je celá vesnice. Celá skupina se rychle, ale opatrně přesunula k třetímu domu. A pak se to stalo – náhle a děsivě rychle. Ze stínu vrhaného větším a zjevně bohatším domem o kus dál po ulici se vynořil strážný a zařičel: „Wer da!“

	Hardt reagoval instinktivně. Kroužky boxeru, tvořícími rukojeť bodáku, praštil muže do obličeje. Mužův nos se po tom brutálním úderu zlomil jako párátko a na bílý sníh vytryskla šarlatově rudá krev. Strážný klesal na kolena a výkřik agónie zdusila krev, stékající mu hrdlem, reflexivně ale stihl i přesto stisknout spoušť své pušky. Ten jeden výstřel otřásl nočním klidem vesnice jako polnice troubící do útoku.

	„Alarm… Alarm!“ ozval se vyděšený hlas odkudsi zprava.

	„Los… los, die Amis sind da!“ zaječel někdo jiný a zničehonic byla Němců plná ulice. Parašutisté vybíhali z domů po obou jejich stranách, křičeli na poplach, navlékali se v běhu do uniforem a zmateně a neobratně odjišťovali zbraně. Major Hardt ke svému zděšení pochopil, že bitvě se už nevyhne.

	Vzduchem proletělo směrem k Hardtovi černé vajíčko ručního granátu. Přikrčil se, právě včas, protože hned nato granát explodoval kdesi za jeho zády. Rozpálené kovové střepiny s hvízdáním proletěly vzduchem. Muži T-Force, kteří zůstali v prostoru mezi svým velitelem a explozí, se s výkřiky bolesti a v agónii zhroutili k zemi. Hardt vypálil od boku. Přesná dávka zasáhla parašutistu, který hodil granát, do hrudníku a prakticky ho rozřízla na dva kusy. Vypadl z okna a jeho tělo dopadlo na zakrvácený chodník jako pytel mokrého cementu.

	„Rychle, do těch baráků!“ zakřičel zoufale. „Zrzku – odveďte je! Rychle!“

	Poté se major přikrčil uprostřed ulice a začal prostor kolem sebe kropit dávkami ze samopalu. Parašutisté, kteří k němu byli nejblíže, se zhroutili s bláznivě rozhozenýma rukama k zemi. Za jeho zády se do domů probíjeli údery pažeb jeho vojáci, mezi nimiž si přitom palbou z oken domů Němci neustále vybírali krutou daň. Konečně padly první dveře. Američané vtrhli dovnitř a dostali se z vražedné palby venku. Padly další dveře. Přeživší se drali dovnitř, dupali přitom po tělech svých mrtvých a umírajících kamarádů.

	„Kristepane!“ zařval Velký Zrzek a pokropil okna v domech v prvním patře po své pravici přesnou dávkou, „pojďte dovnitř, než vás ti hajzlové dostanou!“

	Hardt neváhal. Ti z jeho mužů, kteří přežili masakr na ulici, byli v relativním bezpečí. Přikrčil se a rozběhl se, seč mu síly stačily, k otevřeným dveřím, z nichž ho palbou kryl Zrzek. Střely dopadaly do sněhu těsně za ním. Proskočil dveřmi a narazil do zdi na opačné straně místnosti. Velký Zrzek, celou dobu přitom stříleje, nohou dveře zabouchl. „Nečumte na majora jako nějací rypáci a pohněte prdelema!“ zařval. Obrovská hruď se mu zvedala a klesala, jak po přestálé námaze lapal po dechu, a tvář měl zčernalou od spáleného střelného prachu. „Ještě musíte vykouřit ty Skopčáky, co jsou nahoře zalezlí jak jezevci!“

	Střelec a Holanďan se rozběhli k dřevěnému schodišti směřujícímu do patra, kde musely být ložnice. Byl slyšet zvuk tříštícího se skla. A o okamžik později se ke zvuku německých zbraní přidal i rachot amerických automatických pušek.

	Hardt zhluboka vydechl. „Kruci, to bylo o vlásek!“ pronesl a neoslovoval přitom nikoho konkrétního.

	Anglán, zaměstnaný doplňováním zásobníku půlpalcového kulometu z nábojového pásu, který měl okolo těla, se krátce zasmál. „Klidně to zvopákněte, majore. Už jsem si myslel, že nás fakt vymiškujou!“

	Velký Zrzek rozmlátil pažbou pušky dřevěnou zatemňovací okenici, pak zbraň obrátil a začal z ní jednotlivými ranami ostřelovat parašutisty v domě přes ulici. „Co teď, pane?“ zeptal se klidným konverzačním tónem, jako by to, že zůstal uvězněný v domě obklíčeném nepřítelem, pro něj byla všední záležitost.

	Jenom s vynaložením vší vůle, která mu zbývala, Hardt přesvědčil vlastní ruce, aby se přestaly třást. „Co teď?“ opakoval jako ozvěna slova svého poddůstojníka. „Dvě věci.“ Hořce se zasmál a současně s tím se přikrčil, protože dávka z těžkého kulometu provrtala zeď nad jeho hlavou stejně snadno, jako by byla vyrobena z papíru. „Zaprvé se všichni okamžitě a povinně začneme modlit. Za druhé stejně okamžitě a povinně začneme doufat, že poručík van Fleet slyšel tu střelbu a vyvodil z toho správné závěry.“

	„A co když stejný správný závěry, jak tomu říkáte, pane, z toho střílení, jak když lordi honěj lišky, vyvoděj i Žeryci v Clochimontu?“ ušklíbl se suše Anglán a naprosto přesně nahlas pojmenoval to, čeho se Hardt bál nejvíce, a proto o tom vůbec nechtěl mluvit.

	„Potom, můj drahý anglický příteli, budeme muset vymyslet ještě účinnější modlitby, protože je budeme zatraceně potřebovat…“

	 


Kapitola 5

	„Stát, chlapi!“ Poručík van Fleet prudce mávl rukou.

	Unavená kolona mužů T-Force se okamžitě s úlevou zhroutila do hlubokého sněhu mezi vysokými jedlemi lesa, kterým zrovna procházeli, sám poručík pak natáčel nejrůzněji hlavu do větru, aby lépe slyšel. V čistém vzduchu hluboké noci bylo slyšet vysoké kašlání německého kulometu a hlubší odpověď americké automatické pušky BAR, připomínající urputného a značně rozlíceného datla.

	Van Fleet okamžitě pochopil, co se stalo. Hardt tam vpředu v Assenois musel mít potíže, takže on nesměl ztrácet čas. Pokud chtěla T-Force obsadit vesnici předtím, než sem nepřítel stihne přesunout posily ze Sibretu nebo Clochimontu, musel být rychlý. Zhodnotil situaci a obrátil se k čekajícím mužům. „Poslouchejte, chlapi,“ začal vysvětlovat. „Major Hardt se asi, jak má ve zvyku, pokoušel dostat dovnitř jako slušný člověk předními dveřmi. A jak mají ve zvyku ti, ke kterým se obvykle chce dostat, asi ho praštili přes prsty.“ Jeden nebo dva muži se unaveně zasmáli. „Takže na nás je, abychom tam vlezli jako správní lumpové zadem. Když budeme mít štěstí, nebudou nás Skopčáci čekat, a my jim pořádně nakopeme prdele.“ Obhlížel během projevu tváře svých mužů. Neoholené, zmrzlé a unavené, přesto pořád stejně odhodlané. Podepsaly se na nich už celé roky bojů. „Tak jo, chlapi,“ nařídil, „jdeme!“

	 

	Jako obvykle byl německy okop maskovaný tak dobře, že to, že tam je, se dalo poznat teprve až tehdy, kdy už byl člověk uvnitř. Van Fleetovi na jeden úder vynechalo srdce. Před ním dřepěl německy parašutista, ve své bílé zimní kombinéze dokonale splývající se zasněženým terénem. Po dobu, která se jim oběma zdála být nekonečná, na sebe oba mladí muži, Němec a Američan, jenom mlčky hleděli. Pak ale Němec začal zvedat samopal. Van Fleet byl ovšem rychlejší, byť zdaleka ne tak přesný, jak by bylo třeba. Vrhl se kupředu, jeho nůž však neškodně sklouzl po typické mělké přilbě bez okraje kryjícího týl, kterou měl parašutista na hlavě. Němec radostně vyjekl a prudce vrazil van Fleetovi do obličeje kovovou pažbičku svého schmeisseru. Američan zavyl bolestí, stále si ale uvědomoval, že nesmí svému protivníkovi dovolit vyvolat poplach. Zoufale a bez míření znovu máchl nožem. Měl štěstí, ostří tentokrát proniklo Němci hluboko do krku, ozval se zvuk, jako když uniká plyn z protrženého potrubí. Oba muži se v propleteném klubku svalili na dno Němcova záhrabu. Van Fleet cítil, jak odpor parašutisty pod jeho tělem začíná ochabovat, nemohl ale nechat nic náhodě. Znovu a znovu do něj vztekle bodal nožem. Cítil, jak mu po ruce a po zápěstí stéká nepřítelova horká krev, parašutista však pořád nechtěl umřít.

	„Proboha, už chcípni, ty zasranej Skopčáku!“ zachraptěl zoufale a znovu do něj bořil svůj nůž. Němcovo tělo se konečně vyklenulo do oblouku a z obou nosních dírek mu vytryskla krev. Oči se mu obrátily vzhůru, takže vidět byla jenom jejich bělma. A pak z něj konečně unikl poslední záchvěv života. Muži T-Force ze záhrabu, připomínajícího teď jatka, vyvlekli třesoucího se a zvracejícího van Fleeta.

	 

	Útokem zezadu Němce, kteří se pokoušeli zničit v domě uvězněné příslušníky Hardtovy části T-Force, van Fleetovi muži dokonale překvapili. To, co následovalo, byl masakr, ne válka. Z padesátiyardové vzdálenosti spustili do zad nic netušících německých obléhatelů soustředěnou palbu. Němci klesali k zemi, ani to však útočícím Američanům nestačilo, pálili ze všeho, co měli, i do ležících těl, otřásajících se v krupobití střel dlouho poté, co již byli mrtví. Pár se jich pokusilo uprchnout, jednoho z nich dostal van Fleet svou pětačtyřicitkou. Další tančil mezi kulkami jako derviš a dařilo se mu úspěšně se jim vyhýbat. Vedle van Fleeta ale stál vysoký desátník a čekal na svou příležitost. Když se panice propadnuvší parašutista s děsem v očích dostal do jeho blízkosti, s rozmachem ho nakopl do rozkroku.

	Němec se skácel jako podťatý, z úst mu vyletěla zubní protéza a zvracel. Jak se tam svíjel ve sněhu, dupl mu desátník vší silou těžkou botou do obličeje, v drsné neoholené tváři měl přitom zcela animální výraz rozkoše z toho, co dělá. Dupl jednou, podruhé, potřetí… Při každém z těch úderů van Fleet slyšel, jak německému parašutistovi praskají lícní kosti, a v hrůze se musel od toho příšerného divadla odvrátit. A jako by masakr, který mohli vidět všichni, zlomil odvahu těch několika málo Němců, kteří to vraždění přežili. Zoufale, jako by je pálily v rukou, odhazovali zbraně. „Kamerad… Kamerad!“ křičeli vyděšeně. „Nicht schiessen!“

	Bojem a zabíjením opilí muži T-Force ale nevnímali a pokračovali ve střelbě do bezbranných Němců, až je musel z domu okřiknout Velký Zrzek. „Nechte toho, hovada! To nepoznáte, když se někdo vzdává?“

	 

	O chvíli později už si van Fleet a Hardt mohli potřást rukama, jako by se neviděli celé roky! „Bože, to jsem ale rád, že vás vidím, Clarry!“ vykřikl Hardt nadšeně. „Ti by s námi udělali krátký proces. Díkybohu, že jste dorazili!“

	„Jo, musím se přiznat, že jsem se těch pár posledních minut už taky začal modlit, šéfe,“ vydechl van Fleet vyčerpaně a sklouzl do sedu podél zdi, tak poďobané od kulek, že vypadala, jako by trpěla nějakou ošklivou kožní chorobou.

	Hardt si až teď pořádně všiml oteklé a rozbité tváře mladšího muže a zrudl. „Dejte si pauzu, Clarry,“ vyzval ho se soucitem v hlase, „a ať se vám na ten ksicht koukne felčar. Vypadáte tak, že by vás ani vlastní máma nepoznala.“

	„Jo, asi by s tím fakt měla fušku,“ přikývl van Fleet a pomalu se odbelhal hledat doktora.

	Hardt na něj prakticky okamžitě zapomněl, protože se začal rozhlížet kolem sebe a hledat Anglána. Uviděl ho, jak se sklání nad mrtvým německým důstojníkem, už napůl zmrzlým, a přičinlivě ho zbavuje náramkových hodinek. „Angláne,“ zařval. „Okamžitě ke mně!“ Malý cockney nejprve dokončil, čím se zabýval, prohlédl si ukořistěné hodinky, nacpal si je do kapsy a teprve pak zamířil k čekajícímu důstojníkovi. „To nevíte, Angláne, že je to proti předpisům?“ štěkl na něj. „Rabování se trestá smrtí!“

	Anglán na něj pohlédl a otráveně se ušklíbl. „To nebylo žádný rabování, pane. Leda tak houby! Ten žeryckej oficír mi ty hodinky chtěl dát sám a ze samý lásky ke mně.“

	Hardt zakroutil nevěřícně hlavou. „Nedivím se, že vás britská armáda nechtěla.“

	„Já jsem Montyho osobní prezent americký armádě, pane. Zkušený voják jako tento muž,“ zlomyslně a věrně parodoval typický nabubřelý projev britského polního maršála, „je to nejlepší, co můžeme poskytnout americkým hochům. Ten nejlepší způsob, jak je naučit vznešenému umění válečnému.“

	„Tak si dejte bacha, abych nenaučil špičku své boty vznešenému umění nakopávání vaší anglánský prdele,“ odpověděl mu Hardt a jenom s obtížemi potlačoval smích, „což se může věru snadno stát, když tou prdeli nehodíte dost rychle a nevrátíte se k rádiu! Potřebuju poslat zprávu plukovníku Abramsovi. A to hned!“

	 

	Anglán sotva stihl dokončit vysílání, když se ve směru od Clochimontu rozeřvaly německé baterie, až se země začala otřásat. Hardt se nervózně kousl do rtu. Nepřítel na nový vývoj situace zareagoval mnohem rychleji, než čekal. Pokud bude chtít Abrams využít výhody, které se mu dostalo, bude sebou muset pořádně hodit.

	 

	„Nevěřím!“ vykřikl Abrams nadšeně, když mu štábní kapitán předal dešifrovanou depeši, takže si mohl přečíst poslední novinky tak, jak mu je Hardt chtěl sdělit. „Věděl jsem, že to Plešatý Harry vezme za správný konec!“

	Ale plukovník Jaques, velitel 53. divize tankové pěchoty, který se také chystal k rozhodujícímu útoku na Bastogne následující den, byl ke zprávě z Assenois mnohem skeptičtější. „Já vám nevím, Creightone. Když zamíříme k Assenois po silnici do Bastogne, pořád se budeme muset napřed vypořádat s Clochimontem. A podle toho, co odtamtud slyším,“ naklonil na ježka ostříhanou hlavu a zaposlouchal se do bouřku připomínající dělostřelecké palby, „Skopčáci jsou rozhodnutí připravit nám hodně vřelé uvítání.“

	Abramsův široký úsměv zmizel, jako by ho někdo vymazal. Bylo mu jasné, na co plukovník naráží. Bojové velitelství R dostalo jenom tolik tanků a pěchoty, aby se s tím dal podniknout jeden velký a zásadní úder. Pokud se rozhodne pro Assenois a pokus o průlom zkrachuje, podle toho, co se k němu dostalo od posádky z Bastogne, další den už obránci města nevydrží. Němci se už dostali na dostřel z pušky k McAuliffeovu velitelství.

	Abrams vytáhl nový obrovský doutník a zarazil si ho mezi zuby gestem, v němž nebylo těžké poznat nápodobu jeho idolu, tedy Pattona. Z jeho tváře se teď, když řešil zásadní otázku, nedalo nic vyčíst. Buď mohl zaútočit ráno na Sibret, jak si už naplánoval a jak to bylo vzhledem k tomu, že ženisté mezitím kráter na silnici zasypali, i možné, nebo mohl podniknout klamný útok na Clochimont, jak mu to navrhovala Hardtova T-Force, potom se stočit na Assenois a prorazit slabou obranu rozmístěnou mezi těmito dvěma vesnicemi – a pak pokračovat k Bastogne.

	Jindy tak rozhodný tankový velitel propadl pochybnostem. Co když se klamný útok na Clochimont nevydaří? Co se stane, když Hardt neudrží Assenois dost dlouho? T-Force je nakonec vyzbrojena jenom lehkými zbraněmi a proti sobě má mnohonásobnou převahu nepřítele i s tanky, který si určitě uvědomuje, co pro něj takové kukaččí vajíčko ve vlastním hnízdě znamená. Zakousl se do doutníku. Pokud se rozhodne špatně, nejenom že obětuje život deseti tisíc výsadkářů uvězněných v Bastogne, ale dá Němcům i klíčovou křižovatku, která jim pořád ještě brání v cestě k Máze.

	Náhle se rozhodl. „Dobře, Jaquesi, vzdávám to, na mě je to moc velké. Ať o tom rozhodnou větší hlavouni.“

	Oba plukovníci spolu zamířili sněhem a nocí k Abramsovu velitelskému tanku Thunderbolt IV. „Vojáku,“ vyštěkl plukovník na rozespalého radistu, „spojte mě s generálem Gaffeym.“

	Muž na ně ze zeleně ozářeného prostoru zmrzlé věže nevěřícně hleděl. „Ale, pane,“ odvážil se zaprotestovat, „jsou dvě hodiny ráno!“

	„Neserte mě,“ vyprskl Abrams. „Vy jste vzhůru, já jsem vzhůru. Celé to zatracené bojové velitelství je v tuhle nekřesťanskou hodinu vzhůru. Tak proč by se měl zrovna generál válet v teplý posteli? Dejte mně Gaffeyho!“

	 

	Generál Gaffey byl vyděšený a nesnažil se to zakrýt. „Ale, Creightone, vždyť jsme už vypracovali útok na Sibret do posledního detailu! A vy za mnou přijdete s tím, abych vám odkýval útok na úplně jiném místě. Vůbec si nedokážete představit –“

	„Dovedu, pane,“ skočil mu do řeči Abrams, vzteklý na příšernou zimu ve věži shermanu, na válku a na to, že se za posledních šestatřicet hodin nevyspal. „Dovedu si naprosto přesně představit, co by se stalo, kdyby to nevyšlo.“

	Na druhém konci linky si Gaffey nervózně otíral ústa, v nichž mu zrovna vyschlo. V případě Čtvrté obrněné dostal poprvé velení celé divize a pořád si nebyl úplně jistý, jestli na tak elitní tankovou jednotku má. Pokud by se teď rozhodl špatně, znamenalo by to konec celé jeho kariéry. A riskovat třicetiletou kariéru kvůli jednomu unáhlenému rozhodnutí uprostřed noci se mu vůbec nechtělo.

	„Pane, žádám to do zápisu,“ vyštěkl Abrams, iritovaný příliš dlouho trvajícím tichem, které správně pochopil, protože sledovat generálovy myšlenky nebylo těžké. „Žádám do zápisu, že jsem prosazoval cestu na Assenois jako nejlepší způsob, jak prorazit.“

	„Dobrá, Creightone, nemusíte se po mně vozit,“ zamumlal Gaffey bezmocně. „Nejsem žádná podělaná královna ze Sáby, abych věděl, co se zítra stane. Rozhodnutí, jako je tohle, nemůžu udělat jen tak za pár vteřin.“

	„Někdo se ale musí rozhodnout, pane!“ trval na svém Abrams.

	„Jo, to musí. Nejlepší asi bude, když necháme rozhodnout starého.“

	„Jako generála Pattona, pane?“

	„Ano.“

	„Ale, pane,“ namítl Abrams, „to zabere celé hodiny, a my tolik času nemáme. Netuším, jak dlouho Hardtovi chlapi Assenois udrží.“

	„Slyšel jste, jak jsem se rozhodl, Abramsi,“ vyštěkl Gaffey, který se poté, co přehrál tu horkou bramboru na Pattona, cítil být zase generálem a velitelem divize na pravém místě. „Tak se s tím nějak musíte vyrovnat. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane,“ zavěsil Abrams sluchátko a prázdně se zahleděl na hladkou plochu tankové věže, na níž zmrzl přes den tající led, takže vypadal jako mrazivé slzy. Ve směru od Assenois se palba německých děl stávala vteřinu od vteřiny intenzivnější. Vydrží to Hardt až do rána?

	 


Kapitola 6

	Cesta, táhnoucí se pod vesnicí, byla široká, nahánějící respekt a jaksi vyvolávající očekávání toho, co po ní přijde. Všude, kam se člověk podíval, leželi mrtví němečtí parašutisté: hrůzu nahánějící obrazy těl, zmrzlé ruky vztyčené k nebi, jako by bezmocně prosila o spásu, krvavý pahýl, jehož původní živá červeň se v mrazu změnila ve tvrdou čerň, oči, vyčítavě hledící z voskových tváří.

	Hardta však toto ráno pohled na mrtvé nezajímal. Jeho zrak neustále přitahovaly kopce vzadu, stále se snažily zachytit někde v dálce přijíždět Abramsovy tanky, přání se stávalo otcem myšlenky.

	Vedle něj stojící van Fleet se zafačovaným obličejem spustil dalekohled. „Ani stopa, šéfe.“

	Hardt už bohužel došel k témuž. „Ne,“ hlesl rezignovaně. „Ani ťuk. Proboha, vypadá to, jako by válka skončila, jenom nám o tom nějak zapomněli říct!“

	„Se bojím, pane, že jste vedle jak ta jedle,“ ozval se tichým hlasem Anglán, stojící po jeho druhém boku. „Čízněte támhle!“

	Ve svitu krvavě rudého zimního slunce pomalu se vynořujícího nad zubatým okrajem jedlového lesa mohli Američané vidět Němce, jak ze skrytu stromů vytlačují ven do otevřeného prostoru první děla.

	„Ti čuráci si jsou kurva jistí, že je na tuhle dálku nezasáhneme, že jo, pane?“ procedil Anglán mezi zuby chmurně.

	Hardt pomalu přikývl. „Ano, jsou si úplně jistí.“ Udělal si z dlaní okolo úst improvizovaný megafon a zakřičel: „Bacha, všichni, zalezte si někam. Za takových pět minut musíme čekat dáreček!“

	Major Hardt se spletl jenom o minutu. Svůj koncert zahájilo německé dělostřelectvo přesně pět minut před půl devátou ráno dvacátého šestého prosince. Rachot první salvy se v mnohonásobné ozvěně odrazil od stěn domů.

	Na všech stranách vyskočily nad střechami nachové plameny. Staré hospodářské budovy se hroutily jako domečky z karet. Dřevěný vozík, plný tuřínu pro dobytek, vyletěl do vzduchu a hlízy se rozmázly o stěnu domu jako rozbité lidské hlavy. Ze stáje vyběhl pár tažných koní. Hřívy a ocasy jim hořely rudým plamenem, v hnědých očích se jim zračila hrůza, a jak se hnali dolů ulicí, vypadali jako oživlý obraz z nějaké pradávné severské ságy.

	Zdálo se, že německé ostřelování nemá žádný systém, že nepřítel vůbec nemíří, prostě jen tak pálí a pálí. Po nějaké chvíli si ale Hardt, krčící se na dně okopu za hořícím vesnickým domkem, uvědomil, že tomu tak není, že v německé palebné baráži se metoda skrývá. Nepřítel je chtěl palbou přišpendlit k zemi a dát tak čas své vlastní pěchotě dostat se dostatečně blízko. Země se sice chvěla a třásla, přesto se přinutil zvednout hlavu a zakřičet na muže, prožívající okolo něj stejné peklo: „Připravte se, chlapi… určitě sem každou chvíli pošlou pěchotu!“

	Velký Zrzek, krvácející z nosu i z uší, se k majorovi přidal. „Jo, až sem na kopec začnou Skopčáci lézt, chci, abyste na ně byli připravený!“ Rychle se přikrčil, protože domy okolo nich zaplavila další vlna střepin.

	A pak, náhle, stejně jako začalo, ostřelování i skončilo a zůstalo po něm těžké ticho plné skryté hrozby. Vyděšení, s očima rozšířenýma hrůzou a s rukama přitisknutými k uším, aby si ulevili od zvonění v nich, zalehli muži T-Force do palebných pozic a čekali…

	 

	„Tak co, generále?“ chtěl vědět Abrams. Mnoho respektu v jeho hlase při této otázce nezaznělo.

	Před Thunderboltem IV stál jiný sherman, hořel a celý se halil do bílého kouře. Abramse mimoděk napadlo, že tenhle pohled by vysvětlil každému, kdo by se o to zajímal, lépe než jakákoliv slova, proč tankisté tomuhle obrněnci říkají „ronson“. Stačil sebemenší zásah do prostoru palivové nádrže a zatracený benzinový motor tanku vzplál stejně snadno jako ten slavný zapalovač.

	„Nic,“ odpověděl Gaffey z druhého konce linky.

	„Co myslíte tím nic?“ vybuchl Abrams v afektu úplně zapomínaje na rozdíly v hodnostech.

	„Nezapomínejte na ‚pane‘, Abramsi,“ okřikl ho Gaffey. „Jak jste slyšel – nic. Jsem ve spojení s armádním velitelstvím, ale generál Patton se podle všeho ještě nevyjádřil.“

	„Ježíšikriste, pane, nemáte tušení, jak to tady vypadá, pane. Frickové proti nám nasadili všechno, za chvíli snad začnou házet i polní latríny.“ Pohlédl na cestu před sebou, lemovanou po obou stranách ohořelými vraky shermanů a něčím, co na první pohled vypadalo jako pohozené hromádky hadrů ve sněhu. „Jenom z místa, kde teď jsem já, pane, vidím čtyři naše zničené tanky – a taky pár desítek mrtvých pěšáků. Potřebuji to rozhodnutí hned, pane! Už mně nezbývá než pár hodin.“

	„S tím vám ale nepomůžu, Abramsi. Jak už jsem vám řekl v noci, chci, aby o tom rozhodl starý. A do té doby, než nařídí, abychom plány změnili, prostě platí ty původní. Rozumíte?“ vyštěkl Gaffey a dal jasně najevo, že pokud jde o něj, je rozhovor u konce!

	„Rozumím, pane,“ odpověděl Abrams s beznadějí v hlase a zavěsil sluchátko radiotelefonu.

	Sestoupil z shermanu a zašel se podívat zblízka na to, co se odehrávalo vpředu. Pomalu se blížilo poledne a na jednu hodinu byl naplánován původní útok na Sibret. Od rána už ale stačil přijít o dobrých dvacet tanků, takže mu zbývaly síly maximálně na jeden jediný útok. Vyškraboval už z posledních rezerv, a až se dostane na dno… Co bude dělat pak?

	 

	V Bastogne to vypadalo, že konec musí nastat každým okamžikem. Jako supové se ze všech stran stahovaly neústupné Manteuffelovy nové divize a posily, které mu poslal Hitler.

	Elita jednotek SS z První divize Leibstandarte Adolf Hitler, veteráni bojů v poušti, Rusku i Normandii z Patnácté tankové divize, Hitlerovi „osobní strážci“ z granátnické brigády Führer, mladí Hitlerovi fanatici z divizí lidových granátníků. Onoho dne dostal velitel Páté armády na povel to nejlepší z nejlepšího, co mohly německé ozbrojené síly poskytnout. A vše bylo podřízeno jeho prostému rozkazu: Dnes vymažeme Bastogne z mapy!

	 

	Ve velitelství 101. divize, budově z červených cihel, pobíhali zpocení a uštváni důstojníci sem a tam se stále horšími a horšími zprávami z bojiště – velitelství roty bude za chvíli dobyto… u roty K zůstal naživu už jen jeden důstojník… tanky mám přímo pod oknem… zdrhám… střílíme na ty hajzly zblízka… pořád jich přicházejí stovky a stovky dalších…

	A znovu a znovu se některý z těch čekajících kuchařů, úředníků, lehce zraněných či řidičů, z nichž byla vytvořena jednotka určená k přímé obraně velitelství, až nepřítel přijde – a nikdo nepochyboval, že to bude brzy –, podíval s nadějí k jihu. Zasněžené kopce ale zůstávaly prázdné, prázdné s výjimkou Němců… a dalších Němců. Po blížících se vlastních posilách, které by přivezly osvobození, nebylo stále ani vidu, ani slechu. Vypadalo to, jako by na ty „zmlácené zmetky21 z Bastogne“, jak si sami se značnou dávkou cynismu a fatalismu říkali, všichni zapomněli, jako by je jejich osud nezajímal.

	 

	Celé údolí pod Assenois se otřásalo. Od jedné strany ke druhé to všude na místech, kde měli Němci děla, rudě zářilo, jako by tam žhnuly obří pece. Hory se chvěly neuvěřitelným řevem a rachotem. Za jekotu, jako by se otevřelo peklo, dopadlo do pozic obránců a těsně před postupující vlastní pěchotu z šedivého nebe na nebohé Assenois na dvě stě granátů. Vše zmizelo v záblescích ohně a žlutém dusivém dýmu, čehož využila německá pěchota a rozběhla se.

	Muži T-Force se krčili na dnech sklepů a okopů, celá hora se kolem nich a pod nimi otřásala jako koráb, který se dostane do bouře. Okopy se bortily. Ranění, kteří zůstali na jejich dnech, se s hysterickými výkřiky a s krví crčící jim z ran vyhrabávali ven. Pak byl zasažen i jeden sklep. V jediném okamžiku se proměnil na obraz rudých a černých jatek, na obraz pekla plného krve a kusů těl a končetin přilepených ke zdem, jako by to byly poštovní známky.

	Jeden americký voják už nevydržel to napětí a vyškrábal se ven ze svého okopu. Než ho mohl kdokoliv zastavit, rozběhl se dolů ulicí plnou ohně a trosek a mával přilbou na přicházející Němce jako malý školáček vítající průvod. Nedostal se však daleko. Asi padesát yardů od něj vybuchl granát a utrhl mu obě nohy. Ani to ho nezastavilo, na zakrvácených pahýlech se pomalu prodíral vpřed, jako nějaký groteskní a hrůzný trpaslík, než ho ztráta krve vyčerpala natolik, že klesl k zemi. Právě v okamžiku, kdy ostřelování ustalo a do boje nastoupila pěchota, se zabořil tváří do sněhu.

	„Připravte se!“ zařval Zrzek varovně.

	Hardt zapískal na píšťalku. „Držet pozice,“ přidal další rozkaz.

	„Pálit dle uvážení!“

	Vzduchem proletěl granát s dlouhou rukojetí a vybuchl kdesi po jeho pravici. Cosi mu zabubnovalo na přilbě. Potřásl hlavou, aby se zbavil zvonění v uších, za spánky mu začalo bolestivě tepat. Na to, aby se zabýval touhle bolestí, ale neměl čas. Nepřítel byl skoro u něj.

	Proběhl přes jakousi hromadu kouřících trosek, samopal držel připravený v rukou. Z kouře se náhle vyloupla tvář pod typickou přilbou s rovnými okraji. Instinktivně vypálil a parašutista se těžce svalil. Zprava se z kouře ale vynořil další muž, zdálo se, že nemá žádnou zbraň. Hardt však věděl, že tím se nemůže zabývat, a znovu stiskl spoušť samopalu. Nic se nestalo! Zbraň se mu zasekla. O okamžik později se po něm již Němec vrhl. Hardt odhodil nepoužitelný samopal a začal se s parašutistou rvát. Němec se ho nechtěl pustit, a tak mu Hardt vrazil do nosních dírek oba ukazováčky a prudce škubl. Parašutista zaječel, Hardtovi se ruce zaplavily krví. Umírající Němec na něm visel, prsty mu pořád zatínal do masa na krku. Major byl bez sebe hrůzou, věděl, že kdykoliv se můžou odněkud vynořit Němcovi kamarádi a vrazit mu do nechráněných zad bodák. Dusil se, a tak se svíjel a divoce zmítal v zoufalé snaze se osvobodit, dříve než ztratí vědomí.

	„Pusť majora, ty zasranej Skopčáku!“ ozval se důvěrně známý hlas s anglickým přízvukem.

	Byl to Anglán. V příštím okamžiku dopadla okovaná pažba jeho pušky zezadu na parašutistův krk. Beze slova se zhroutil k zemi, Anglán ovšem ještě neskončil. Jednou zablácenou botou přišpendlil zmítající se tělo německého vojáka k zemi a potom vší silou udeřil pažbou parašutistu do obličeje. Ozval se zvuk ne nepodobný tomu, když pod botou praská tenký led. Z uší umírajícího muže se vyvalila černá krev.

	Parašutisté ale teď už byli snad všude. Nepravidelná linie, držená T-Force, se proměnila na na sobě nezávisející individuální potyčky muže proti muži, potyčky, v nichž byly slyšet údery, sténání a nadávky. Hardt mezi nimi proběhl, následován Anglánem, a vrhl se k opuštěnému půlpalcovému kulometu.

	Právě včas! Do kopce vybíhala s triumfálním křikem druhá vlna německé pěchoty. Hardt se spolehl na to, že mu bude Anglán krýt záda, a stiskl spoušť. Na tuhle vzdálenost nemohl minout, Němci padali jako podťatí kosou snad po desítkách, Hardt se ovšem neměl k tomu, aby spoušť pouštěl. Teď to byl on, koho zaslepil vztek a nenávist, a byl rozhodnutý nenechat vyváznout ani jednoho nepřítele. Pohyboval pomalu tlumeni rudě zářící hlavní zbraně zleva doprava, jako na cvičišti. Zoufale ječící Němci začali utíkat zpátky a hledat nějaký úkryt. Nepovedlo se jim to. Záda jim na kusy trhal příval žhavého olova, potáceli se a zakopávali mezi těly svých padlých kamarádů, aby nakonec skončili jako oni.

	A T-Force se zatím vypořádávala s první vlnou pěchoty. Na odpočinek ale nebyl čas. Na scéně se totiž mezi stromy objevila třetí vlna parašutistů, poháněna na zteč prostovlasými mladými důstojníky, mávajícími nad hlavami samopaly, aby dodali kuráž svým mužům. Vojáci se začali drát do kopce, již pokrytého mrtvými těly. Tentokrát to ale byli jiní vojáci. Astmatický pokašlávali jako starci, ruce a nohy se jim třásly, když se do nich muži T-Force pustili.

	K životu se opět probudil Hardtův půlpalcový kulomet, trasírky prořízly vzduch. Jako by tím vydal povel svým mužům. Stříleli všichni a stříleli snad odevšad. Němci ale stále přicházeli, byť už jich zjevně každým okamžikem ubývalo.

	„Zaměřte se na důstojníky!“ zařval Velký Zrzek.

	Komu to nebylo třeba dvakrát opakovat, to byl Střelec. Vymrštil se z okopu, z otevřených úst mu stříkaly sliny a vypadávala jedna oplzlost horší než druhá, zbraň však držel klidně a jistě, jako by byl zpátky na střelnici ve Fort Bliss.

	A pak začal klesat k zemi jeden německy důstojník za druhým, každý s prostřelenou hlavou.

	Němci ale stále přicházeli.

	 

	Zničehonic, vlastně jenom pár vteřin poté, co se užuž zdálo, že Němci americké pozice zaplaví, se jejich útok zhroutil. Najednou se všichni hnali v panice z kopce dolů, vráželi do sebe a odstrkovali se ve snaze být dole první, při útěku odhazovali zbraně.

	„To mě poser!“ zavýskl Anglán nadšeně, „čumte na to, majore! To je lepší než nějaký zkurvený dostihy!“

	Z očí majora Hardta ale nezářila žádná radost. S tím, jak po celé délce bojiště zmlkla palba a v dálce se začal vytrácet i vyděšený křik prchajících parašutistů, začalo být mezi stromy po jejich pravici slyšet něco jiného, něco nového – rezavé klapání kovových článků pásů a temné vrčení naftových motorů, blížících se po kopci vzhůru. Srdce všem na okamžik vynechala.

	Němci poslali do boje tanky.

	 


Kapitola 7

	Bylo půl druhé.

	Abrams a Jaques se v ledovém vzduchu třásli a sledovali, jak se jejich tanky a pěchota připravují na rozhodující zteč vesnice Sibret. Od Gaffeyho pořád ještě nepřišla žádná zpráva. Přestože se Sibret zdál být tichý a klidný, Abrams instinktivně věděl, že vesnice je dobře hájena.

	„Dal bych teď penny za to, na co myslíte, Creightone,“ prolomil Jaques tíživé ticho.

	„To by zrovna moc dobrý obchod ne –“ Abrams se odmlčel uprostřed slova a prudce se otočil. Vzduch nesl ze západu stále hlasitější rachot motorů. A pak se přes pozice držené Čtvrtou obrněnou divizí začaly přehupovat roje transportních letounů C-47, připomínajících tlusté stříbrné husy. Německy flak se pustil nad Bastogne do díla, ale další a další letouny přilétaly. Vzduch se naplnil stovkami a stovkami bílých padáků, zářících jako pole sedmikrásek. Vlečné dakoty uvolnily kluzáky a ty zamířily skrz hnědé obláčky vybuchujících protiletadlových šrapnelů ve spirále k zemi. Jeden z nich dostal zásah do přídě, přešel do střemhlavého letu a roztrhl se. Prostor kolem něj zaplnily drobné tečky – vojáci, kteří z něj byli vymrštěni a teď, zoufale mávajíce rukama a nohama, se odsouzeni k záhubě řítili k zemi. Další byl za letu zničen přímým zásahem a ve zlomku vteřiny zmizel ve velké kouli plamenů.

	Pohled na hrdinství výsadkářů vlil Abramsovi nové odhodlání do žil. „Když to dokážou oni, my taky!“ vykřikl hlasitě.

	„Udělat co?“

	„Nasadit krk, jako to dokázali tam ti kluci nahoře, a ne tu jen tak sedět na tlustých prdelích a čekat na ten správný rozkaz.“

	Jaques nechápavě pohlédl na Abramse, který vypadal s obrovským doutníkem v zubech jako tank s pětasedmdesátimilimetrovým kanónem. „Co chcete dělat, Creightone?“ zeptal se s obavami, protože znal výbušnou povahu plukovníka-tankisty.

	„Co chci udělat? Do prdele, chci udělat jenom to, co jsem měl udělat už dávno – sám zavolám Pattonovi a vyžádám si u něj povolení zaútočit na Assenois.“

	„Ježíši, Creightone,“ vydechl vyděšeně Jaques, „to přece nemůžete udělat! Máme na výložkách jenom obyčejné orly, žádné hvězdy, my si sami nesmíme říkat veliteli armády o rozkazy! Vždyť jste byl ve West Pointu, stejně jako já. Takže musíte vědět, že…“

	Abrams mu už ale nevěnoval ani ždibec pozornosti a hnal se k Thunderboltu IV, aby udělal, co právě vymyslel.

	 

	Zabralo to celou hodinu. Celou hodinu musel zpocený operátor bloudit po komunikační síti a škemrat, prosit, hrozit a žadonit, než se mu podařilo se probojovat na síť velitelství Třetí armády a než „uštval“ generála Pattona a mohl svou „kořist“ ještě teplou předložit Abramsovi. Když mu konečně podal sluchátko se slovy „Je to sám generál, pane“, pocítil Abrams na okamžik něco jako strach. Byl si dobře vědom toho, že by nebyl zdaleka první důstojník v poli, kterého starý Krev a Kuráž „povýšil“ mžiknutím oka na řadového vojína, West Point sem, West Point tam. Pak se odhodlal a „skočil“. „Dejte mně ten krám!“ zavrčel a vytáhl bledému telefonistovi sluchátko ze zpocené ruky.

	„Generále, tady je Abrams, Creighton Abrams!“

	Pokud Pattona telefonát překvapil, nedal to na sobě znát. Jeho vysoký hlas zněl úplně stejně jako kdykoliv jindy, když se zeptal: „Co pro vás můžu udělat, Creightone?“

	„Generále, mohu vás požádat o povolení provést s bojovým velitelstvím R velmi riskantní útok, jehož cílem by mělo být prolomení obklíčení Bastogne?“

	„Vysvětlete!“

	Plukovník Abrams rychle objasnil, v čem nový plán spočívá. Následovalo ticho, které, jak se mu aspoň zdálo, trvalo celé věky. Když už si Abrams sám začal v duchu představovat, jak mu budou slušet výložky řadového vojína, tahajícího flintu v nějaké pěchotní rotě nebo v něčem podobném, pronesl Patton s neklamným nadšením v hlase: „K čertu, jasně že vám to povolím! A, Creightone?“

	„Pane?“

	„Už nikdy nevolejte veliteli armády přímo.“ Patton se chraplavě zasmál. „Vysocí oficíři nemají rádi, když je někdo přeskakuje. Porušuje to podle nich správný řád vesmíru.“

	„Provedu, pane.“

	 

	O vteřinu později se už Abrams hnal jako vítr, nebo jako školák, kterého celý dlouhý a otravný den drželi zavřeného ve třídě a teď ho konečně pustili ven, k čekajícím tankistům a křičel: „Máme povolený průlom, chlapi!“

	Abrams rychle načrtl svůj plán kapitánovi Dwightovi, který měl celý průlom vést, a poručíku Boggessovi, jednomu z veteránů z Francie, který měl pod palcem devět čtyřicetitunových tanků Cobra King, nejtěžších obrněnců divize. Se zářícíma očima a s obrovským nezapáleným doutníkem, který převaloval v puse z jedné strany na druhou, skončil se slovy: „Jdeme za nimi. Hned!“

	Krátce nato vyrazila kolona tanků, obrněných aut a polopásových transportérů plných pěchoty na zasněženou cestu vedoucí lesem do kopců a k Assenois. Abrams jel uprostřed kolony, se sluchátky na uších čekal na zprávy od Boggesse, který mu měl dát vědět, hned jak začne mít potíže.

	Očekávané volání o pomoc se ozvalo přesně ve čtyři hodiny. Boggess zachytil na okraji obležené vesnice německé obrněnce a také protitanková děla, která tam na něj číhala. Abrams si přitiskl ke krku laryngofon, jehož prostřednictvím byl v daný okamžik spojený se všemi čtyřmi prapory dělostřelectva. „Plán číslo devět,“ vyštěkl vzrušeně, „a pěkně mírně a piánko.“ Pak se těžce opřel o chladný kov věže Thunderboltu IV, náhle úplně vyčerpaný. Udělal všechno, co udělat mohl. Teď už to měli v rukou jiní. Záviselo to na tom, jak svou roli sehraje Boggess.

	 

	Dělostřelci se své práce zhostili na výbornou. Svah před obcí byl posetý hořícími německými tanky a protitankovými děly. Postupu se už odvážilo čelit poslední dělo, jehož obsluha ale vypálila jediný náboj, nepřesný, takže neškodně hvízdl nad postupující kolonou. V následující vteřině už němečtí dělostřelci prchali, jako by jim za patami hořelo, což bylo vcelku trefné přirovnání, protože se na ně soustředila palba z devíti tankových kulometů.

	„Fajn, kluci, jedeme dál!“ křikl Boggess do interkomu. „Vpřed!“ Devět ocelových monster se vyrovnalo do řady vedle sebe a pálilo do prostoru nalevo i napravo před sebou. Okraj vesnice byl temný jako noc, protože zimní slunce se úplně ztratilo v kouři a prachu z trosek. Dva tanky špatně zatočily a vjely do jakési vedlejší ulice. Další komplikací se stal vlastní polopásový transportér, který byl zasažen „přátelskou střelbou“, tedy omylem, a zablokoval cestu pro zbytek kolony. Němci rychle pochopili, jaká pro ně vyplývá výhoda z toho, že americká kolona musela zastavit. Ze svých úkrytů se vyrojili němečtí parašutisté jako hejno vos a v kouři a dýmu začala nepřehledná bitva, připomínající ze všeho nejvíce jatka. Muži se pouštěli do soubojů jeden proti jednomu, bojovali zbraněmi i bez nich, bodali se, sekali se, stříleli do sebe z bezprostřední blízkosti.

	Ze zbývajících polopásových transportérů vyskákali muži tankové pěchoty. Jakýsi devatenáctiletý zrzek objevil v kouři se ukrývající pozici zakopaného německého střelce a rozhodl se o něj postarat sám. „Vylez ven!“ zaječel téměř hystericky. Němec nerozvážně vystrčil hlavu a americký vojín ho střelil do krku. Pak se vrhl jako smyslu zbavený do dalšího okopu, kde začal vyděšeného Němce mlátit do hlavy pažbou pušky. Když se zrzek vypořádal i s tímto protivníkem, stále cosi křičel a zmizel v kouři.

	Za ním se belhal velitel jeho roty, zasažený do obou nohou, a pokoušel se srovnat si svou jednotku, která se proměnila v klubko nespolupracujících jednotlivců. Boggess ale neměl čas se tím zabývat. Nemohl čekat tak dlouho, než se pěchota zformuje a bude schopna ho doprovázet. Vyrazil s dvojicí dalších tanků Cobra King, zbývající nechal někde za sebou. Začal se proplétat k severnímu okraji vesnice. Zničehonic se mezi rozstřílenými ruinami objevily postavy ve známých uniformách a začaly na něj nadšeně mávat. Boggess jim také zamával – došlo mu, že to jsou muži Hardtovy T-Force, kteří prošli peklem. Neměl však čas ani na to, aby se zastavil na pár okamžiků a zeptal se jich, jaká je situace. Musel se dostat do Bastogne ještě před setměním. Prostě musel!

	„Kurva, to jsou ale odporný popelářský auta!“ odfrkl si znechuceně Anglán, když Boggess se svými tanky zmizel a místo nich se objevila skupina německých parašutistů pomalu zatlačovaných do vesnice americkou tankovou pěchotou. S povzdechnutím zalehl vedle Hardta a znovu uchopil pušku.

	 

	Boggess se teď hnal opravdu rychle. Jeho ocelové monstrum se na kluzké silnici valilo od jedné strany ke druhé a zase zpátky a Boggess se modlil, aby nepřišel o pás, to by představovalo definitivní stopku. Za jeho skupinou se ve „stíhací jízdě“ hnaly zbývající tanky jeho roty. Pořád ale mezi ním a jimi zůstávala mezera asi tří set yardů. Dva Němci využili příležitosti a poté, co nechali projet skupinu prvních tří tanků, vyběhli z úkrytu mezi jedlemi a rychle předtím, než se zase skryli, na silnici rozmístili několik talířových min. Řidič polopásového transportéru, který tanky naváděl, si min všiml, až když už bylo příliš pozdě. Prudce zabrzdil, ale jeho vozidlo doklouzalo až k minám. Ty vybuchly s ohlušujícím řevem a vymrštily šestitunový transportér vysoko do vzduchu. Když jeho trosky dopadly zase zpět, mělo vozidlo přetržené oba pásy a korbu rozpáranou, jako by to byla plechovka sardinek. Druhá skupina tanků tak musela prudce zabrzdit, aby do těch trosek nevjela.

	Boggess zuřil, ale stále odmítal zastavit. Už byl skoro na místě, ovšem světla rychle ubývalo. Trojici jeho tanků hrozilo, že se stanou snadnou kořistí pro německé střelce z panzerfaustů, ukrývajících se v příšeří jedlového lesa zasypaného sněhem. „Popadni tu stříkačku,“ nařídil hornímu střelci. „Nebo nás smáznou. A nešetři, Kafnere.“

	Kafner nepotřeboval další upozornění, nebezpečí, které jim hrozilo, si uvědomoval. A tak zatímco se tank hnal ke svému cíli, střílel krátkými dávkami tu na jednu, tu na druhou stranu cesty mezi stromy, až hlaveň kulometu temně rudě žhnula.

	Minuty ubíhaly. Boggess sedící ve stísněné věži sledoval, jak mezi stromy po obou stranách přebíhají, zakopávají a padají temné postavy. Les se zdál být plný Němců, ale tankový průlom byl tak rychlý a nečekaný, že nestíhali nasadit své vražedné panzerfausty. Řítili se dál v relativním bezpečí. Pak se to značně zlepšilo, protože opět vjeli do otevřené krajiny. Bylo v ní sem tam pár keřů, v nichž se zachytily barevné vrchlíky padáků, to ovšem bylo všechno. Po pravici se ale zničehonic objevila železobetonová pevnůstka. Na první pohled se sice zdála být prázdná, Boggess ovšem nechtěl nic riskovat. „Práskni jim do toho párkrát,“ nařídil Dickerson střelci z pětasedmdesátimilimetrového děla. Střelec rozkaz okamžitě vyplnil. Věž se pootočila a vyšlehl z ní plamen směrem k určenému cíli. Když granát dopadl, zadunělo to. Tank se otřásl – jednou, podruhé, potřetí. Na kovové podlážce zarachotily prázdné nábojnice. Z pevnůstky odlétaly na všechny strany velké kusy betonu, palbu však nikdo neopětoval. Podle všeho v ní opravdu nikdo nebyl.

	„Ukončit palbu!“ vyštěkl Boggess zničehonic.

	Dickerson i Kafner ztuhli s prsty na spouštích.

	„Co se děje, pane?“ zeptal se někdo.

	„Nevím,“ odpověděl Boggess pomalu, mžouraje do okuláru periskopu, „ale… ale mám pocit… Myslím, že to jsou naši kluci!“

	„Kurva!“ vydechl Dickerson.

	„Zpomalit,“ přikázal Boggess a pak se rozhodl. Zvedl poklop a vykoukl ven. Po obou stranách silnice se v okopech krčili muži v něčem, co hodně připomínalo americké uniformy.

	Boggess si udělal z dlaní hlásnou troubu a zahalekal do ní: „Vylezte!“

	Muži v okopech se ani nepohnuli a především nepohnuli zbraněmi, jimiž na tanky mířili. Mlčeli.

	„Všechno je v pořádku,“ ujišťoval je Boggess. „Jsme ze Čtvrtý obrněný divize.“

	Muži v okopech se pořád nepohnuli. Dickerson s Kafnerem se vydrápali nahoru na věž a připojili se k volání svého velitele. Z okopů se na ně podezřívavě dívaly oči zpod přileb. Konečně se jeden z obránců odhodlal vylézt a pomalu a obezřetně zamířil k čekajícím tankům, celou dobu přitom mířil na muže na věži. Historek o Němcích, kteří se převlékají do amerických uniforem, kolovalo v oněch dnech dost a dost a obránce města zjevně nechtěl nic riskovat.

	„Jsem poručík Webster ze 101. výsadkové,“ představil se formálně a bez úsměvu.

	To Boggess se rozzářil jako sluníčko a strhl si z hlavy koženou tankistickou kuklu. „Jsem rád, že vás poznávám, poručíku. Já jsem Boggess ze Čtvrté obrněné. Bastogne už to bude mít za sebou!“

	Poručík ve výsadkářské uniformě bez zájmu přikývl, jako by to bylo prohlášení na úrovni sdělení, že dneska bylo pěkně a zítra asi taky nebude sněžit. „Nemáte náhodou nějakou vodu?“ zeptal se nevzrušeně. „Celej tenhle zkurvenej den jsme neměli ani hlt.“

	 


Kapitola 8

	Sirény bláznivě ječely a dva motocyklisté se jako blesk proplétali mezi doutnajícími připomínkami toho, že zde zuřila bitva. Když dorazili až na kopec, zastavili smykem před majorem Hardtem. O chvíli později za nimi dorazil průzkumný automobil s korbou ježící se půlpalcovými kulomety a s dlouhou prutovou anténou jako bič švihající v ledovém vzduchu. Generálovi osobní strážci s prsty na spouštích samopalů podezřívavě sledovali mrtvá těla parašutistů, válející se všude okolo.

	Generál Patton si na příjezdu do vesnice dal záležet, neopomněl jediný detail, který mohl být zachován pro historii. Ve voze stál jako římský císař ve svém kočáře, obličej poskládaný do pečlivě nastudované grimasy „já-tu-válku-vyhraju“, spodní čelist výbojně vysunutou kupředu, na hlavě nablýskanou helmu se třemi hvězdičkami značně nadnormativních rozměrů. Takto pomalu vjel do Assenois. Scenérii vhodně doplňovaly kulisy tvořené doutnajícími troskami německých tanků ve sněhu, připomínajícími šelmy poražené a ubité ku větší slávě imperátora. Na škodu nebyly ani sněhové kopečky, každý z nich skrývající jedno tělo, pokrývající krajinu, kam oko dohlédlo. Ze stromu, rozčísnutého šrapnelem po celé délce visela lidská noha v německé vojenské botě jako nějaké příšerné ovoce.

	Generál viděl, co vidět chtěl, a viděl, že je to tak dobré. Imperátorsky pozvedl pravici. Seržant Mims jako automat sešlápl brzdu a auto zastavilo před unavenými a špinavými přeživšími příslušníky T-Force.

	Hardt se zmohl na unavenou parodii vojenského pozdravu, na což Patton, dobře si uvědomující vrčení kamer zpravodajství, odpověděl předpisovým zasalutováním, za něž by se nemusel stydět ani šéfzupák kadetky ve West Pointu na slavnostní přehlídce. „Nebyl to žádný piknik, co, Hardte?“ zabručel velkomyslně a obsáhl přitom hůlkou, kterou při těchto veřejných příležitostech nosil, celou tu válečnou scénu kolem.

	„Ne, pane. To nebyl,“ souhlasil Hardt a podrážděně zamrkal, protože ho oslňovaly blesky fotografu ze Signálního sboru.

	„Provedl jste to ale dobře, Hardte – a vaši muži také,“ zvýšil generál hlas, aby ho ti, kteří to velké vraždění přežili, dobře slyšeli. „Zachránili jste, chlapi, zadek těm klukům od paragánů.“ Vznešeně napřáhl pravici v rukavici. „Pojďte sem, Hardte!“

	K smrti vyčerpaný Hardt uchopil generálovu ruku, zatímco Patton střídal několik svých oblíbených výrazů, které, jak věděl, vypadaly dobře na fotografiích. „Dobrá, hoši, to stačí. Teď se podíváme do Bastogne. Udělají tam pro nás přehlídku.“ Pustil Hardtovu ruku a ukázal na dlouhou kolonu vozidel – tanků, náklaďáků, transportérů a sanitek – směřujících do Bastogne. Jako by ho to napadlo až dodatečně, obrátil se ještě jednou k Hardtovi. „A vy, synu, pojedete v džípu se mnou.“

	„S vámi, pane?“

	„Jasně, byl jste to vy, kdo dostal mé tanky do Bastogne, takže to nejmenší, co si zasloužíte, je se tam podívat.“

	„Ale mí muži –,“ pokusil se Hardt protestovat.

	Patton ho jemně nasměroval k džípu. „Nelamte si kvůli nim hlavu – nechal jsem pro ně připravit extra vánoční oběd. Krocan se všemi těmi serepetičkami, co se k tomu dávají. A pro každého muže navíc i láhev piva.“

	 

	„Slyšeli jste to?“ vybuchl Anglán hysterickým smíchem, sotva utichl jekot sirén a Patton následovaný svým konvojem zmizel směrem k Bastogne. „A pro každého muže navíc i láhev piva! Ten se vytáh, teda. A ještě se u toho ksichtí, jako by nám každýmu nacpal nějaký ty šmuky, co nosí královna!“

	Holanďan si špinavou rukou otřel obličej a zadíval se na projíždějící náklaďáky. „Jo, asi máš pravdu. Ale i tak bych si to pivo dal.“

	„Ale ne jenom jedno, můj holandskej kamaráde. Jenže než se k tomu bahnu dostaneme, musíme ještě urazit kurevsky dlouhou štreku.“

	Malý Angličan pokynul ke zdánlivě nekonečnému proudu nákladních aut, který se kolem nich táhl. „Hádej, kdo bude mít dneska ve všem přednost? Pro koho bude pivo, žrádlo, všecko? Pro ty šašky od paragánů!“ odpověděl si sám. „Na to můžeš vsadit boty. To z nich jsou teď všichni hlavouni i novináři úplně posraní…“ Znenadání se odmlčel, v zarudlých očích se mu objevil jeho typický lišácký pohled. „Ty jseš věřící, že jo?“ zeptal se.

	Holanďan na něj chvíli tupě civěl, než odpověděl: „Jo, to jsem.“

	„Tak to určitě víš, že se v bibli píše, že když nejde pivo k Ježíši, musí jít Ježíš k pivu?“

	„Nemám pocit, že bych to kdy četl, Angláne,“ odpověděl Holanďan a vraštil čelo, jak se snažil vzpomenout si.

	Angličan se ďábelsky zašklebil. „Ty jsi úplně blbej, jenom jsem tě tahal za nohu. Ale když nám sem nechce to pivo nikdo poslat, musíme si na ně zajít sami.“

	„Myslíš do Bastogne?“

	„Takže přece jenom nejsi tak blbej!“

	 

	Kolem dvou „stopařů“ z T-Force projížděly po zmrzlé, od výbuchů a střelby poďobané silnici stále další a další náklaďáky a džípy, táhnoucí vozíky plné dělostřeleckých granátů. Když kolona na okamžik zastavila, zakřičel Anglán na velkého černocha se zažloutlýma očima, sedícího za volantem jednoho náklaďáku: „Hele, kámo, co takhle dva fleky do Bastogne?“ Černoch odmítavě potřásl hlavou. „Ani prd, vojáčku.“ Líně za sebe ukázal palcem na korbu náklaďáku. „Jsem plnej, promiň!“

	Když se dal náklaďák opět do pohybu, ozval se najednou Holanďan: „Koukej, Angláne, má tam vzadu dva nějaký civily. Ten negr si z nás dělal prdel.“ Anglán pohledem zachytil dvojici otrhaných civilistů, kteří mu přišli něčím povědomí – byť nevěděl čím a pokrčil rameny. „Asi je ten negr nějakej zasranej rasista,“ komentoval to a zvedl palec ve snaze zastavit další auto.

	 

	Steiner na korbě náklaďáku si s úlevou oddechl, neřekl ale nic. Nebylo to ani třeba. Todtovi bylo jasné, že pokud by dostali společnost v podobě těch dvou bílých vojáků, neunikli by otázkám, na něž by se jim špatně odpovídalo. Tím, že se maskovali za belgické civilisty toužící se vrátit domů do Bastogne, možná mohli zmást dobrosrdečného černocha, při podrobnějším výslechu by ovšem jejich krytí neobstálo. Mrkl na vyzáblou a ztrhanou majorovou tvář, ten na něj slavnostně mrkl na oplátku.

	Už se pomalu blížili k Bastogne a tedy i ke svému cíli. Obraz smrti a zkázy se od nich táhl na obě strany snad až do nekonečna. Rozbité náklaďáky, ohořelé kostry tanků ztuhlé v nejroztodivnějších groteskních pózách, nejrůznější neidentifikovatelné, hromady zčernalých trosek – a kam se člověk podíval kupky sněhu s puškami zaraženými pažbami vzhůru a tvořícími groteskní holý les. Pod každou touhle hromadou leželo něčí mrtvé tělo.

	V opačném směru, než jel konvoj, prošel zástup německých válečných zajatců. Nohy měli omotané starými pytli, zabaleni byli do ženských šátků a starých přikrývek, zavšivení a zmrzlí, táhli na západ. Stopovat by se dali podle krvavě žlutých skvrn po výkalech, jak je sužovala úplavice. Steiner se kousl do rtu. Jeho krajané nevypadali v okamžiku porážky dobře, všechno jejich odhodlání bylo zlomeno.

	Dlouhý konvoj konečně vjel do samotného Bastogne. Skrz vymlácené okno zahlédl Steiner v prvním patře jednoho z domů na samém okraji města zarostlého amerického výsadkáře, jak rozdělává ohníček pod zmrzlým tělem německého vojáka visícího na provaze na trámu. „Jeho boty,“ komentoval to Todt lakonicky. „Chce jeho boty!“

	Steiner cítil znechucení smíšené s opovržením a s nenávistí. Když konvoj začínal zpomalovat, protože se jeho cesta blížila k cíli, zašeptal: „Todte, po tom, co jsme zažili u toho mostu, jsem uvažoval, jestli se nemáme vzdát. Už jsme toho přece udělali dost. Ale teď,“ ve Steinerových očích znovu zaplál starý známý plamen odhodlání, „jsem se rozhodl, že nám za to, co se stalo v Bastogne, musejí zaplatit, i kdybychom za to měli položit život.“

	„…a tak dávají hrdinové z Bastogne Americe nové heslo,“ dočítal obtloustlý brýlatý plukovník, jehož dech se přitom v mrazivém vzduchu srážel do bílých obláčků. „Připojí se k těm, která znají všichni muži, jimž byla dopřána ta čest bojovat za svou vlast. K heslům, jako jsou ‚Nevzdávejte tu loď!‘ ‚Nestřílejte, dokud neuvidíte bělma jejich očí!‘ a ‚Pošlete nám více Japončíků!‘.“22 Pozvedl hlavu a pohlédl podlézavě na nudícího se Pattona. „Od nynějška se bude jedním dechem říkat i prosté ‚Kravina!‘, které se stalo tím nejskvělejším symbolem americké odvahy pod palbou.“

	„Blbosti!“ zavrčel Patton bez sebemenšího náznaku úcty k Hardtovi. „Co dělají nějací ti debilní sráči, o kterých mele, na prvním místě?!“

	Vtom se ale zase rozvrčely filmové kamery a generál udělal pár kroků vpřed, aby se pozdravil s McAuliffem. Na jeho hubené tváři v rozporu s tím, co říkal předtím, nebylo znát žádné podráždění. „Tak co, McAuliffe,“ oslovil velitele parašutistů a současně s tím mu na hruď připínal medaili Za zásluhy. „Teď jsou z vás a vašich chlapců hrdinové, že?“

	„Kdo, my, pane?“

	„Jasně,“ zamumlal Patton a neohrabaně se snažil zapnout špendlík řádu. „Všichni se o vás báli.“

	„Kčertu, pane,“ zahalekal McAuliffe bojovně. „Mí apači jsou připraveni vyrazit znovu do útoku, kdykoliv si o to řeknete!“

	„To jste řekl pěkně, McAuliffe.“

	„Uááááá!“ Z nadšeného křiku shromážděných výsadkářů zaznívalo odhodlání a chladná zuřivost. K smrti unavený Hardt si ale nemohl pomoci, aby ho nenapadlo, že ve většině případů vypadají McAuliffeovi chlapi o dost lépe než polomrtví příslušníci T-Force, které musel nechat v Assenois.

	Patton stiskl McAuliffeovi ruku a zatvářil se podobně bojechtivě. „Gratuluji vám, generále, máte svou medaili. Teď mně dejte pět minut, potřebuju se vyčurat. No, vzhledem k mému věku to bude asi o něco déle… Potom se ale spolu vydáme na místa, kde jste tak statečně bojovali, a já se pozdravím s některými z vašich nebeských kovbojů.“

	 

	„Tohle je voják! Ten tu svou zbraň miluje jako matka novorozeně,“ zamumlal Steiner zamyšleně, když se přihlížející dav rozestoupil a odhalil jim pohled na mladého prostovlasého vojáka, sedícího na bobku na zápraží rozstříleného domu a téměř láskyplně pečujícího o svou automatickou pušku. Zrovna na všechny její lesknoucí se černé kovové části nanášel další vrstvu oleje.

	Todt cosi bez zájmu zavrčel. Takových vojáků, kteří se zamilovali do svých zbraní, už viděl! Nedokázali pak nic jiného, než se rozněžňovat nad funkčností všech systémů, spouště a teleskopických mířidel. „Vsadím se, že musí být nešťastný, že ji na noc ne může vzít s sebou do postele.23 Jen se na něj podívejte. Musí si přitom pokaždé připadat, jako by ho nutili nechat na mrazu milovaného pejska. Ten voják z té flinty fakt teče.“

	Todt se náhle zašklebil. „Takže si myslíte, že bychom tomu ubohému Amíkovi zlomili srdíčko, kdybychom mu ji sebrali, pane?“ zajímal se.

	„Radši bych mu uřízl hlavu, než lámal srdíčko, Todte!“ Steiner jako mávnutím kouzelného proutku přešel opět k praktickému tónu. „Pojďte, už tu nemáme co dělat. To je přesně to, co potřebujeme.“

	Oba muži rychle zamířili k zadní části domu, na jehož zápraží seděl americký voják se svou zbraní.

	 

	„Čím déle válka pokračuje,“ přednášel Patton Hardtovi, když společně opouštěli velitelství divize a mířili k čekající koloně aut, „tím více přibývá těch pitomostí. O tom, jak technický seržant Pepa Nikdonevíjaksejmenuje z Východního Vidlákova v Maine vrazil palec do hráze, takže přehrada se neprotrhla a on tak zachránil most, nebo jak plukovník Tensvelkouprdelí z Malého Sprckova v Ohiu vedl své muže na sebevražednou misi – do týlu. Lidský pohled…! Sračky! Kdo kdy slyšel o tom, že by americký generál odpověděl jinému veliteli slovem jako ‚kravina‘?“

	Hardt se ušklíbl a dal generálovi přednost u dvířek džípu. Pattona zjevně štvalo, že McAuliffe a 101. divize si urvali větší zájem veřejnosti než jeho milovaná Třetí armáda, která přece obklíčenou posádku města zachránila. „A co tak, generále, kdybyste… víte, jak se to říká? Když je nemůžeš porazit, připoj se k nim…“

	„Jak to myslíte?“ Patton zůstal stát s nohou ve vzduchu ve dveřích auta hned vedle Mimse a nechápavě na Hardta hleděl.

	„Prostě tím, že vymyslíte svou vlastní, stejně dobrou legendu o Bastogne, takovou, jaká se vám bude líbit a díky které se Třetí zase dostane do titulků všech novin.“

	Patton na pár okamžiků přemýšlel s přimhouřenýma očima. „To vůbec není špatný nápad, chlapče.“ Pak se obrátil konečně k řidiči. „Fajn, Mimsi, jedeme odtud. Půjdeme se podívat, jestli si ti nebeští kovbojové to, jak se o nich v posledních pár dnech pořád mluví, opravdu zasloužili!“ Kolona plná aut důstojníků s epoletami plnými zlata pomalu vyrazila a za nimi se z velitelství vyřítili i váleční korespondenti.

	 

	„Už budou tady, majore!“ zašeptal Todt nervózně. „Celý ten konvoj plný hlavounů.“

	„Kde jsou ale ti nejvyšší?“ zamumlal pro sebe Steiner, mžouraje přes mířidla automatické pušky. Oba muži leželi na okraji ploché střechy domu, z níž měli dobrý výhled na celou hlavní ulici Bastogne a odkud teď sledovali řadu vozidel přijíždějících stále blíže a blíže.

	První projel obrněný automobil se čtyřmi zmrzlými vojáky s prsty na spouštích samopalů. Následoval polopásový transportér spojařů, ježící se spoustou antén. Džíp začal pomalu kroužit okolo náměstí, nesoucího dosud nepřehlédnutelné stopy bojů. Konečně Todt zachytil pohledem zářící bílou blůzu a lakovanou helmu, blýskající se třemi velkými zlatými hvězdami. „To musí být jeden z nich!“ zašeptal vzrušeně. „Tři hvězdy – das muss doch ein hohes Tier sein!“

	Ostrá dravčí tvář se jasně rýsovala v okuláru teleskopických mířidel. Steiner neměl tušení, co je ten Američan zač, ale jak správně prohlásil Todt, muselo to být nějaké velké zvíře. Zemře jako první. Pomalu, téměř zamilovaně, obtočil jazýček spouště pravým ukazováčkem.

	 

	„Hvúúúúúš!“ Jako démon z neznáma se náhle těsně nad korunami stromů objevil Messerschmitt Bf 109, jeho kulomety a kanóny plivaly osm set střel za minutu.

	„Bože na nebesích!“ zaječel Anglán na poplach. Když velký černý stín útočící německé stíhačky přeskočil přes silnici, vypadla mu z náhle ochablých prstů láhev ukradeného piva a rozbila se na dlážděném chodníku. Podíval se s výrazem nejhlubšího opovržení a nenávisti vzhůru. „Ty zkurvenej hajzle, ani trochu toho piva si chlap nemů –“ Slova mu zamrzla na rtech.

	Na okraji střechy domu přímo přes ulici se krčili dva muži s automatickou puškou s teleskopickými mířidly. Muži na sobě měli civilní oblečení a jejich tváře mu přišly čímsi známé. Nebyly to ale tváře, co v Anglánovi začalo zvonit na poplach. Byla to ta puška. Mířila totiž přímo na Pattonův džíp, který konečně zůstal stát! „Holanďane – střecha!“ vykřikl a strhl z ramene samopal zrovna ve chvíli, kdy se útočící Bf 109 obrátil a rychlostí čtyři sta mil za hodinu se hnal do další zteče.

	„Generál – chtějí dostat starýho!“ Holanďan ještě nikdy v životě nebyl tak rychlý. Poklekl a současně s tím si ze zad strhával samopal.

	„Střílej! Proboha, odstřel ty hajzly!“

	Holanďan ale stisknout spoušť nestihl. Znovu se nad nimi s ohlušujícím řevem prohnala stíhačka, znovu se jejich vzhůru obrácené tváře na chvíli potopily do zlo věstného stínu, který pod ní přeskočil silnici. Kulomety rachotily. Pak vyšlehl záblesk a k dvojici mužů, krčících se na střeše, zamířily trasírky střel…

	 

	… Todt se ještě o útěk pokusil. Než mu smršť žhavé oceli roztrhala záda na kusy, stihl dokonce udělat pár kroků. Na okamžik ztuhl a natáhl před sebe roztříštěnou ruku jako slepec hledající cestu. Otevřel dokořán ústa a snažil se ještě jednou nadechnout, ale už to nešlo, protože měl krk plný krve! Pak se prostě zhroutil tváří dolů – mrtvý.

	Steiner jakoukoliv snahu uprchnout rovnou vzdal. Zůstal klidně ležet, přijal svůj osud, jako by celou dobu věděl, že jinak to ani skončit nemohlo. A možná to dokonce nějakým kouskem mysli doopravdy celou dobu věděl. Tělo se mu několikrát prudce zachvělo, když mu střely pronikaly skrz záda hlouběji do těla. Náraz byl tak prudký, že ho prakticky otočil, takže mohl ještě zachytit poslední obraz ze světa živých – hákový kříž na kormidle letadla, které ho právě zabilo. „Idi… ot,“ dokázaly jeho bezbarvé rty zformulovat ještě jedno slovo. Hlava mu sklouzla na stranu, ústa se otevřela absurdně dokořán a nevidomé oči byly náhle plné toho nejvyššího a posledního poznání…

	 

	Patton si prohlížel toho mrtvého německého kulometčíka s napřaženou zmrzlou rukou, v níž držel nábojový pás, jako by o něco snažně prosil, déle, než všichni čekali. Konečně se otočil k zimou se chvějícím válečným korespondentům s promrzlými tvářemi, čekajícími na poslední slova tohoto dlouhého prosincového dne. „Pánové,“ vyštěkl, „dnes jste dostali možnost si prohlédnout Bastogne a vyslechnout si toho hodně o ‚zmlácených zmetcích‘.“ Poslední slova vyplivl, jako by ho pálila na jazyku. „Já vám ale teď povím, co o těchto Vánocích dělala Třetí armáda…“

	Navzdory mrazivému vzduchu se Hardt usmál. Starý byl už zase ve formě.

	„… během této doby urazila Třetí armáda obrovskou vzdálenost a pohybovala se obrovskou rychlostí. Byla přitom schopná do boje nasadit v časovém úseku mnohem kratším, než na to kdy měla kterákoliv jiná armáda ozbrojených sil Spojených států, mnohem více divizí. Dokonce nejspíš mnohem více divizí, než kdy za tak krátkou dobu zvládla nasadit do boje jakákoliv armáda v celé historii lidstva…“

	McAuliffe prudce vydechl, Patton mu ale nevěnoval ani ždibec pozornosti.

	„… teď to vypadá, jako bych chtěl naznačit, že George S. Patton je něco jako génius. Ve skutečnosti nemám ale vůbec nic podobného v úmyslu. Jediné, co jsem udělal, bylo to, že jsem vydal rozkaz: ‚Vrazte do těch zkurvysynů z boku a bijte je, dokud nebude po nich.‘“

	Zničehonic nechal Patton dopadnout svou pravici na Hardtovo rameno. „Byli to chlapci jako tady tenhle, kteří ten rozkaz slyšeli a splnili. Kteří se pustili do Skopčáků a zastavili je.“

	Hardt zrudl.

	„Muži, kteří se sem probojovali z Lucemburku, kteří bušili do Hunů, znovu a znovu, kteří nalezli cestu k umírajícím ‚zmláceným zmetkům z Bastogne‘, po níž jim bylo možné poslat armádu, která je zachránila. Dlouhých šest krvavých dnů si moje T-Force probojovávala cestu k obklíčeným nebeským kovbojům, cestu… peklem! Jo,“ ukázal v úšklebku své nehezké zažloutlé zuby, připomínající zrnka vařené kukuřice, „prošli pro mě peklem! A můžete mě klidně citovat, pánové. Sbohem!“

	Děla znovu zahřměla, kulomety se znovu rozštěkaly a pěchota vyrazila přes zasněženou pláň. Pohybovala se pomalým tempem, takovým, jakým chodí muži, kteří vědí, že si mohou kdykoliv vybrat poslední špetku ze štěstí, které jim bylo v životě přiděleny. Hardt se vlekl za generálem zpátky do džípu a věděl, že i když vlastně není čemu, i když je k smrti unavený, usmívá se. „Projděte peklem,“ zamumlal si pro sebe a nevěřícně potřásl hlavou. Generál to znovu dokázal – znovu vytvořil novou legendu.

	O pár vteřin později se džíp ztratil v šedém příšeří, vzhůru do nových bitev…

	 

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Ve skutečnosti zrovna teď zástupce „černého trhu“ neříká úplnou pravdu. Hlavním úkolem Signální zpravodajské služby (Signal Intelligence Service) bylo poskytovat „krytí“ britským zpravodajcům v Bletchley Parku, kteří prolomili německý kód, takže od roku 1940 byli schopni německé vysílání prakticky sledovat. Poznámka autora.
 




	[←2]
	 Supreme Headquarters, Allied Expenditionary Force. Poznámka autora.
 




	[←3]
	 Jde pochopitelně o Hermanna Goringa, tlustého velitele nacistického letectva – Luftwaffe –, pod které spadaly i výsadkové jednotky. Poznámka autora.
 




	[←4]
	 Německé označení Siegfriedovy linie. Poznámka autora.
 




	[←5]
	 Plukovník Heilmann, velitel německé Páté výsadkové divize. Poznámka autora.
 




	[←6]
	 Špinaví Němčouři. Poznámka překladatele.
 




	[←7]
	 Jednotka nesla oficiální název Geronimo podle slavného apačského náčelníka. Jméno tohoto indiánského vůdce bylo i její bojový pokřik. Poznámka autora.
 




	[←8]
	 Těžký kulomet MG 08, nazývaný rovněž Spandau 08 podle místa, kde se vyráběl, byl standardní automatickou zbraní používanou německou armádou za první světové války. Za druhé světové války byl ale již zastaralý, takže je málo pravděpodobné,fze by byl užíván na západní frontě ještě v prosinci 1944. Poznámka překladatele.
 




	[←9]
	 Mačkadlo na brambory, „potato masher“, bylo britské označení německých ručních granátů na dlouhé rukojeti. Poznámka překladatele.
 




	[←10]
	 Tactical Air, taktické letectvo. Po vylodění v Normandii zača li Američané a Britové potřebovat letectvo pro přímou podporu pozemních jednotek. Dokud bojovalo letectvo samo přes kanál La Manche, nemuselo se na potřeby armády ohlížet. Vzniklo proto nové taktické letectvo se zkratkou TAC AIR. Poznámka překladatele.
 




	[←11]
	 Celá kombinace problémů, s nimiž se potýkali vojáci v zákopech. Nohy jim v těsných, po mnoho dnů nezouvaných botách opuchaly, objevovaly se záněty, v důsledku plísní a omrzlin hrozily amputace. Podle některých statistik vyřadily „zákopové nohy“ z boje více spojeneckých vojáků než německá děla ráže 88 milimetrů, minomety a kulomety dohromady. Jenom v zimě 1944 až 1945 muselo být kvůli „zákopovým nohám“ do nemocnic odesláno na 45 000 spojeneckých vojáků. Poznámka překladatele.
 




	[←12]
	 Shit and shingle, doslova „výkal a šindel“, obecně známá přezdívka základu potravinových dávek americké armády za druhé světové války. Oním „výkalem“ byl spam (též SPAM), konzervovaná dušená šunka, překládána zde jako lančmít, šindelem (prknem) pak suchar. Poznámka překladatele.
 




	[←13]
	 Šlo o dvoukilogramovou německou leteckou bombu SD-2 určenou proti živé síle. Válec se rozdělil na dvě části (jako motýlí křídla, proto motýlková bomba) a exploze se spoustou střepin zabíjela. Bomby se obvykle shazovaly v kontejnerech po šesti až sto osmi kusech a používaly se při útocích na letiště. Po náletu zůstávaly na ploše rozsety tyto pumy, které vybuchovaly do obličeje pozemní údržbě, snažící se opravit škody způsobené nepřítelem. Poznámka překladatele.
 




	[←14]
	 Nejvyšší německé vyznamenání. Základem byl Železný kříž dvou stupňů, vyšší stupeň tvořil Rytířský kříž (správně Rytířský kříž Železného kříže), který byl dále povyšován Dubovými ratolestmi, Meči a konečně Brilianty. Poznámka autora a překladatele.
 




	[←15]
	 Narážka na Sedmou výsadkovou divizi, první německou, původně ještě předválečnou výsadkovou jednotku. Poznámka autora.
 




	[←16]
	 Fiktivní nápoj, který se objevil v komiksové sérii Li’l Abner, vycházející od roku 1934 v USA. Nápoj měl mít účinky dávající konzumentům mimořádné schopnosti, z kontextu je zřejmé, že mělo jít o alkoholický nápoj, tvůrci seriálu se ale později bránili, že rozhodně tímto nápojem nemínili načerno pálený alkohol za prohibice. Roku 1965 pak začala společnost The Monarch Beverage Company vyrábět nealkoholický sycený nápoj pod tímto názvem. Poznámka překladatele.
 




	[←17]
	 Příslušníci tzv. Red Ball Express, tedy „expresu červeného balonu“. Šlo o systém pozemních konvojů, kterými byly přepravovány z přístavů v Normandii dodávky vojenského materiálu k bojovým jednotkám. Aby nedocházelo ke zdržením, byly pro tyto konvoje vyhrazeny komunikace, na něž byl zakázán přístup jakékoliv jiné dopravě, vyznačené červenými balony. Poznámka autora a překladatele.
 




	[←18]
	 Injekční stříkačka najedno použití. Poznámka autora.
 




	[←19]
	 Velitel 6. tankové armády SS, která postupovala severně od Manteuffela. Poznámka autora.
 




	[←20]
	 Označení Němců (Jerry), používané Brity. Poznámka překladatele.
 




	[←21]
	 Anglicky „battered bastards“. Poznámka překladatele.
 




	[←22]
	 „Nevzdávejte tu loď“ – údajný výrok kapitána Jamese Lawrence, velitele americké válečné lodě Chesapeake z britsko-americké války roku 1812. Byť bylo jeho přáním, které vyslovil těsně před smrtí, aby se jeho důstojníci v boji s britskou bitevní lodí Shannon nevzdávali, ti tak učinili hned vzápětí. „Nestřílejte, dokud neuvidíte bělma jejich očí!“ – výrok má pocházet z roku 1775 z bitvy u Bunker Hillu z války za nezávislost USA. Připisuje se různým účastníkům bitvy, již sice Američané s Brity prohráli, která se ale stala jednou z amerických ikon. „Pošlete nám více Japončíků!“ – jedna z posledních depeší obránců atolu Wake – příslušníků americké námořní pěchoty – v prosinci 1941. Ostrůvek, který leží na přístupové trase k Havaji, byl napaden Japonci v rárfici útoku na Pearl Harbor. Vzdoroval nečekaně dlouho, nakonec však byl Japonci dobyt a obsazen. Poznámka překladatele.
 




	[←23]
	 Pokud se zbraně na noc braly do vyhřáté místnosti, kondenzovala se na nich vlhkost a byly pak v boji mnohem náchylnější k selhání. Poznámka autora.
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K gertu, Hardte, nemazéme bojovat, kdyz
jsme slepi jak_Krtail Proto chci, abyste,
s T-Force zamifil na sérskou frontu. Potfe-
buju zajatce.* Obryleny zpravodajec netr-
pélivé udefil rukou do stolu. Majore, chei
hlavy a choijazyky!*

Hardt zved! dalekohled a znovu se jim
podival do bié pustiny pred sebou. Prv-
i skopGécks bunkry musi byt neispis uz
v tamiom lese, uvaoval. Jak Némce znal
posial s tim, Ze o pomalém postupu vozi-
del TForce, prodirajicich se snehem, uz
dévno veai a jsou pripraveni se do nich
pustit, jakmile se Americané dostanou
na dostiel, Hardt ale nemé v dmyslu obé-
tovat své muze v primém souboji s pev-
nosti jenom proto, aby ziskel pér zzjatoi
Hiodal ,mkei* cil. Pomalu projol pohio-
‘dem dopred. A tam to uvidél - fadu stoht
sena shora Korunovanyeh tustyimi duch-
nami snéhu. Prod, ptal se sém sebe. kdy2
se mezi nimi pokousel pohledem zachytit
néjaky pohys, by rozumny sedlék nechd-
val dobré seno na zimu na pofi kdo 0 né
takhle musi prijit? Odpoved byla. [asnd.
Stohy musi ukryvat pryni skopeick sta-
novi&ié! Ryctile se razhod! — zaiitoti na ty
nevinné kupky senz', a posud bude mit
Sesti, podati se mu ty hlavy a jazyky", co
po nich plukovnik Koch tak touz, ziskat u%
tady.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jmeénem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvité,
se smyslem pro dramaticnost a na-
péti, priblizit ctenafim kruté roky
2. svétové valky. Na valecné téma
napsal diouhou fadu knin. V pribé-
zich frontovych vojaka i distojnik
pitom vychazel z viastnich zasitk
a materialii ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam peklo této val-
ky prozi
Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
fovolné vstoupil o britské armady.
Prosel aktivni slubou v Eviopé
~ slouil v Belgii, Holandsku a N&
mecku u 52. prizkumného pluku
Po vélce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riznymi zamést-
nanimi (pracoval napf. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokjch skolach aj.), se rozhodl
pro profesionéini drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuji celou skalu témat a zénri od
vojenské historie a $pionazni fak-
tografie az po beletristicka zpraco-
vani oné desivé kapitoly lidstva,
ktera zanechala své krvavé stopy
po celém svét.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.






